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Free trade Agreement between the
Kingdom of Sweden and the Republic
of Estonia

Preamble

The Kingdom of Sweden and the Republic
of Estonia,

Recalling the importance of the traditional
links between Sweden and Estonia and the
common values they share, and recognizing
their wish to strengthen these links and to
establish close and lasting relations,

Desiring to create favourable conditions for
the development and diversification of trade
between them and for the promotion of
commercial and economic co-operation in
areas of common interest on the basis of equal-
ity, mutual benefit and international law,

Having regard to the Declaration signed by
the EFTA States and Estonia on 10 December,
1991,

Having regard to the Trade Agreement
between Sweden and Estonia signed on 28
October, 1991, in particular to the provision
contained therein that the Parties shall accord
most-favoured-nation treatment to each other,
and to the objective expressed in that Agree-
ment to establish free trade between the two
countries,

Reaffirming their commitment to pluralistic
democracy based on the rule of law, human
rights, and fundamental freedoms, and shar-
ing the principles of the Final Act of the
Helsinki Conference on Security and Co-
operation in Europe, the Concluding Docu-
ments of the Madrid and Vienna meetings, the
Document of the Bonn Conference on
Economic Co-operation in Europe, and the
Charter of Paris for a New Europe,

Having regard to the emerging process of
economic liberalization taking place in
Estonia aimed at the establishment of a
market economy, thus facilitating the integra-
tion of Estonia into the European and world
economy,

Resolved to develop further their relations
in the field of trade in accordance with the
principles of the General Agreement on
Tariffs and Trade,

Oversdttning’
Frihandelsavtal mellan
Konungariket Sverige och Republiken
Estland

Ingress

Konungariket Sverige och Republiken Est-
land,

som erinrar om betydelsen av de traditio-
nella forbindelserna mellan Sverige och Est-
land och de gemensamma varden de delar och
som erkénner sin vilja att stirka dessa forbin-
delser och att uppritta nira och varaktiga rela-
tioner,

som onskar skapa gynnsamma villkor for ut-
vecklingen och diversifieringen av handeln
sinsemellan och for frimjandet av kommer-
siellt och ekonomiskt samarbete inom omra-
den av gemensamt intresse pa grundval av
jamlikhet, 6msesidig nytta och internationell
lag,

som beaktar den deklaration som under-
tecknades av EFTA-landerna och Estland den
10 december 1991,

som beaktar handelsavtalet mellan Sverige
och Estland, som undertecknades den
28 oktober 1991, sirskilt den dér intagna be-
stimmelsen att parterna skall bevilja varandra
mest-gynnad-nations-behandling och till det i
detta avtal uttryckta malet att uppritta frihan-
del mellan de tva linderna,

som pa nytt bekraftar sitt engagemang i plu-
ralistisk demokrati grundad pa rattssiakerhet,
minskliga rattigheter och grundliaggande fri-
heter och som delar principerna i slutakten
fran Helsingforskonferensen om sikerhet och
samarbete i Europa, slutdokumenten frian
Madrid- och Wienmdétena, dokumentet fran
konferensen i Bonn om ekonomiskt samar-
bete i Europa och Parisstadgan om ett nytt
Europa,

som beaktar den ekonomiska liberalisering .

som #ger rum i Estland och som syftar till att
uppritta en marknadsekonomi, varigenom
Estlands integrering i den europeiska ekono-
min och virldsekonomin underlittas,

som ar beslutna att ytterligare utveckla sina
relationer pd handelsomradet i enlighet med
principerna i det Allménna tull-och handels-
avtalet,

' versdttning i enlighet med den i prop.

1990/91: 147 intagna texten.




Considering that no provision of this Agree-
ment may be interpreted as exempting the
Parties from their obligations under other
international agreements,

Have agreed as follows:

Article 1
Objectives

The objectives of this Agreement are:

(a) to promote, through the establishment
of free trade according to the provisions
of this Agreement, the harmonious
development of economic relations
between Sweden and Estonia, and thus
to foster the expansion of reciprocal
trade, the advance of economic activity,
the improvement of living and employ-
ment conditions, increased
productivity, and financial stability;

(b) to promote fair conditions of competi-
tion in the mutual trade between
Sweden and Estonia;

(c) to contribute, in this way, to European
economic integration and the harmoni-
ous development and expansion of
world trade.

Article 2
Scope of the Agreement

This Agreement shall apply to products
falling within Chapters 25 to 97 of the
Harmonized Commodity Description and
Coding System, which originate in Sweden or
in Estonia.

Article 3
Rules of Origin

1. Protocol A lays down the rules of origin
and related methods of administrative co-
operation.

2. The Parties shall take appropriate mea-
sures, including arrangements for administrat-
ive co-operation, to ensure that the provisions

SO 1992:11

som beaktar att ingen bestimmelse i detta
avtal far tolkas som innebérande att parterna
befrias fran sina forpliktelser enligt andra in-
ternationella avtal,

har enats om foljande:

Artikel 1
Syften

Detta avtal syftar till

a) att genom upprittandet av fri handel
enligt bestaimmelserna i detta avtal
frimja en harmonisk utveckling av de
ekonomiska forbindelserna mellan Sve-
rige och Estland och dirigenom frimja
utvecklingen av dmsesidig handel, eko-
nomisk aktivitet, forbattring av lev-
nads- och anstillningsvillkor, 6kad pro-
duktivitet och finansiell stabilitet;

b) att frimja rattvisa konkurrensvillkor i
den 6msesidiga handeln mellan Sverige
och Estland;

c) att silunda medverka till den euro-
peiska ekonomiska integrationen och
en harmonisk utveckling och en utvidg-
ning av virldshandeln.

Artikel 2
Avtalets omfattning

Detta avtal skall tillaimpas pa varor hanfor-
liga till kapitel 25-97 i systemet for harmonise-
rad varubeskrivning och kodifiering med ur-
sprung i Sverige eller i Estland.

Artikel 3
Ursprungsregler

1. Protokoll A faststéller ursprungsreglerna
och likartade former for administrativt samar-
bete.

2. Parterna skall vidta lampliga atgirder,
inklusive arrangemang rorande administrativt
samarbete, for att garantera att bestimmel-
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of Articles 4 (Prohibition and Abolition of
Customs Duties and Charges Having Equiva-
lent Effect), 5 (Prohibition and Abolition of
Quantitative Restrictions and Measures
Having Equivalent Effect), 8 (Internal Taxa-
tion), and 17 (Re-export and Serious Short-
age), and Protocol A are effectively and
harmoniously applied, and to reduce, as far as
possible, the formalities imposed on trade,
and to achieve mutually satisfactory solutions
to any difficulties arising out of the operation
of those provisions.

Article 4

Prohibition and Abolition of Customs Duties
and Charges Having Equivalent Effect

1. No new customs duty on imports and
exports or charges having equivalent effect
shall be introduced in trade between Sweden
and Estonia.

2. Customs duties on imports and exports
and charges having equivalent effect shall be
abolished upon the entry into force of this
Agreement.

3. The provisions of this Article shall also
apply to customs duties of a fiscal nature.

Article 5

Prohibition and Abolition of Quantitative
Restrictions and Measures Having Equivalent
Effect

1. No new quantitative restrictions on
imports and exports or measures having equi-
valent effect shall be introduced in trade
between Sweden and Estonia.

2. Quantitative restrictions on imports and
exports and measures having equivalent effect
shall be abolished upon the entry into force of
this Agreement except as provided for in
Annex I.

Article 6
General Exceptions

This Agreement shall not preclude prohibi-
tions or restrictions on imports, exports, or

serna i artikel 4 (Forbud mot och avveckling
av tullar och avgifter med motsvarande ver-
kan), 5 (Férbud mot och avveckling av kvanti-
tativa restriktioner och atgirder med motsva-
rande verkan), 8 (Intern beskattning) och 17
(Reexport och allvarliga bristsituationer) samt
protokoll A tillimpas pa ett effektivt och har-
moniskt sitt och for att sa langt mojligt redu-
cera de formaliteter som alaggs handeln och
nd Omsesidigt tillfredsstillande l6sningar pé
alla svarigheter som uppstar da dessa bestam-
melser tillimpas.

Artikel 4

Forbud mot och avveckling av tullar och
avgifter med motsvarande verkan

1. Ingen ny importtull eller exporttull eller
avgift med motsvarande verkan skall inféras i
handeln mellan Sverige och Estland.

2. Importtullar och exporttullar samt avgif-
ter med motsvarande verkan skall avvecklas
da detta avtal trader i kraft.

3. Bestimmelserna i denna artikel skall
aven tillaimpas pa tullar av fiskal karaktar.

Artikel 5

Forbud mot och avveckling av kvantitativa
restriktioner och dtgdrder med motsvarande
verkan

1. Inga nya kvantitativa restriktioner pé im-
port eller export eller atgarder med motsva-
rande verkan skall inféras i handeln mellan
Sverige och Estland.

2. Kvantitativa restriktioner pa import och
export och atgirder med motsvarande verkan
skall avvecklas da detta avtal trader i kraft
utom enligt vad som stadgas i bilaga I.

Artikel 6
Allminna undantag

Detta avtal skall inte hindra sidana forbud
eller restriktioner for import, export eller tran-




goods in transit, justified on grounds of public
morality, public policy, or public security;
protection of the health and life of humans,
animals, or plants; protection of the environ-
ment; protection of national treasures possess-
ing artistic, historic, or archaeological value;
protection of intellectual property; or rules
relating to gold or silver. Such prohibitions or
restrictions shall not, however, constitute a
means of arbitrary discrimination or a
disguised restriction on trade between the
Parties.

Article 7
Trade in Agricultural Products

1. The Parties declare their readiness to
foster, in so far as their agricultural policies
allow, the harmonious development of trade
in agricultural products.

2. In pursuance of this objective the Parties
will conclude an arrangement providing for
measures to facilitate trade in agricultural
products and to establish free trade with
respect to specific agricultural, specific
processed agricultural, and specific fish pro-
ducts.

3. The Parties shall apply their regulations
in veterinary, plant health and health matters
in a non-discriminatory fashion, and shall not
introduce any new measures that unduly
obstruct trade.

Article 8
Internal Taxation

1. The Parties shall refrain from any mea-
sure or practice of an internal fiscal nature
establishing, whether directly or indirectly,
discrimination between products originating in
one Party and like products originating in the
other Party.

2. Products exported to the territory of one
of the Parties may not benefit from repayment
of internal taxation in excess of the amount of
direct or indirect taxation imposed on them.
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sitering som grundas pa hénsyn till allman mo-
ral, allmén ordning eller allmén sikerhet eller
intresset att skydda minniskors och djurs
hilsa och liv, att bevara viixter, att skydda mil-
jon, nationella skatter av konstnirligt, histo-
riskt eller arkeologiskt varde eller immateriell
aganderatt samt inte heller foreskrifter ro-
rande guld och silver. Sadana férbud eller re-
striktioner skall dock inte utgéra ett medel for
godtycklig diskriminering eller innefatta en
fortackt begransning av handeln mellan par-
terna.

Artikel 7
Handeln med jordbruksvaror

1. Parterna forklarar sig beredda att, under
hénsynstagande till sin jordbrukspolitik, frim-
ja en harmonisk utveckling av handeln med
jordbruksvaror.

2. For att forverkliga detta syfte kommer
parterna att ingé ett avtal om atgirder for att
underlétta handeln med jordbruksvaror samt
etablera frihandel med sirskilda jordbruksva-
ror, sirskilda bearbetade jordbruksvaror och
sarskilda fiskvaror.

3. Parterna skall tillimpa sina veterinira,
sanitidra och fytosanitira bestimmelser pa ett
icke-diskriminerande sétt och skall inte vidta
nya atgirder som otillbérligt hindrar handeln.

Artikel 8
Intern beskattning

1. Parterna skall inte vidta ndgon atgérd el-
ler tillimpa nagot forfarande av intern fiskal
natur, som direkt eller indirekt innebir diskri-
minering mellan varor med ursprung i den ena
parten och motsvarande varor med ursprung i
den andra parten.

2. Varor som exporteras till en parts om-
ride far inte atnjuta restitution av intern be-
skattning med hogre belopp dn som svarar mot
den beskattning som direkt eller indirekt lagts
pa dem.
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Article 9
Payments

1. Payments relating to trade in goods and
the transfer of such payments to the territory
of the Party where the creditor resides shall be
free from any restrictions. Payments between
the Parties shall be effected in freely convert-
ible currencies, unless otherwise agreed by
specific companies in specific cases.

2. The Parties shall refrain from any
currency exchange restrictions or administra-
tive restrictions on the grant, repayment, or
acceptance of short and medium-term credits
covering commercial transactions in which a
resident participates.

Article 10

State Aid, and Rules of Competition and
Public Procurement

1. The Parties shall not maintain or intro-
duce export aid as listed in Annex II.

2. The Parties shall make best endeavours
to ensure fair competition in their mutual
trade. Rules between the parties concerning
competition between enterprises, other state
aid than export aid, and public procurement
shall be elaborated and put into effect not later
than 31 December, 1995.

3. If a Party to this Agreement considers
that a given practice is incompatible with para-
graph 1, it may take appropriate measures
under the conditions and in accordance with
the procedures laid down in Article 19
(Procedure for the Application of Safeguard
Measures).

Article 11
Protection of Intellectual Property

1. The Parties to this Agreement shall co-
operate with the aim of gradually improving
the non-discriminatory protection of intellec-
tual property rights, including measures for
the grant and enforcement of such rights.

Artikel 9
Betalningar

1. Betalningar som hanfor sig till handeln
med varor och overforing av siddana betal-
ningar till den parts omrade dar borgenéren
har sin hemvist skall inte vara underkastade
restriktioner. Betalningar mellan parterna
skall goras i fritt konvertibla valutor, om inte
annat overenskommits mellan sarskilda fore-
tag i sarskilda fall.

2. Parterna skall inte tillimpa nagra restrik-
tioner for vixling av valuta eller restriktioner
av administrativ art nar det galler att bevilja,
aterbetala eller acceptera kortfristiga och me-
delfristiga krediter, som hénfor sig till kom-
mersiella transaktioner, vari en person med
hemvist i en parts omrade deltar.

Artikel 10

Statsstéd, konkurrensregler och offentlig
upphandling

1. Parterna skall inte bibehalla eller infora
sddana exportstod som anges i bilaga II.

2. Parterna skall pa allt satt bemdda sig om
att sikerstilla sund konkurrens i sin 6msesi-
diga handel. Regler mellan parterna betrif-
fande konkurrens mellan féretag, annat stats-
stdd an exportstdd och offentlig upphandling
skall utarbetas och sittas i kraft senast den
31 december 1995.

3. Om en part anser att ett visst forfarande
ar oforenligt med punkt 1, far den vidta lamp-
liga atgirder pa de villkor och enligt det forfa-
rande som framgar av artikel 19 (Forfarande
for tillimpning av skyddsatgarder).

Artikel 11
Skydd fér immateriell dganderdtt

1. Parterna skall samarbeta i syfte att grad-
vis forbittra det icke-diskriminerande skyddet
for immateriell dganderatt, harunder inbegri-
pet atgarder for beviljande och hivdande av
sddan ritt. Regler mellan parterna betraf-




Rules between the Parties concerning the
protection of intellectual property rights shall
be elaborated and put into effect not later than
31 December, 1995. These rules shall ensure a
level of protection similar to that prevailing in
the member states of the European Commu-
nities and in the member states of the Euro-
pean Free Trade Association.

2. With respect to paragraph 1 of this
Article, intellectual property rights shall
include, in particular, protection of copyright,
comprising computer programmes, databases,
and neighbouring rights; trademarks;
geographical indications; industrial designs;
patents; topographies of integrated circuits; as
well as undisclosed information on know-how.

Article 12

Promotion of Trade and Economic Co-
operation

The Parties shall promote trade and
economic co-operation between them, includ-
ing fostering a favourable climate for invest-
ments, joint ventures, and sub-contracting,
and facilitating trade promotion activities.

Article 13
Evolutionary Clause

The Parties undertake to examine, in the
light of any relevant factor, the possibility of
further developing and deepening the co-
operation under this Agreement and to extend
it to areas not covered therein.

Article 14
Dumping

If a Party finds that dumping is taking place
in trade relations governed by this Agreement,
it may take the appropriate measures against
that practice in accordance with Article VI of
the General Agreement on Tariffs and Trade
and agreements related to that Article, under
the conditions and in accordance with the
procedure laid down in Article 19 (Procedure
for the Application of Safeguard Measures).
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fande skydd for immateriell dganderitt skall
utarbetas och sidttas i kraft senast den
31december 1995. Dessa regler skall siker-
stilla en skyddsniva liknande den som rader i
medlemsstaterna i den Europeiska gemenska-
pen och i medlemsstaterna i den Europeiska
frihandelssammanslutningen.

2. Med avseende pa punkt 1i denna artikel
skall immateriell dganderitt sirskilt innefatta
upphovsritt inbegripet rtt till dataprogram,
databaser och liknande; varumiérken; geogra-
fiska beteckningar; monster; patent; integre-
rade kretsars topografier; samt skydd for fore-
tagshemligheter.

Artikel 12

Friamjande handel och ekonomiskt
samarbete

Parterna skall frimja handel och inbordes
ekonomiskt samarbete, harunder inbegripet
frimjandet av ett gynnsamt klimat for investe-
ringar, gemensamma projekt och underleve-
rantorskontrakt och underldttandet av han-
delsfrimjande aktiviteter.

Artikel 13
Utvecklingsklausul

Parterna atar sig att, i ljuset av alla relevanta
faktorer, undersoka mdjligheten att ytterli-
gare utveckla och fordjupa samarbetet enligt
detta avtal och att utvidga det till omriaden
som inte omfattas darav.

Artikel 14
Dumpning

Om en part anser att dumpning forekommer
i handelsforbindelser som regleras av detta av-
tal, far parten vidta lampliga motétgarder i en-
lighet med artikel VI i det Allmanna tull- och
handelsavtalet och éverenskommelser knutna
till den artikeln, pa de villkor och enligt det
forfarande som framgér av artikel 19 (Forfa-
rande for tillimpning av skyddsatgarder).




SO 1992:11

Article 15

Emergency Action on Imports of Particular
Products

If an increase in imports of a given product
originating in Sweden or Estonia occurs in
quantities or under conditions which cause, or
are likely to cause:

(a) serious injury to domestic producers of
like or directly competitive products in
the territory of the other Party, or

(b) serious disturbances in any related
sector of the economy or difficulties
which could bring about serious deteri-
oration in the economic situation of a
region,

the Party concerned may take appropriate
measures under the conditions and in accord-
ance with the procedure laid down in Article
19 (Procedure for the Application of Safe-
guard Measures).

Article 16
Structural Adjustment

1. Exceptional measures of limited dura-
tion which derogate from the provisions of
Article 4 may be taken by Estonia in the form
of customs duties.

2. These measures may only concern infant
industries, or certain sectors undergoing
restructuring or facing serious difficulties,
particularly where these difficulties produce
important social problems.

3. Customs duties on imports applicable in
Estonia to products originating in Sweden,
introduced by these measures, may not exceed
25 percent ad valorem. Such customs duties
shall maintain an element of preference for
products originating in Sweden, and they may
not exceed customs duties levied on the
imports to Estonia of similar goods from any
other country. The total value of imports of
the products which are subject to these mea-
sures may not exceed 15 percent of total
imports of industrial products from Sweden, as
defined in Article 2, during the last year for
which statistics are available.

4. These measures shall be applied for a

Artikel 15
Néddtgdrder vid import av vissa varor

Om en Okning av importen av en viss vara
med ursprung i Sverige eller Estland sker till
kvantiteter eller pa villkor som orsakar eller
hotar orsaka

a) allvarlig skada for inhemska producen-

ter av liknande eller direkt jamforbara
varor inom endera partens omrade, el-
ler

b) allvarliga stdrningar i en sektor av na-

ringslivet eller svarigheter som kan
yttra sig i en allvarlig forsamring av det
ekonomiska laget i en region,

far den berdrda parten vidta lampliga atgar-
der pa de villkor och enligt det férfarande som
framgéar av artikel 19 (Forfarande for tillamp-
ning av skyddsatgarder).

Artikel 16
Strukturell anpassning

1. Sarskilda atgirder av begrinsad varak-
tighet som avviker frin bestimmelserna i arti-
kel 4 fér vidtas av Estland i form av tullar.

2. Dessa dtgirder far endast hanfora sig till
nyetablerade industriféretag eller till vissa in-
dustrisektorer som #r under omstrukturering
eller som ir utsatta for allvarliga svérigheter,
sirskilt dir dessa svérigheter skapar avsevarda
sociala problem.

3. Importtullar, som tillimpas i Estland pa
varor som har sitt ursprung i Sverige och som
inférs genom dessa atgarder, far inte Gverstiga
25 procent ad valorem. De skall innehélla ett
maétt av preferens fér varor som har sitt ur-
sprung i Sverige och de fir inte Gverstiga de
tullar som uttas pa import till Estland av lik-
nande varor frin nigot annat land. Det totala
viirdet av importen av de varor som ar under-
kastade dessa atgarder far inte Overstiga
15 procent av den totala importen av industri-
varor fran Sverige, enligt definitionen i
artikel 2, under det senaste ar for vilket stati-
stik finns tillgianglig.

4. Dessa atgirder far tillimpas under en pe-




period not exceeding five years unless a longer
duration is authorized by the Joint Commit-
tee, and cannot be introduced later than five
years after the entry into force of this Agree-
ment.

5. Estonia shall inform the Joint Commit-
tee of any exceptional measures it intends to
take and, at the request of Sweden, consulta-
tions shall be held in the Joint Committee on
such measures and the sectors to which they
apply before the measures are introduced.
When taking such measures Estonia shall
provide the Joint Committee with a schedule
for the elimination of the customs duties intro-
duced under this Article. The schedule shall
provide for a phasing out of these duties start-
ing at the latest two years after their introduc-
tion at equal annual rates. The Joint Commit-
tee may decide on a different schedule.

Article 17
Re-export and Serious Shortage

Where compliance with the provisions of
Articles 4 and 5 leads to:

(a) re-export towards a third country
against which the exporting Party main-
tains, for the product concerned, quan-
titative export restrictions, export
duties, or measures or charges having
equivalent effect; or

(b) a serious shortage, or threat thereof, of
a product essential to the exporting
Party;

and where the situations referred to above

give rise or are likely to give rise to major diffi-
culties for the exporting Party, that Party may
take the appropriate measures under the
conditions and in accordance with the
procedures laid down in Article 19 (Procedure
for the Application of Safeguard Measures).

Article 18
Balance of Payments Difficulties

1. Notwithstanding the provisions of
Articles 4 and 5, a Party may, consistently with
its other international obligations, introduce
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riod av hogst fem ar, om inte Gemensamma
kommittén godkinner en lingre period. De
kan inte inforas senare dn fem ar efter detta
avtals ikrafttradande.

5. Estland skall informera Gemensamma
kommittén om varje sirskild atgard som man
avser att vidta, och pa begidran av Sverige
skall, innan atgarder vidtas, overlaggningar
dga rum inom Gemensamma kommittén om
dessa atgirder och om de sektorer som berérs
av atgirderna. Nir Estland vidtar sidana at-
garder, skall Estland lamna Gemensamma
kommittén en tidsplan fér avvecklingen av de
tullar som infors med stod av denna artikel.
Tidsplanen skall sikta pa en stegvis avveckling
av dessa tullar med borjan senast tva ar efter
deras inférande. Gemensamma kommittén
kan fatta beslut om en avvikande tidsplan.

Artikel 17
Reexport och allvarliga bristsituationer

Nir uppfyllandet av bestimmelserna i artik-
larna 4 och 5 leder till
a) reexport till ett tredje land mot vilket
den exporterande parten, for varan i
fraga, uppratthéller kvantitativa ex-
portrestriktioner, exporttullar eller &t-
garder eller avgifter med motsvarande
verkan, eller
b) en allvarlig bristsituation, eller hot
darom, for en vara av visentlig bety-
delse for den exporterande parten,
och nédr de ovan angivna forhallandena orsa-
kar eller sannolikt kan orsaka betydande sva-
righeter for den exporterande parten, far
denna vidta lampliga atgarder pa de villkor
och enligt det forfarande som framgar av arti-
kel 19 (Forfarande for tillampning av skydds-
atgarder).

Artikel 18
Svdrigheter avseende betalningsbalansen

1. Utan hinder av bestimmelserna i artik-
larna 4 och 5 far en part infora handelsrestrik-
tioner som ar forenliga med dess andra inter-
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restrictive measures on trade if it is in serious
balance of payments difficulties or under
imminent threat thereof. Such measures shall
be of a temporary nature.

2. Measures taken in accordance with para-
graph 1 of this Article shall be notified to the
Joint Committee, if possible prior to their
introduction. The Joint Committee shall,
upon the request of the other Party, examine
the need for maintaining the measures taken.

Article 19

Procedure for the Application of Safeguard
Measures

1. Before initiating the procedure for the
application of safeguard measures set out in
this Article, the Parties shall endeavour to
solve any differences between them through
direct consultations.

2. Without prejudice to paragraph 5 of this
Article, a Party which considers resorting to
safeguard measures shall promptly notify the
Joint Committee thereof and supply all
relevant information. Consultations shall take
place without delay in the Joint Committee
with a view to finding a mutually acceptable
solution.

(a) As regards Article 10 (State Aid, and
Rules of Competition and Public
Procurement), the Party concerned
shall give to the Joint Committee all the
assistance required for the examination
of the case and shall, where appropri-
ate, eliminate the practice objected to.
If the Party in question fails to put an
end to the practice objected to within
the period fixed by the Joint Committee
or if the Joint Committee fails to reach
an agreement within three months of
the matter being referred to it, the Party
concerned may adopt the appropriate
measures to deal with the difficulties
resulting from the practice in question.

(b) As regards Articles 14 (Dumping), 15
(Emergency Action on Imports of
Particular Products), and 17 (Re-export
and Serious Shortage), the Joint
Committee shall examine the situation
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nationella forpliktelser, om den befinner sig i
allvarliga betalningsbalanssvarigheter eller
under omedelbart hot av sddana svarigheter.
Sadana atgarder skall vara av temporir natur.
2. Underrattelse om atgiarder som vidtas
enligt punkt 1 i denna artikel skall limnas till
Gemensamma kommittén, om mdjligt innan
de infors. Gemensamma kommittén skall pa
begéran av den andra parten undersika beho-
vet av att bibehalla de vidtagna atgirderna.

Artikel 19

Forfarande for tillampning av
skyddsdtgdrder

1. Innan forfarandet for tillimpning av
skyddsatgiarder enligt denna artikel inleds,
skall parterna bemdda sig om att l6sa alla tvis-
ter mellan sig genom direkt samrad.

2. Utan att detta inverkar pd punkt 5 i
denna artikel skall en part som avser att till-
gripa skyddsatgirder omedelbart underritta
Gemensamma kommittén om detta samt till-
handahdlla erforderligt underlag. Samrad
skall utan drojsmal dga rum i Gemensamma
kommittén for att finna en 6msesidigt godtag-
bar losning.

a) I friga om artikel 10 (Statsstéd, kon-
kurrensregler och offentlig upphand-
ling) skall den berérda parten lamna
Gemensamma kommittén allt nodvin-
digt bistand for en undersokning av fal-
let och, i forekommande fall, undanréja
det patalade forfarandet. Om parten
inte undanrojt det patalade forfarandet
inom den av Gemensamma kommittén
utsatta tidsfristen, eller om Gemen-
samma kommittén inte lyckas néd enig-
het inom tre manader fran det att pro-
blemet hinskjutits till kommittén, far
den berérda parten vidta lampliga at-
garder for att komma till riatta med de
svarigheter som uppstatt till féljd av det
patalade forfarandet.

b) I fraga om artiklarna 14 (Dumpning),
15 (Nodatgérder vid import av vissa va-
ror) och 17 (Reexport och allvarliga
bristsituationer) skall Gemensamma
kommittén undersoka situationen och




and may take any decision needed to
put an end to the difficulties notified by
the Party concerned. In the absence of
such decision within thirty days of the
matter being referred to the Joint
Committee, the Party concerned may
adopt the measures necessary in order
to remedy the situation.

(c) As regards Article 22 (Fulfillment of
Obligations), the Party concerned may
take appropriate measures after the
consultations have been concluded or a
period of three months has elapsed from
the date of notification.

3. The safeguard measures taken shall be
notified immediately to the Joint Committee.
They shall be restricted with regard to their
extent and to their duration to what is strictly
necessary in order to rectify the situation
giving rise to their application and shall not be
in excess of the injury caused by the practice
or the difficulty in question. Priority shall be
given to such measures as will least disturb the
functioning of the Agreement.

4. The safeguard measures taken shall be
the object of regular consultations within the
Joint Committee with a view to their relaxa-
tion, substitution, or abolition as soon as pos-
sible.

5. Where exceptional circumstances requir-
ing immediate action make prior examination
impossible, the Party concerned may, in the
cases of Articles 10 (State Aid, and Rules of
Competition and Public Procurement), 14
(Dumping), 15 (Emergency Action on
Imports of Particular Products), and 17 (Re-
export and Serious Shortage), apply forthwith
the precautionary measures strictly necessary
to remedy the situation. The measures shall be
notified without delay, and consultations
between the Parties shall take place as soon as
possible within the Joint Committee.

Article 20

Security Exceptions

Nothing in this Agreement shall prevent a
Party from taking any measures which it
considers necessary:
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far fatta de beslut som erfordras for att
undanrdja de svérigheter som den be-
rorda parten underriattat om. Om ett
beslut inte fattats av Gemensamma
kommittén inom trettio dagar fran det
att problemet han skjutits till denna, far
den berdrda parten vidta nodviandiga
atgarder for att ritta till situationen.

c) I fraga om artikel 22 (Fullgérande av
forpliktelser) far den berérda parten
vidta lampliga atgirder efter det att
samradet avslutats eller en period om
tre manader forflutit fran dagen for un-
derrattelsen.

3. Gemensamma kommittén skall omedel-
bart underrittas om de skyddsatgarder som
vidtagits. Atgardernas omfattning och varak-
tighet skall begrinsas till vad som &r absolut
nodvindigt for att ritta till det forhallande
som motiverade deras tillampning och skall
inte ga utéver den skada som orsakats av forfa-
randet eller svarigheten ifraga. I forsta hand
skall sddana éatgiarder vidtas som medfor den
minsta storningen i tillimpningen av avtalet

4. Vidtagna skyddsatgiarder skall bli fore-
mal for regelbundna samrad i Gemensamma
kommittén, i syfte att dtgarderna skall mild-
ras, ersittas eller upphivas utan drojsmal.

5. Nir exceptionella forhallanden, som kra-
ver omedelbart ingripande, gor en féregaende
undersokning omdjlig, far den berérda parten
i de situationer som avses i artiklarna 10 (Stats-
stod, konkurrensregler och offentlig upphand-
ling), 14 (Dumpning), 15 (Nodfallsatgarder
vid import av vissa varor) och 17 (Reexport
och allvarliga bristsituationer) genast vidta de
provisoriska atgarder som ar absolut nédvan-
diga for att ritta till situationen. Underrittelse
om atgiarderna skall utan drojsmél limnas, och
samrad mellan parterna skall sa snart som
mojligt dga rum i Gemensamma kommittén.

Artikel 20
Undantag av sikerhetsskal

Ingenting i detta avtal skall hindra en avtals-
slutande part fran att vidta de atgarder som
den anser nédvindiga

11
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(a) to prevent the disclosure of information
contrary to its essential security interests;
(b) for the protection of its essential security

interests or for the implementation of

international obligations or national

policies

(i) relating to the traffic in arms, ammu-
nition, and implements of war,
provided that such measures do not
impair the conditions of competition
in respect of products not intended
for specifically military purposes, and
to such traffic in other goods,
materials, and services as is carried
on directly or indirectly for the
purpose of supplying a military estab-
lishment; or

(ii) relating to the non-proliferation of
biological and chemical weapons,
nuclear weapons, or other nuclear
explosive devices; or

(iii) taken in time of war or other serious
international tension.

Article 21
The Joint Committee

1. The implementation of this Agreement
shall be supervised and administered by a
Joint Committee.

2. The Joint Committee shall consist of
representatives of Sweden on the one hand,
and of representatives of Estonia, on the
other. It shall act by mutual agreement and
shall meet whenever necessary but at least
once a year. Each Party may request that a
meeting be held.

3. The Committee may decide to amend the
Annexes I and II and the Protocol A to this
Agreement.

4. The Joint Committee may decide to set
up such subcommittees and working parties as
it considers necessary to assist it in accomplish-
ing its tasks.

Article 22
Fulfillment of Obligations

1. The Parties to this Agreement shall take
all necessary measures to ensure the achieve-

k2

a) for att hindra att sidan information av-
sldjas som strider mot dess visentliga
sikerhetsintressen,

b) for att skydda sina visentliga sikerhets-
intressen eller for att uppfylla interna-
tionella forpliktelser eller genomfora
nationell politik,

i) som hinfor sig till handel med vapen,
ammunition och krigsmateriel, forut-
satt att sddana atgirder inte skadar
konkurrensvillkoren fér varor som
inte dr avsedda speciellt for militdra
andamadl, och till sidan handel med
andra varor, material och tjanster som
bedrivs direkt eller indirekt i syfte att
ticka behoven vid en militar anlagg-
ning, eller

ii)) som hanfér sig till forbud mot sprid-
ning av biologiska och kemiska vapen,
kdrnvapen eller andra nukleira explo-
siva anordningar, eller

iii) som vidtas i krigstid eller vid annan
allvarlig internationell spanning.

Artikel 21
Gemensamma kommittén

1. Tillampningen av detta avtal skall Gver-
vakas och administreras av en gemensam kom-
mitté.

2. Gemensamma kommittén skall besta av
representanter for Sverige 4 ena sidan och re-
presentanter for Estland & den andra. Den
skall uttala sig enhilligt och skall métas nér det
ar nddvindigt men minst en ging om éaret.
Varje part far begiéra att ett mote hélls.

3. Kommittén far besluta att andra bila-
gorna I och II och protokoll A till detta avtal.

4. Gemensamma kommittén far besluta att
uppritta de underkommittéer och arbetsgrup-
per som den anser nodvindiga for att bitrida
den vid fullgérandet av dess uppgifter.

Artikel 22
Fullgérande av forpliktelser

1. Parterna skall vidta nodvindiga atgéarder
for att sakerstilla att avtalets syften forverkli-




ment of the objectives of the Agreement and
the fulfillment of their obligations under the
Agreement.

2. If either Party considers that the other
Party has failed to fulfil an obligation under
this Agreement, the Party concerned may take
the appropriate measures under the conditions
and in accordance with the procedures laid
down in Article 19 (Procedure for the Applica-
tion of Safeguard Measures).

Article 23
Annexes and Protocols

The Annexes I and II and the Protocol A to
this Agreement are an integral part of it. A
Memorandum of Understanding is attached to
the Agreement.

Article 24
Entry into Force

This Agreement shall enter into force on the
first day of the month following the day on
which the Parties have notified each other
through diplomatic channels that their
national legal requirements for the entry into
force of this Agreement have been fulfilled,
and shall remain in force indefinitely.

Article 25
Denunciation

Either Party may denounce this Agreement
by means of a written notification to the other
Party. The Agreement shall cease to be in
force six months after the date on which the
notification was received by the other Party.

Done at Stockholm on 31 March, 1992 in two
originals in the English language.

For the Government
of the Republic of
Estonia

Tiit Vihi

For the Government
of the Kingdom of
Sweden

Carl Bildt
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gas och forpliktelserna enligt avtalet fullgérs.

2. Om endera parten anser att den andra
parten har forsummat att fullgora en forplik-
telse enligt detta avtal, far den berérda parten
vidta lampliga atgérder pa de villkor och enligt
det forfarande som framgar av artikel
19 (Forfarande for tillimpning av skyddsatgér-
der).

Artikel 23
Bilagor och protokoll

Bilagorna I och II och protokoll A till detta
avtal utgér en integrerad del dirav. Vissa till-
lampnings- och tolkningsregler ar fogade till
avtalet.

Artikel 24
Ikrafttriidande

Detta avtal triader i kraft den forsta dagen i
den ménad som foljer efter den dag da par-
terna underrattat varandra genom diploma-
tiska kanaler att deras nationella legala krav
for avtalets ikrafttridande har uppfylits, och
skall forbli i kraft pa obestamd tid.

Artikel 25
Uppsigning

Vardera parten far siaga upp detta avtal ge-
nom en skriftlig underrittelse till den andra
parten. Avtalet skall upphora att gilla sex mé-
nader efter den dag da underrittelsen mottogs
av den andra parten.

Upprittat i Stockholm den 31 mars 1992 i tva
original pa engelska spraket.

For Konungariket
Sveriges regering

Carl Bildt

For Republiken
Estlands regering

Tiit Vihi
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Annex I
referred to in sub-paragraph 2 of Article 5

Products to which the abolition of export restrictions does not apply

HS heading No. Product description

Goods exported from Sweden
72.04 Ferrous waste and scrap; remelting scrap ingots of iron or steel
ex Chapt. 72-73 Goods covered by the Sweden-ECSC Agreement which are obvi- .

ously used or which are likely to be used for manufacturing of new
metal




Bilaga I
som avses i artikel 5.2

Varor for vilka avvecklingen av exportrestriktioner inte giller

HS-nr Varuslag

Varor som exporteras frdn Sverige

72.04 Avfall och skrot av jirn eller stil; omsmaltningsg6t av jarn eller
stal
ur kap 72-73 Varor som omfattas av Sveriges frihandelsavtal med EKSG och

som uppenbarligen ar brukade eller som skiligen kan antas
komma att anvindas for framstallning av ny metall

SO 1992:11
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Annex I1

referred to in Article 10

Export aid prohibited by this Agreement

(a)

Currency retention schemes or any similar practices which involve a
bonus on exports or re-exports.

(b) The provision by governments of direct subsidies to exporters.

(©)

The remission, calculated in relation to exports, of direct taxes or social
welfare charges on industrial or commercial enterprises.

(d) The exemption, in respect of exported goods, from charges or taxes,

(e)

(f)

(g)

other than charges in connection with importation or indirect taxes
levied at one or several stages on the same goods if sold for internal
consumption, or the payment, in respect of exported goods, of amounts
exceeding those effectively levied at one or several stages on these goods
in the form of indirect taxes or of charges in connection with importation
or in both forms.

In respect of deliveries by governments or governmental agencies of
imported raw materials for export business on different terms than for
domestic business, the charging of prices below world prices.

In respect of government export credit guarantees, the charging of
premiums at rates which are manifestly inadequate to cover the long-
term operating costs and losses of the credit insurance institutions.

The grant by governments (or special institutions controlled by govern-
ments) of export credits at rates below those which they have to pay in
order to obtain the funds so employed.

(h) The government bearing all or part of the costs incurred by exporters in

obtaining credit.
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Bilaga II

som avses i artikel 10

Exportstéd som ir férbjudet enligt detta avtal

a) System, varigenom exportor far férfoga 6ver del av intjinad valuta, eller
liknande forfarande innebédrande premiering av export eller reexport.

b) Direkta statliga subventioner till exportorer.

c¢) Atgirder, varigenom industri- eller handelsféretag befrias fran direkta
skatter eller sociala avgifter i forhdllande till verkstilld export.

d) Atgarder, varigenom vid export av varor andra avgifter eller skatter ef-
terskinks in sadana avgifter, som utgar i samband med import, eller sa-
dana indirekta skatter, som i ett eller flera led erlaggs for samma slags
varor vid forsaljning for inhemsk forbrukning, eller atgérder, varigenom
vid export av varor belopp utbetalas, som verstiger vad som i verklighe-
ten i ett eller flera led uttagits for dessa varor i form av indirekta skatter
och/eller avgifter i samband med import.

e) Debitering av lagre priser 4n vérldsmarknadspriserna i fall di statliga
myndigheter eller organ vid sina leveranser av importerade ravaror till-
lampar olika villkor beroende pa om leveranserna avser exportandamal
eller inhemsk forbrukning.

f) Tillampning av sddana premiesatser vid statlig exportkreditgarantigiv-
ning, som ar uppenbart otillrickliga for att ticka kreditforsakringsinsti-
tutens kostnader och férluster pa langre sikt.

g) Beviljande genom statliga myndigheter (eller sarskilda institutioner un-
der statlig kontroll) av exportkrediter till lagre ranta &n myndigheterna
(eller institutionerna) sjélva far erlagga for att anskaffa motsvarande ka-
pital.

h) Atgirder innebirande att staten helt eller delvis svarar for kostnader,
som exportorer adrar sig i samband med anskaffande av krediter.

17
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Protocol A

Concerning the Definition of the Concept or “Originating
Products” and Methods of Administrative Cooperation

Title I

Definition of the concept of “originating products”
Article 1

1. For the purpose of implementing the Agreement, and without prejudice
to the provisions of Article 2, the following products shall be considered as
products originating in Estonia or in Sweden.
(a) products wholly obtained in Estonia or in Sweden within the mea-
ning of Article 4;
(b) products obtained in Estonia or in Sweden incorporating materials
which have not been wholly obtained there, provided that:
(i) such materials have undergone sufficient working or processing
in Estonia or in Sweden within the meaning of Article 5, or that
(ii) such materials originate in the other Party to this Agreement,
within the meaning of this Protocol, or that
(iii) such materials originate in Latvia or in Lithuania in application
of the origin rules in the Agreements establishing Free Trade
Areas between Sweden on the one side and Latvia or Lithuania
on the other, in so far as the said rules are identical to those of
this Protocol.

2. For products obtained in Estonia the provisions of paragraph 1 (b) (iii)
may be applied only on condition that the necessary administrative co-opera-
tion between Estonia, Latvia and Lithuania for the implementation of these
provisions has been established in accordance with the provisions of this Pro-
tocol.

Article 2

1. Notwithstanding the provisions of sub-paragraphs (b) (ii) and (iii) of pa-
ragraph 1 of Article 1, products originating within the meaning of this Proto-
col in Estonia or in Sweden or in Latvia or Lithuania in application of the
origin rules referred to in sub-paragraph (b) (iii) of paragraph 1 of Article 1,
and exported from one State Party to this Agreement to the other in the same
state or having undergone in the exporting State no working or processing
going beyond that referred to in paragraph 5 of Article 5, retain their origin.

2. For the purpose of implementing paragraph 1, where products originating
in Estonia and in Sweden or in one or both of these States and Latvia and/or
Lithuania are used and those products have undergone no working or pro-
cessing in the exporting State going beyond that referred to in paragraph 5
of Article 5, the origin is determined by the product with the highest customs
value or, if this is not known and cannot be ascertained, with the highest first
ascertainable price paid for the products in that State.




Article 3

(This protocol does not contain an Article 3)

Article 4

The following shall be considered as wholly obtained in Estonia or in Sweden
within the meaning of sub-paragraph (a) of paragraph 1 of Article 1:

(a) mineral products extracted from its soil or from its seabed;

(b) vegetable products harvested there;

(c) live animals born and raised there;

(d) products from live animals raised there;

(e) products obtained by hunting or fishing conducted there;

(f) products of sea fishing and other products taken from the sea by its
vessels;

(g) products made aboard its factory ships exclusively from products re-
ferred to in subparagraph (f);

(h) used articles collected there fit only for the recovery of raw mate-
rials, subject to Note 5a on used tyres contained in Annex I to this
Protocol;

(i) waste and scrap resulting from manufacturing operations conducted
there;

(j) goods produced there exclusively from products specified in sub-pa-
ragraphs (a) to (i).

Article 5

1. The expressions “Chapters” and “headings” used in this Protocol shall
mean the Chapters and the headings (four digit codes) used in the Nomencla-
ture which makes up the “Harmonized Commodity Description and Coding
System” (hereinafter referred to as the Harmonized System or HS). The ex-
pression “classified” shall refer to the classification of a product or material
under a particular heading.

2. For the purposes of Article 1, non-originating materials are considered to
be sufficiently worked or processed when the products obtained is classified
within a heading which is different from those in which all the non-origina-
ting materials used in its manufacture are classified, subject to the provisions
of paragraphs 3, 4 and 5.

3. For a product mentioned in columns 1 and 2 of the List in Annex II to this
Protocol, the conditions set out in column 3 for the product concerned must
be fulfilled instead of the rule in paragraph 2.

4. For the products of Chapters 84 to 91 inclusive, as an alternative to satis-
fying the conditions set out in column 3, the exporter may opt to apply the
conditions set out in column 4 instead.

5. For the purpose of implementing sub-paragraph (b) (i) of paragraph 1 of
Article 1 the following shall still be considered as insufficient working or pro-
cessing to confer the status of originating product, whether or not there is a
change of heading:

SO 1992:11
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(a) operations to ensure the preservation of merchandise in good condi-
tion during transport and storage (ventilation, spreading out,
drying, chilling, placing in salt, sulphur dioxide or other aqueous so-
lutions, removal damaged parts, and like operations);

(b) simple operations consisting of removal of dust, sifting or screening,
sorting, classifying, matching (including the making-up of sets of ar-
ticles), washing, painting, cutting up;

(c) (i) changes of packing and breaking up and assembly of consign-

ments;
(ii) simple placing in bottles, flasks, bags, cases, boxes, fixing on
cards or boards, etc., and all other simple packing operations;

(d) affixing marks, labels or other like distinguishing signs on products
or their packaging;

(e) simple mixing of products, whether or not of different kinds, where
one or more components of the mixtures do not meet the conditions
laid down in this Protocol to enable them to be considered as origi-
nating products;

(f) simple assembly of parts of articles to constitute a complete article;

(g) acombination of two or more operations specified in subparagraphs
(a) to (f);

(h) slaughter of animals.

Article 6

1. The term “value” in the List in Annex II shall mean the customs value at
the time of the import of the non-originating materials used or, if this is not
known and cannot be ascertained, the first ascertainable price paid for the
materials in the territory concerned.

Where the value of the originating materials used needs to be established,
this paragraph shall be applied mutatis mutandis.

2. The term “ex-works price” in the List in Annex Il shall mean the ex-works
price of the product obtained minus any internal taxes which are, or may be,
repaid when the product obtained is exported.

Article 7

Goods originating in the sense of this Protocol and constituting a single ship-
ment which is not split up may be transported through territory other than
that of Estonia, Sweden, Latvia or Lithuania with, should the occasion arise,
transshipment or temporary warehousing in such territory, provided that the
crossing of latter territory is justified for geographical reasons, that the goods
have remained under the surveillance of the customs authorities in the
country of transit or of warehousing, that they have not entered into the
commerce of such countries or been delivered for home use there and have
not undergone operations other than unloading, reloading or any operation
designed to preserve them in good condition.




Title 11

Methods for administrative cooperation
Anrticle 8

1. Originating products whithin the meaning of this Protocol shall, on im-
portation into Estonia or Sweden, benefit from the Agreement upon submis-
sion of one of the following documents:

(a) an EUR.1 movement certificate, hereinafter referred to as an
“EUR.1 certificate” or an EUR.1 certificate, valid for a long term,
and invoices referring to such certificate made out in accordance
with Article 13. A specimen of the EUR.1 certificate is given in An-
nex III to this Protocol;

(b) an invoice bearing the exporter’s declaration as given in Annex IV
to this Protocol, made out in accordance with Article 13;

(c) an invoice bearing the exporter’s declaration as given in Annex IV
to this Protocol, made out by any exporter for any consignment con-
sisting of one or more packages containing originating products
whose total value does not exceed 5,110 units of account.

2. The following originating products within the meaning of this Protocol
shall, on importation into Estonia or Sweden, benefit from the Agreement
without it being necessary to produce any of the documents referred to in
paragraph 1:

(a) products sent as small packages from private persons to private per-
sons, provided that the value of the products does not exceed 365
units of account;

(b) products forming part of travellers’ personal luggage, provided that
the value of the products does not exceed 1,025 units of account.

These provisions shall be applied only when such goods are not imported by
way of trade and have been declared as meeting the conditions required for
the application of the Agreement, and where there is no doubt as to the vera-
city of such declaration.

Importations which are occasional and consist solely of goods for the perso-
nal use of the recipients of travellers of their families shall not be considered
as importations by way of trade if it is evident from the nature and quantity
of the goods that no commercial purpose is in view.

3. Amounts in the national currency of the exporting Party to the Agree-
ment equivalent to the amounts expressed in units of account shall be fixed
by the exporting State and communicated to the other Party to the Agree-
ment. When the amounts are higher than the corresponding amounts fixed
by the importing State, the importing State shall accept them if the goods are
invoiced in the currency of the exporting State.

If the goods are invoiced in the currency of the other Party to the Agreement,
of Latvia or of Lithuania the importing State shall recognize the amount noti-
fied by the State concerned.

4. The equivalent of a unit of account in the currencies of Estonia, Sweden,
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Latvia or Lithuania shall be the amounts specified in Annex VI to this Froto-
col.

5. The amounts expressed in units of account should be reviewed whenever
necessary but anyway at least every second year.

6. Accessories, spare parts and tools dispatched with a piece of equipment,
machine, apparatus or vehicle which are part of the normal equipment and
included in the price thereof or are not separately invoiced are regarded as
one with the piece of equipment, machine, apparatus or vehicle in question.

7. Sets, within the meaning of General Rule 3 of the Harmonized System,
shall be regarded as originating when all component articles are originating
products. Nevertheless, when a set is composed of originating and non-origi-
nating articles, the set as a whole shall be regarded as originating provided
that the value of the non-originating articles does not exceed 15 per cent of
the ex-works price of the set.

Article 9

1. An EUR.1 certificate shall be issued by the customs authorities of the
exporting State when the goods to which it relates are exported. It shall be
made available to the exporter as soon as actual exportation has been effec-
ted or ensured.

2. The EUR.1 certificate shall be issued by the customs authorities of Esto-
nia or Sweden if the goods to be exported can be considered as products ori-
ginating in that State within the meaning of Article 1.

3. The customs authorities in Estonia or in Sweden may, provided that the
goods to be covered by the EUR.1 certificates are in its territory, issue
EUR.1 certificate under the conditions laid down in this Protocol if the
goods to be exported can be considered as products originating in Estonia or
in Sweden or in Latvia or in Lithuania within the meaning of Article 2.

In such cases, the issue of the EUR.1 certificate is subject to the presentation
of the evidence of origin issued or made out previously.

4. An EUR.1 certificate may be issued only where it can serve as the docu-
mentary evidence required for the purpose of implementing the preferential
treatment provided for in this Agreement or the Agreements referred to in
sub-paragraph (b) (iii) of paragraph 1 of Article 1.

The date of issue of the EUR.1 certificate must be indicated in the box on
the EUR.1 certificate reserved for the customs authorities.

5. In exceptional circumstances an EUR.1 certificate may also be issued af-
ter exportation of the goods to which it relates if it was not issued at the time
of exportation because of errors, involuntary omissions of special circum-
stances.

The customs authorities may issue an EUR.1 certificate retrospectively only
after verifying that the particulars supplied in the exporter’s application
agree with those on the corresponding document.




EUR.1 certificates issued retrospectively must be endorsed with one of the
following phrases: “ISSUED RETROSPECTIVELY”, “UTFARDAT I EF-
TERHAND”, “TAGANTJARELE VALJAANTUD”, “IZDOTS PEC
PRECU EKSPORTA”, “ISLEISTI ATGALINE DATA”.

6. In the event of the theft, loss or destruction of an EUR.1 certificate, the
exporter may apply to the customs authorities which issued it for a duplicate
to be made out on the basis of the export documents in their possession. The
duplicate issued in this way must be endorsed with one of the following
words: “DUPLICATE”, “DUPLIKAT”, “DUPLIKAAT”, “DUBLI-
KATS”, “DUBLIKATAS".

The duplicate, which must bear the date of issue of the original EUR.1 certi-
ficate, shall take effect as from that date.

7. The endorsements referred to in paragraphs 5 and 6 shall be inserted in
the “Remarks” box on the EUR.1 certificate.

8. It shall always be possible to replace one or more EUR.1 certificates by
one or more EUR.1 certificates, provided that this is done at the customs
office where the goods are located.

9. For the purpose of verifying whether the conditions stated in paragraphs
2 and 3 have been met, the customs authorities shall have the right to call for
any documentary evidence or to carry out any check which they consider
approporiate.

10. The provisions of paragraphs 2 to 9 above shall apply, mutatis mutandis,
to the evidence of origin made out by approved exporters under the condi-
tions set out in Article 13.

Article 10

1. An EUR.1 certificate shall be issued only on application having been
made in writing by the exporter or, under the exporter’s responsibility, by
his authorized representative, on the form of which a specimen is given in
Annex I1I to this Protocol, which shall be completed in accordance with this
Protocol.

2. It shall be the responsibility of the customs authorities of the exporting
State to ensure that the form referred to in paragraph 1 is properly comple-
ted. In particular, they shall check whether the box reserved for the descrip-
tion of the goods has been completed in such a manner as to exclude any
possibility of fraudulent additions. To this end, the description of the goods
must be given without leaving any blank lines. Where the box is not comple-
tely filled, a horizontal line must be drawn below the last line of the descrip-
tion, the empty space being crossed through.

3. Since the EUR.1 certificate constitutes the documentary evidence for the
application of the preferential tariff and quota arrangements laid down in
the Agreement, it shall be the responsibility of the customs authorities of the
exporting country to take any steps necessary to verify the origin of the goods
and to check the other statements on the certificate.
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4. When an EUR.1 certificate is issued within the meaning of paragraph 5
of Article 9 after the goods to which it relates have actually been exported,
the exporter must in the application referred to in paragraph 1:
- indicate the place and date of exportation of the goods to which the
EUR.1 certificate relates,
— certify that no EUR.1 certificates was issued at the time of exportation
of the goods in question, and state the reasons.

5. Application for EUR.1 certificates and the evidence or origin referred to
in the second sub-paragraph of paragraph 3 of Article 9, upon presentation
of which new EUR.1 certificates are issued, must be preserved for at least
two years by the customs authorities of the exporting country.

Article 11

1. EUR.1 certificates shall be made out on the form of which a specimen of
which is given in Annex III to this Protocol. This form shall be printed in one
or more of the official languages of the States Parties to this Agreement or
in English. EUR.1 certificates shall be made out in one of those languages
and in accordance with the provisions of the domestic law of the exporting
State; if they are handwritten, they shall be completed in ink in capital let-
ters.

2. The EUR.1 certificate shall be 210 x 297 millimetres. A tolerance of up
to plus 8 millimetres or minus 5 millimetres in the length may be allowed.
The paper used must be white-sized writing paper not containing mechanical
pulp and weighing not less than 25 grammes per square metre. It shall have
a printed green guilloche pattern background making any falsification by
mechanical or chemical means apparent to the eye.

3. The States Parties to this Agreement may reserve the right to print the
EUR.1 certificates themselves or may have them printed by printers appro-
ved by them. In the latter case, each EUR.1 certificate must include a refe-
rence of such approval. Each EUR.1 certificate must bear the name and ad-
dress of the printer or a mark by which the printer can be identified. It shall
also bear a serial number, whether or not printed, by which it can be identi-
fied.

Anrticle 12

1. An EUR.1 certificate must be submitted, within four months of the date
of issue by the customs authorities of the exporting State, to the customs au-
thorities of the importing State where the goods are entered, in accordance
with the procedures laid down by that State. The said authorities may require
a translation of a certificate. They may also require the import declaration
to be accompanied by a statement from the importer to the effect that the
goods meet the conditions required for the implementation of the Agree-
ment.

2. Without prejudice to paragraph 5 of Article 5, where, at the request of




the person declaring the goods at customs, a dismantled or non-assembled
article falling within Chapter 84 or 85 of the Harmonized System is imported
by instalments under the conditions laid down by the competent authorities,
it shall be considered to be a single article and an EUR.1 certificate may be
submitted for the whole article upon importation of the first instalment.

3. An EUR.1 certificate which is submitted to the customs authorities of the
importing State after the final date for presentation specified in paragraph 1
may be accepted for the purpose of applying preferential treatment, where
the failure to submit the certificate by the final date is due to force majeur
or exceptional circumstances.

In other cases of belated presentation, the customs authorities of the import-
ing State may accept the EUR.1 certificates where the goods have been sub-
mitted to them before the said final date.

4. The discovery of slight discrepancies between the statements made in the
EUR.1 certificate and those made in the documents submitted to the Cus-
toms office for the purpose of carrying out the formalities for importing the
goods shall not ipso facto render the certificate null and void, provided it is
duly established that the certificate corresponds to the goods.

5. EUR.1 certificates shall be preserved by the customs authorities of the
importing State in accordance with the rules in force in that State.

6. Proof that the conditions set out in Article 7 have been met shall be provi-
ded by submission to the customs authorities of the importing State of either:
(a) a single supporting transport document, made out in the exporting
State, under the cover of which the transit country has been crossed;
or
(b) a certificate issued by the customs authorities of the transit country
containing:
- an exact description of the goods,
- the date of unloading and reloading of the goods and, where ap-
plicable, the names of the ships,
- certified proof of the conditions under which the goods have
stayed in the transit country;
(c) or, failing these, any substantiating documents.

Article 13

1. Notwithstanding paragraphs 1 to 7 of Article 9 and paragraphs 1, 4 and 5
of Article 10, a simplified procedure for the issue of the documentation rela-
ting to the evidence of origin shall be applicable under the terms of the provi-
sions set out below.

2. The customs authorities in the exporting State may authorize any expor-
ter, hereinafter referred to as “approved exporter”, who makes frequent
shipments for which EUR.1 certificates may be issued, and who offers to the
satisfaction of the customs authorities all quarantees necessary to verify the
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originating status of the goods, not to submit to the customs office in the
exporting State at the time of export either the goods or the application for
an EUR.1 certificate relating to those goods, for the purpose of obtaining an
EUR.1 certificate under the conditions laid down in paragraphs 1 to 4 of Ar-
ticle 9.

3. In addition, the customs authorities may authorize an approved exporter
to draw up EUR.1 certificates, valid for a maximum period of one year from
the date of issue, hereinafter referred to as “LT certificates” (Long term cer-
tificates). The authorization shall be granted only where the originating sta-
tus of the goods to be exported is expected to remain unchanged for the pe-
riod of validity of the LT certificate. If any goods are no longer covered by
the LT certificate, the approved exporter shall immediately inform the cus-
toms authorities who gave the authorization.

Where the simplified procedure applies, the customs authorities of the ex-
porting State may prescribe the use of EUR.1 certificates bearing a distinc-
tive sign by which they may be identified.

4. The authorization referred to in paragraphs 2 and 3 shall stipulate, at the
choice of customs authorities, that Box 11, “Customs endorsement”, of the
EUR.1 certificate must:

(a) either be endorsed beforehand with the stamp of the competent cus-
toms office of the exporting State and the handwritten or non-
handwritten signature of an official of that office; or

(b) be endorsed by the approved exporter with a special stamp which
has been approved by the customs authorities of the exporting State
and corresponds to the specimen given in Annex V to this Protocol;
this stamp may be preprinted on the form.

Box 11, “Customs endorsement”, of the EUR.1 certificate shall be comple-
ted if necessary by the approved exporter.

5. In the cases referred to in paragraph 4 (a), one of the following phrases
shall be entered in box 7, “Remarks”, of the EUR.1 certificate: “Simplified
procedure”, “Foérenklad procedur”, “Lihtsustatud protseduur”, “Vienkar-
ot procediira”, “Supaprastinta procedura”. The approved exporter shall if
necessary indicate in Box 13, “Request for verification”, the name and ad-
dress of the customs authority competent to verify the EUR. 1 certificate.

6. In the case referred to in paragraph 3, the approved exporter shall also
enter in box 7 of the EUR.1 certificate one of the following phrases:

“LT certificate valid until ...”,
“LT-certifikat giltigt till ...”,
“Pikaajaline sertifikaat kehtib kuni ...",
“LT sertifikats ir spéka lidz ...”,
“LT-sertificatas galioja iki ...”.

(date indicated in Arabic numerals),

and a reference to the authorization under which the relevant LT certificate
has been issued.




The approved exporter shall not be required to refer in Box 8 and Box 9 of
the LT certificate to the marks and numbers and number and kind of pack-
ages and the gross weight (kg) or other measure (litres, m?, etc.). Box 8
must, however, contain a description and designation of the goods which is
sufficiently precise to allow for their identification.

7. Notwithstanding paragraphs 1 to 3 of Article 12, the LT certificate must
be submitted to the customs office of import at or before the first importation
of any goods to which it relates. When the importer carries out the customs
clearance at several customs offices in the State of importation, the customs
authorities may request him to produce a copy of the LT certificate to all of
those offices.

8. Where an LT certificate has been submitted to the customs authorities,
the evidence of the originating status of the imported goods shall, during the
validity of the LT certificate, be given by invoices which satisfy the following
conditions:

(a) when an invoice includes both goods originating in Estonia, Swe-
den, Latvia or Lithuania and non-originating goods, the exporter
shall distinguish clearly between these two categories;

(b) the exporter shall state on each invoice the number of the LT certifi-
cate which covers the goods and the date of expiry of the certificate
and the name(s) of the country or countries in which the goods origi-
nate.

The statement on the invoice made by the exporter of the number
of the LT certificate with the indication of the country of origin shall
constitute a declaration that the goods fulfil the conditions laid
down in this Protocol for the acquisition of preferential origin status
in trade between the States Parties to this Agreement.

The customs authorities of the exporting state may require that the
entries, which, under the above provisions, must appear on the in-
voice, be supported by the manuscript signature followed by the
name of the signatory in clear script;

(c) the description and the designation of the goods on the invoice shall
be in sufficient detail to show clearly that the goods are also listed
on the LT certificate to which the invoice refers;

(d) the invoices can be made out only for the goods exported during the
period of validity of the relevant LT certificate. They may, however,
be produced at the import customs office within four months of the
date of their being made out by the exporter.

9. In the framework of the simplified procedures, invoices which satisfy the
conditions of this Article may be made out and/or transmitted using telecom-
munications or electronic data processing methods. Such invoices shall be
accepted by the customs of the importing State as evidence of the originating
status of the goods imported in accordance with the procedures laid down by
the customs authorities there.

10. Should the customs authorities of the exporting State identify that a cer-
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tificate and/or invoice issued under the provisions of this Article is invalid
in relation to any goods supplied, they shall immediately notify the customs
authorities of the importing State of the facts.

11. The customs authorities may authorize an approved exporter to make
out invoices bearing the declaration given in Annex IV to this Protocol in
place of EUR.1 certificates.

The declaration made by the approved exporter on the invoice shall be made
out in one of the official languages of the Parties to this Agreement or in
English. It shall be signed in manuscript and must either:
(a) have a reference to the approved exporter’s authorization number,
or
(b) be endorsed by the approved exporter with the special stamp refer-
red to in paragraph 4 (b) which has been approved by the customs
authorities of the exporting State. This stamp may be preprinted on
the invoice.

12. However, the customs authorities in the exporting State may authorize
an approved exporter not to sign the statement in paragraph 8 (b) or the
declaration referred to in paragraph 11 given on the invoice, when such in-
voices are made out and/or transmitted using telecommunication or electro-
nic data processing methods.

The said customs authorities shall lay down conditions for the implementa-
tion of this paragraph, including, if they so require, a written undertaking
from the approved exporter, that he accepts full responsibility for such state-
ment and declaration as if they had in fact been signed in manuscript by him.

13. In the authorization referred to in paragraphs 2, 3 and 11 the customs
authorities shall specify in particular:

(a) the conditions under which the application for EUR.1 certificates
or for LT certificates are made or under which the declaration con-
cerning the origin of goods is made on the invoice;

(b) the conditions under which these applications, as well as a copy of
the invoices referring to an LT certificate and of the invoices bearing
the exporter’s declaration, are kept for at least two years. In the case
of LT certificates or invoices referring to an LT certificate, this pe-
riod shall begin from the date of expiry of validity of the LT certifi-
cate. These provisions shall also apply to the EUR. 1 certificates or
LT certificates and the invoices referring to an LT certificate, as well
as to invoices bearing the exporter’s declaration, having served as
the basis for the issue of other evidence of origin, used under the
conditions laid down in the second sub-paragraph of paragraph 3 of
Article 9.

14. The customs authorities in the exporting State may declare certain cate-
gories of goods ineligible for the special treatment provided for in para-
graphs 2, 3 and 11.

15. The customs authorities shall refuse the authorization referred to in pa-




ragraphs 2, 3 and 11 to exporters who do not offer all the guarantees which
they consider necessary.

The customs authorities may withdraw the authorizations at any time. They
must do so where the conditions of approval are no longer satisfied or the
approved exporter no longer offers those guarantees.

16. The approved exporter may be required to inform the customs authori-
ties, in accordance with the rules which they lay down, of goods to be dis-
patched by him, so that the competent customs office may make any verifica-
tion it thinks necessary before the dispatch of the goods.

17. The provisions of this Article shall not prejudice application of the rules
of the States Parties to this Agreement on customs formalities and the use of
customs documents.

Article 14

The declaration referred to in paragraph 1 (c) of Article 8 shall be made out
by the exporter in the form given in Annex IV to this Protocol in one of the
official languages of the States Parties to this Agreement or in English. It
shall be typed or stamped and signed by hand. The exporter must keep a
copy of the invoice bearing the said declaration for at least two years.

Article 15

1. The exporter or his representative shall submit with his request for an
EUR.1 certificate any appropriate supporting document proving that the
goods to be exported qualify for the issue of an EUR.1 certificate.

He shall undertake to submit at the request of the appropriate authorities,
any supplementary evidence they may require for the purpose of establishing
the correctness of the originating status of the goods eligible for preferential
treatment and shall undertake to agree to any inspection of his accounts and
to any check on the processes of the obtaining of the above goods, carried
out by the said authorities.

2. Exporters must keep for at least two years the supporting documents re-
ferred to in paragraph 1.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall apply mutatis mutandis in the
case of the use of the procedures laid down in paragraphs 2 and 3 of Article

13 and of the declarations referred to in paragraphs 1 (b) and 1 (c) of Article
8.

Article 16

1. Goods sent from Estonia or Sweden for exhibition in a country other than
Estonia, Sweden, Latvia or Lithuania and sold after the exhibition for im-
portation into Estonia or Sweden shall benefit on importation from the pro-
visions of this Agreement on condition that the goods meet the requirements
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of this Protocol entitling them to be recognized as originating in Sweden or
Estonia and provided that it is shown to the satisfaction of the customs au-
thorities that:

(a) an exporter has consigned these goods from Estonia or from Swe-
den to the country in which the exhibition is held and has exhibited

i them there;

(b) the goods have been sold or otherwise disposed of by that exporter
to someone in Sweden or Estonia;

(c) the goods have been consigned during the exhibition or immediately
thereafter to Sweden or Estonia in the state in which they were sent
for exhibition;

(d) the goods have not, since they were consigned for exhibition, been
used for any purpose other than demonstration at the exhibition.

2. An EUR.1 certificate must be produced to the customs authorities in the
normal manner. The name and address of the exhibition must be indicated
thereon. Where necessary, additional documentary evidence of the nature
of the goods and the conditions under which they have been exhibited may
be required.

3. Paragraph 1 shall apply to any trade, industrial, agricultural or crafts exhi-
bition, fair or similar public show or display which is not organized for pri-
vate purposes in shops or business premises with a view to the sale of foreign
goods, and during which the goods remain under customs control.

Article 17

1. In order to ensure the proper application of this Title, Estonia and Swe-
den shall assist each other through their respective customs administrations,
in checking the authenticity and accuracy of EUR.1 certificates, including
those issued under paragraph 3 of Article 9 and the exporters’ declarations
made on invoices.

2. The Joint Committee shall be authorized to take any decisions necessary
for the methods of administrative cooperation to be applied in due time in
Estonia and Sweden.

3. The customs authorities of Estonia and Sweden shall provide each other
with specimen impressions of stamps used in their customs offices for the
issue of EUR.1 certificates.

4. Penalties shall be imposed on any person who draws up, or causes to be
drawn up, a document which contains incorrect particulars for the purpose
of obtaining a preferential treatment for goods.

5. Estonia and Sweden shall take all necessary steps to ensure that goods
traded under cover of an EUR.1 certificate, which in the course of transport
use a free zone situated in their territory, are not substituted by other goods
and that they do not undergo handling other than normal operations design-
ed to prevent their deterioration.

6. When products originating in Estonia and Sweden and imported into a




free zone under cover of an EUR.1 certificate undergo treatment or proces-
sing, the customs authorities concerned must issue a new EUR.1 certificate
at the exporter’s request if the treatment or processing undergone is in con-
formity with the provisions of this Protocol.

Article 18

1. Subsequent verifications of EUR.1 certificates and of exporters’ declara-
tions made on invoices shall be carried out at random or whenever the cus-
toms authorities of the importing State have reasonable doubt as to the aut-
henticity of the document or the accuracy of the information regarding the
true origin of the goods in question.

2. For the purposes of implementing the provisions of paragraph 1, the cus-
toms authorities of the importing State shall return the EUR.1 certificate
and the invoice, if it has been submitted, or the invoice referring to an LT
certificate, or the invoice bearing the exporter’s declaration or a copy of
those documents, to the customs authorities of the exporting State, giving
where appropriate, the reasons of substance or form for an inquiry.

The customs authorities shall forward, in support of the request for a poste-
riori verification, any documents and information that have been obtained

suggesting that the particulars given on the EUR.1 certificate or the invoice
are inaccurate.

If the customs authorities of the importing State decide to suspend the provi-
sions of the Agreement while awaiting the results of the verification, they
shall offer to release the goods to the importer subject to any precautionary
measures judged necessary.

3. The customs authorities of the importing State shall be informed of the
results of the verification as soon as possible. These results must be such as
to make it possible to determine whether the documents returned under pa-
ragraph 2 apply to the goods actually exported, and whether these goods can,
in fact, qualify for application of the preferential arrangements.

Where such disputes cannot be settled between the customs authorities of
the importing State and those of the exporting State or where they raise a
question as to the interpretation of this Protocol they shall be submitted to
the Sub-Committee on customs and origin matters referred to in Article 26.
The decisions shall be taken by the Joint Committee.

For the purpose of the subsequent verification of EUR.1 certificates, the cus-
toms authorities of the exporting country must keep the export documents,
or copies of EUR.1 certificates used in place thereof, for at least two year.

ey
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Title II1
Final provisions
Article 19

Estonia and Sweden shall each take the steps necessary to implement this
Protocol.

Article 20
The Annexes to this Protocol shall form an integral part thereof.

Article 21

Goods which conform to the provisions of Title I and which on the date of
entry into force of the Agreement are either being transported or are being
held in Estonia or Sweden in temporary storage, in bonded warehouses or
in free zones, may be accepted as originating products subject to the submis-
sion — within four months from that date - to the customs authorities of the
importing State of an evidence of origin, drawn up retrospectively, and of
any documents that provide supporting evidence of the conditions of trans-

port.

Article 22

Estonia and Sweden undertake to introduce measures necessary to ensure
that the EUR.1 certificates which their customs authorities are authorized to
issue in pursuance of this Agreement are issued under the conditions laid
down by this Agreement. They also undertake to provide the administrative
co-operation necessary for this purpose, in particular to check on the itine-
rary of goods traded under this Agreement and the places in which they have
been held.

Article 23

1. Products which are of the kind to which the Agreement applies, and
which are used in the manufacture of products for which an EUR.1 certifi-
cate, an LT certificate or the invoices referring to the LT certificate, or an
invoice bearing the exporter’s declaration are issued or completed, can only
be the subject of drawback of customs duty or benefit from an exemption of
customs duty of whatever kind when products originating in Estonia, Swe-
den, Latvia or Lithuania are concerned.

2. In this Article, the term “customs duty” also means charges having an
effect equivalent to customs duty.

Article 24

(This Protocol does not contain an Article 24)




Article 25

1. Originating products within the meaning of this Protocol shall, on impor-
tation into Estonia benefit from the Agreement also upon submission of an
EUR.1 certificate issued by a customs office in Latvia or Lithuania in which
the expression “Application Article 25” has been inserted and authenticated
by the stamp of the said office.

2. When products, previously imported into Estonia accompanied by evi-
dence of origin referred to in paragraph 1 of Article 8, issued or made out in
Sweden, are re-exported to Latvia or to Lithuania, Estonia shall undertake
to issue EUR.1 certificates with the expression “Application Article 257,
provided that the products are re-exported in the same state or have under-
gone no working or processing in Estonia going beyond that referred to in
paragraph 5 of Article 5.

Article 26

A Sub-Committee on customs and origin matters shall be set up under the
Joint Committee in accordance with paragraph 2 of Article 21 of the Agree-
ment charged with carrying out administrative cooperation with a view to
ensuring a practical, correct and uniform application of this Protocol as well
as a continuous information and consultation process between experts.

It shall be composed of experts from Estonia and Sweden responsible for
questions related to origin rules.

Article 27

For the purpose of implementing sub-paragraph (b) (ii) or (iii) of paragraph
1 of Article 1 any product originating in the territory of Estonia or Sweden
shall, on exportation to the territory of the other Party to this Agreement,
be treated as a non-originating product during the period or periods in which
the last-mentioned Party to this Agreement applies the rate of duty appli-
cable to third countries or any corresponding safeguard measure to such pro-
ducts in accordance with this Agreement.

3-80 1992: 11

SO 1992: 11

33




SO 1992:11

ANNEX I
EXPLANATORY NOTES

Note 1 - Article 1

The term "State Party to this Agreement” shall also
cover the territorial waters of this State.

Vessels operating on the high seas, including factory
ships, on which the fish caught is worked or processed
shall be considered as part of the territory of the State
Party to this Agreement to which they belong provided that
they satisfy the conditions set out in Explanatory Note 4.

Note 2 - Articles 1, 2 and 4

The conditions set out in Article 1 relative to the
acquisition of originating status must be fulfilled without
interruption in a State Party to this Agreement except as
provided for in Article 2. .

If originating products exported from a State Party to
this Agreement to another country are returned, except so
far as provided for in Article 2, they must be considered
as non-originating unless it can be demonstrated to the
satisfaction of the customs authorities that:

e the goods returned are the same goods as those
exported, and

- they have not undergone any operations beyond
that necessary to preserve them in good condition
while in that country.

Note 3 - Articles 1 and 2

In order to determine whether goods are originating
products it shall not be necessary to establish whether the
power and fuel, plant and equipment, and machines and tools
used to obtain such goods originate in third countries or
not.
Note 4 - sub-paragraph (f) of Article 4

The term "its vessels" shall apply only to vessels:

(a) which are registered or recorded in a State Party
to this Agreement; .
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(b) which sail under the flag of a State Party to
this Agreement;

(c) which are at least 50 per cent owned by nationals
of a State Party to this Agreement or by a
company with its head office in such a State, of
which the manager or managers, chairman of the
board of directors or of the supervisory board,
and the majority of the members of such boards
are nationals of a State Party to this Agreement
and of which, in addition, in the case of
partnerships or limited companies, at least half
of the capital belongs to such a State or to
public bodies or nationals of such a State;

(d) of which the captain and officers are all
nationals of a State Party to this Agreement;

(e) of which at least 75 per cent ot.tho crew are
nationals of a State Party to this Agreement.

Note 5 - Articles 4 and 5§

1. The unit of gqualification for the application of the
origin rules shall be the particular product which is
considered as the basic unit when determining
classification using the Nomenclature of the Harmonized
System. In the case of sets of products which are
classified by virtue of General Rule 3, the unit of
qualification shall be determined in respect of each item

in the set; this alsc applies to the sets of heading Nos
6308,8206 and 9605.

Accordingly, it follows that:

- when a product composed of a group or assembly of
articles is classified under the terms of the
Harmonized System within a single heading, the
whole constitutes the unit of qualification,

- when a consignment consists of a number of
identical products classified within the same
heading of the harmonized system, each product
must be taken individually when applying the
origin rules.

2. Where, under General Rule 5 of the Harmonized System,

packing is included with the product for classification

purposes, it shall be included for purposes of determining
origin.

Note 5a - sub-paragraph (h) of Article 4

35




SO 1992: 11

36

In the case of used tyres, the term "used articles
collected there , fit only for the recovery of raw
materials™ does not only cover used tyres fit only for the
recovery of raw materials but also used tyres fit only for
retreading or for use as waste.

Note 6 - Paragraph 2 of Article 5

The Introductory Notes to Annex II shall also apply
vhere appropriate to all products manufactured using non-
originating materials even if they are not subject to a
specific condition contained in the list in Annex II but
are subject instead to the change of heading rule set out
in paragraph 2 of Article 5.

Note 7 - Article 6 .

"Ex-works price™ shall mean the price paid to the
manufacturer in whose undertaking the last working or
processing is carried out, provided the price includes the
value of all the products used in manufacture.

"Customs value” shall be understood as meaning the .
customs value as determined in accordance with the
Agreement on implementation of Article VII of the General
Agreement on Tariffs and Trade done at Geneva on 12 April
1979.

Note &8 - Paragraph 1 of Article 8 ‘

The facility of using, under this Protoceol, the
invoice as evidence of the originating status of the goods,
shall be extended to the delivery note or any other
commercial document which describes the goods concerned in
sufficient detail to enable them to be identified.

In the case of products sent by post which, within the
meaning of paragraph 2 of Article 8, are not considered as
importations by way of trade, the declaration of the
originating status can also be made on the customs
declaration C2/CP3 or on a sheet of paper annexed to that
declaration.

Note 9 - Paragraph 1 of Article 17 and Article 22

Where an EUR.1 certificate has been issued under the .
conditions laid down in Article 9 (3) and relates to goods
re-exported in the same state, the customs authorities of

the country of destination must be able to obtain, by means

of administrative co-operation, true copies of the evidence

of origin issued or made out previously relating to those
goods.
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Note 10 = Article 23

"Drawback of customs duty or exemption from customs
duty of whatever kind"™ shall mean any arrangement for
refund or remission, partial or complete, of customs duties
applicable to products used in manufacture, provided that
the said provision concedes, expressly or in effect, this
repayment or non-charging or the non-imposition when goods
obtained from the said products are exported but not when
they are retained for home use.

"Products used in manufacture"” shall mean any products
in respect of which a "drawback of customs duty or
exemption from customs duty of whatever kind" is requested
as a result of the export of originating products for which
an EUR.1 certificate, an LT certificate or the invoices
referring to the LT certificate, or an invoice bearing the
exporter’s declaration are issued or made out.
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ANNEX II

List of working or processing required to be carried out on

non-originating materials in order that the product
manufactured can obtain originating status

INTRODUCTORY NOTES

ccnngll

Note 1

1.1 The first two columns in the List describe the
products obtained. The first column gives the
heading number, or the Chapter number, used in
the Harmonized System and the second column gives
the description of goods used in that System for
that heading or Chapter. For each entry in the
first two columns a rule is specified in columns
3 and 4. Where, in some cases, the entry in the
first column is preceded by an "ex", this
signifies that the rule in column 3 or column 4
only applies to the part of that heading or
Chapter as described in column 2.

1.2 Where several heading numbers are grouped
together in column 1 or a Chapter is given and
the description of product in column 2 is
therefore given in general terms, the adjacent
rule in column 3 or column 4 applies to all
products which, under the Harmonized System, are
classified within headings of the Chapter or
within any of the headings grouped together in
column 1.

1.3 Where there are different rules in the List
applying to different products within a heading,
each indent contains the description of that part
of the heading covered by the adjacent rule in
column 3 or column 4.

1.4 For the products of Chapters 84 and 91 inclusive,
if no origin rule is given in column 4, the rule
set out in column 3 has to be applied.

Note 2

2.1 The term "manufacture” covers any kind of working
or processing including “assembly" or specific
operations. However, see paragraph 5 of Note 3.
below.




Note 3

3.1

The term "materjial™ covers any "ingredient®, "raw
material®, "component™ or "part®, etc., used in
the manufacture of the preoduct.

The term "product®™ refers to the product being
manufactured, even if it is intended for later
use in another manufacturing operation.

In the case of any heading not in the List or any
part of a heading that is not in the List, the
®"change of heading®™ rule set out in paragraph 2
of Article 5 applies. If a "change of heading"
condition applies to any entry in the List, then
it is contained in the rule in column 3.

The working or processing required by a rule in
column 3 or column 4 has to be carried out only
in relation to the non-originating materials
used. The restrictions contained in a rule in
column 3 or column 4 likewise apply only to the
non-originating materials used.

Where a rule states that "materials of any
heading™ may be used, materials of the same
heading as the product may also be used, subject,
however, to any specific limitations which may
also be contained in the rule. However, the
expression "manufacture from materials of any
heading including other materials of heading
No..." means that only materials classified
within the same heading as the product of a
different description than that of the product as
given in column 2 of the List may be used.

If a product, made from non-originating materials
which has acquired originating status during
manufacture by virtue of the change of heading
rule or its own List rule, is used as a material
in the process of manufacture of another product,
then the rule applicable to the product in which
it is incorporated does not apply to it.

- For example:
an engine of heading No. 8407, for which the
rule states that the value of the non-
originating materials which may be
incorporated may not exceed 40 § of the ex-
works price, is made from "other alloy steel
roughly shaped by forging" of heading No.
T7224.
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Note 4

4.1

If this forging has been forged in the
country concerned from a non-originating
ingot then the forging has already acquired
origin by virtue of the rule for heading No.
ex 7224 in the List. It can then count as
originating in the value calculation for the
engine regardless of whether it was produced
in the same factory or another. The value
of the non-originating ingot is thus not
taken into account when adding up the value
of the non-originating materials used.

Even if the change of heading rule or the rule
contained in the List are satisfied, a product
does not have origin if the processing carried
out, taken as a whole, is insufficient in the
sense of paragraph 5 of Article 5.

The rule in the List represents the minimum
amount of working or processing required and the
carrying out or more working or processing also
confers originating status; conversely, the
carrying out of less working or processing cannot
confer origin. Thus if a rule says that non-
originating material at a certain level of
manufacture may be used, the use of such material
at an earlier stage of manufacture is allowed and
the use of such material at later stage is not.

When a rule in the List specifies that a product
may be manufactured from more than one material,
this means that any one or more of the materials
may be used. It does not require that all be
used.

- For example:
The rule for fabrics says that natural
fibres may be used and that chemical
materials, among other materials, may also
be used. This does not mean that both have
to be used, one can use one or the other or
both.

If, however, a restriction applies to one
material and other restrictions apply to other
materials in the same rule, then the restrictions
only apply to the materials actually used.

- For example:
The rule for sewing machines specifies that
the thread tension mechanism used has to
originate and that the zigzag mechanism used




Note 5

5.1

also has to originate; these two
restrictions only apply if the mechanisms
concerned are actually incorporated into the
sewing machine.

When a rule in the List specifies that a product
must be manufactured from a particular material,
the condition obviously does not prevent the use
of other materials which, because of their
inherent nature, cannot satisfy the rule.

s For example:
The rule for heading No. 1904 which
specifically excludes the use of cereals or
their derivatives does not prevent the use
of mineral salts, chemicals and other
additives which are not produced from
cereals.

- For example:
In the case of an article made from non-
woven materials, if the use of only non-
originating yarn is allowed for this class
of article, it is not possible to start from
non-woven cloth - even if non-wovens cannot
normally be made from yarn. In such cases,
the starting material would normally be at
the stage before yarn - that is the fibre
stage.

See also paragraph 3 of Note 7 in relation to
textiles.

If in a rule in the List two or more percentages
are given for the maximum value of non-
originating materials that can be used, then
these percentages may not be added together. The
maximum value of all the non-originating
materials used may never exceed the highest of
the percentages given. Furthermore the
individual percentages must not be exceeded in
relation to the particular materials they apply
to.

Textiles

The term "natural fibres" is used in the List to
refer to fibres other than artificial or
synthetic fibres and is restricted to the stages
before spinning takes place, including waste and
unless otherwise specified, the term "natural
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Note

6
6.1

fibres" includes fibres that have been carded,
combed or otherwise processed but not spun.

The term "natural fibres" includes horsehair of
heading No. 0503, silk of headings Nos. 5002 and
5003 as well as the wool fibres, fine or coarse
animal hair of headings Nos. 5101 to 5105, the
cotton fibres of headings Nos. 5201 to 5203 and
the other vegetable fibres of headings Nos. 5301
to 5305.

The terms “textile pulp"”, "chemical materials”

and "paper-making materials”™ are used in the List

to describe the materials not classified within
Chapters 50 to 63 which can be used to .
manufacture artificial, synthetic or paper fibres

or yarns.

The term "man-made staple fibres"™ is used in the
List to refer to synthetic or artificial filament
tow, staple fibres or waste, of headings Nos.

5501 to 5507. .

In the case of the products classified within
those headings in the List to which reference is
made to this Introductory Note, the conditions
set out in column 3 of the List shall not be
applied to any basic textile materials used in
their manufacture which, taken together,
represent 10 % or less of the total weight of all
the basic textile materials used (but see also
paragraphs 3 and 4 of Note 6 below).

However, this tolerance may only be applied to
mixed products which have been made from two or
more basic textile materials, irrespective of
their share of the product.

The tcii:ulng are the basic textile materials:

s 1]

wool,

coarse animal hair,

fine animal hair, .
horsehair,

cotton,

paper-making materials and paper,

flax,

true hemp,

jute and other textile bast fibres,

sisal and other textile fibres of the genus .

Agave,




coconut, abaca, ramie and other vegetable
textile fibres,

synthetic man-made filaments,

artificial man-made filaments,

synthetic man-made staple fibres,
artificial man-made staple fibres.

For example:

A yarn of heading No. 5205 made from cotton
fibres and synthetic staple fibres is a
mixed yarn. Therefore, non-originating
materials that do not satisfy the origin
rules may be used up to a weight of 10 & of
the yarn.

For example:

A woollen fabric of heading No. 5112 made
from woollen yarn and synthetic yarn of
staple fibres is a mixed fabric. Therefore,
either non-originating synthetic yarn or
woollen yarn or a combination thereof that
does not satisfy the origin rules may be
used up to a weight of 10 & of the fabric

For example:

Tufted textile of heading No. 5802 made from
cotton yarn and cotton fabric is only a
mixed product if the cotton fabric is itself
a mixed fabric being made from two or more
different basic textile materials or if the
cotton yarns used are themselves mixtures.

For example:

If the tufted textile concerned had been
made from cotton yarn and synthetic fabric,
then, obviously, two separate basic textile
materials would have been used.

For example:

A carpet with tufts made both from
artificial yarns and tufts made from cotton
yarns and with a jute backing is a mixed
product because three basic textile
materials are used. Thus, any non-
originating materials that are used at a
later stage of manufacture than the rule
allows, may be used, provided their total
weight taken together does not exceed 10 %
of the weight of the textile materials in
the carpet. Thus, the jute backing, the
artificial yarns and/or the cotton yarns
could be imported at that stage of
manufacture, provided the weight conditions
are met.
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Note

7

7.1

In the case of products incorporating "yarn made
of polyurethane segmented with flexible segments
of polyether whether or not gimped" this
tolerance is 20 & in respect of this yarn.

In the case of products incorporating strip
consisting of a core of aluminium foil or of a
core of plastic film whether or not coated with
aluminium powder, of a width not exceeding 5 mm.,
sandwiched by means ©of an adhesive between two
films of plastic film, this tolerance is 30 &% in
respect of this strip.

In the case of those textile products, which are
marked in the List by a footnote referring to
this Introductory Note, textile materials, with
the exception of linings and interlinings, which
do not satisfy the rule set out in the List in
column 3 for the made-up product concerned may be
used provided that they are classified in a
heading other than that of the product and that
their value does not exceed 8 § of the ex-works
price of the product.

Any non-textile trimmings and accessories or
other materials used which contain textiles do
not have to satisfy the conditions set out in
column 3 even though they fall outside the scope
of paragraph 3 of Note 4.

In accordance with paragraph 3 of Note 4, any
non-originating non-textile trimmings and
accessories or other product, which do not
contain any textiles, may, anyway, be used freely
where they cannot be made from the materials
listed in column 3.

- For example:
If a rule in the List says that for a
particular textile item, such as a blouse,
yarn must be used, this does not prevent the
use of metal items, such as buttons, because
they cannot be made from textile materials.

Where a percentage rule applies, the value of
trimmings and accessories must be taken into
account when calculating the value of the non-
originating materials incorporated.




Heading

m
ex 25.04

ex 25.15

ex 25.16

ex 25.18

ex 25.19

ex 25.20

ex 25.24

ex 25.25
ex 25.30

. ex 27.07

Descriprion of product

@

Natural crystalline graphite, with
enriched carbon content, purified

and ground

Marble, merely cut by sawing or
otherwise into blocks or slabs of a
rectangular  (including  square)
shape, of a thickness not exceeding
25cm

Granite, porphyry, basalt, sand-
stone and other monumental and
building stones, merely cut by
s|awing or otherwise, into blocks or
slabs of a rectangular (including
square) shape, of a thickness not
exceeding 25 cm

Calcined dolomite

Crushed  natural magnesium
carbonate (magnesite), in her-
metically sealed containers, and
magnesium oxide, whether or not
pure, other than fused magnesia or
dead burned (sintered) magnesia

Plasters  specially
dentistry

prepared  for

Natural asbestos fibres

Mica powder
Earth colours, calcined or powdered

Oils in which the weight of the
aromatic constituents exceeds that
of the non-aromatic constituents,
being oils similar to mineral oils
obtained by distillation of high
temperature coal tar, of which more
than 65% by volume distils at a
temperature of up to 250° C
(including mixtures of petroleum
spirit and benzole), for use as
power or heating fuels

Working or processing carried out on
mon-originaring materials that confers
originaring status

()]

Enriching of the carbon content,
purifying and grinding of crude
crystalline graphite

Cutting, by sawing or otherwise, of
marble (even if already sawn) of a
thickness exceeding 25 cm

Cutting, by sawing or otherwise, of
stones (even if already sawn) of a
thickness exceeding 25 cm

Calcination of dolomite not calcined

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, natural mag-
nesium carbonate (magnesite) may
be used

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Manufacture from asbestos con-
centrate

Grinding of mica or mica waste

Calcination or grinding of earth
colours

Manufacture from materials of any
heading
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Heading

m
27.10

ex 27.12
ex 27.12

ex 27.12

ex Ch.28

ex 28.11

ex 28.33

ex 28.40

46

Descriprion of product

@

Petroleum oils and oils obtained
from bituminous minerals, other
than crude; preparations not
elsewhere specified or included,
containing by weight 70% or more
of petroleum oils or of oils obtained
from bituminous minerals, these
oils being the basic constituents of
the preparations

Refined petroleum jelly

Paraffin wax

Micro-crystalline petroleum wax,
slack wax, purified ozokerite,
lignite wax, peat wax, other
mineral waxes, and similar products
obtained by synthesis or by other
processes, whether or not coloured

Inorganic chemicals; organic or
inorganic compounds of precious
metals, of rare earth metals, of
radioactive elements or of isotopes;
except for headings ex 28.11, ex
28.33 and ex 28.40 for which the
rules are set out below

Sulphur trioxide

Aluminium sulphate

Sodium perborate

Working or processing carried out on
mon-originating materials that confers
originaring status

O}

Manufacture from materials of any
heading

Manufacture from unrefined

petroleum jelly

Manufacture from slack wax or
scale wax

Manufacture from crude ozokerite

Manufacture in  which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works

price of the product
Manufacture from sulphur dioxide

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Manufacture from disodium tetra- .

borate pentahydrate

Bkt is nar e i I L £ el




HS
Heading

(1
=x Ch. 29

ex 29.05

29.15

ex 29.32

ex 29.32

29.33

Descriprion of product

@)

Organic chemicals, except for
headings Nos. ex 29.05, 29.15, ex
29.32, 29.33 and 29.34, for which
the rules are set out below

Metal alcoholates of alcohols of this
heading and of ethanol or glycerol

Saturated acyclic monocarboxylic
acids and their anhydrides, halides,
peroxides and peroxyacids, their
halogenated, sulphonated, nitrated
or nitrosated derivatives

Internal ethers and their halo-
genated, sulphonated, nitrated or
nitrosated derivatives

Cyclic acetals and internal
hemiacetals and their halogenated,
sulphonated, nitrated or nitrosated
derivatives

Heterocyclic  compounds  with
nitrogen hetero-atom(s) only nucleic
acids and their salts;

Working or processing carried out on
mon-originating materials that confers
originaring status

@)

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Manufacture from materials of any
heading, including other materials
of heading No. 29.05. However,
metal alcoholates of this heading
may be used, provided their value
does not exceed 20% of the ex-
works price of the product

Manufacture from materials of an
heading. However, the value of
the materials of headings Nos.
29.15 and 29.16 used may not
exceed 20% of the ex-works price
of the product

Manufacture from materials of any
heading. However, the value of all
the materials of heading No. 29.09
used may not exceed 20% of the
ex-works price of the product

Manufacture from materials of any
beading, including other materials
of heading No. 29.32

Manufacture from materials of an
heading. However, the value of
the materials of headings Nos.
29.32 and 29.33 used may not
exceed 20% of the ex-works price
of the product
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Heading

(O]
29.34

ex Ch. 30

30.02

Descriprion of product

@
Other heterocyclic compounds

Pharmaceutical products, except
headings Nos. 30.02, 30.03
30.04, for which the rules are
out below

for
and
set

Human blood; animal blood
prepared for therapeutic,
prophylactic or diagnostic uses;
antisera and other blood fractions;
vaccines, toxins, cultures of micro-
organisms (excluding yeasts) and
similar products:

- Products consisting of two or
more constituents which have
been mixed together for
therapeutic or prophylactic uses
or unmixed products for these
uses, put up in measured doses
or in forms or packings for retail
sale

- Other

— Human blood

Working or processing carried out on
mon-originaring materials that confers
originating siatus

@)

Manufacture from materials of an
heading. However, the value of
the materials of headings Nos.
29.32, 29.33 and 29.34 used may
not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
beading other than that of the
product.  However,  materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Manufacture from materials of any
heading, including other materials
of heading No. 30.02. The
materials of this description may
also be used, provided their value
does not exceed 20% of the ex-
works price of the product

Manufacture from materials of any
heading, including other materials
of heading No. 30.02. The
materials of this description may
also be used, provided their value
does not exceed 20% of the ex-
works price of the product




HS
Heading Description of product

No.
m @

30.02 - Animal blood prepared for
(cont'd) therapeutic or prophylactic uses

— Blood fractions other than
antisera, haemoglobin and serum
globulin

-~ Haemoglobin, blood globulin
and serum globulin

4-501992: 11

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originating status

o)}

Manufacture from materials of any
heading, including other materials
of heading No. 30.02. The
materials of this description may
also be used, provided their value
does mot exceed 20% of the ex-
works price of the product

Manufacture from materials of any
heading, including other materials
of heading No. 30.02. The
materials of this description may
also be used, provided their value
does not exceed 20% of the ex-
works price of the product

Manufacture from materials of any
heading, including other materials
of heading No. 30.02. The
materials of this description may
also be used, provided their value
does not exceed 20% of the ex-
works price of the product

Manufacture from materials of any
heading, including other materials
of bheading No. 30.02. The
materials of this description may
also be used, provided their value
does not exceed 20% of the ex-
works price of the product
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HS
Heading
No.
m

30.03
and 30.04

ex Ch. 31

ex 31.05

ex Ch. 32

Description of product

@

Medicaments (excluding goods of
heading No. 30.02, 30.05 or 30.06)

Fertilisers except for heading No.
ex 31.05 for which the rule is set
out below

Mineral or chemical fertilisers
containing two or three of the
fertilising elements nitrogen, phos-
phorus and potassium; other
fertilisers; goods of this Chapter, in
tablets ~r similar forms or in
packages of a gross weight not
exceeding 10 kg, except for:

- Sodium nitrate

- Calcium cyanamide

- Potassium sulphate

- Magnesium potassium sulphate

Tanning or dyeing extracts; tannins
and their derivatives; dyes,
pigments and other colouring
matter; paints and vamishes; putty
and other mastics; inks; except for
headings Nos. ex 32.01 and 32.05,
for which the rules are set out
below

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers
originating s1atus

3

Manufacture in which:

- all the materials wused are
classified in a heading other than
that of the product. However,
materials of heading No. 30.03
or 30.04 may be used provided
their value, taken together, does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works

price of the product

Manufacture in which:

- all the materials wused are
classified in a heading other than
that of the product. However,
materials classified in the same
heading may be used provided
their value does not exceed 20%
of the ex-works price of the
product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
beading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product




HS

O]

ex 32.01

32.05

ex Ch. 33

33.01

Descriprion of product
@)

Tannins and their salts, ethers,
esters and other derivatives

Colour lakes; preparations as
specified in Note 3 to this Chapter

based on colour lakes!
Essential oils and resinoids;
perfumery, cosmetic or toilet

preparations; except for heading
No. 33.01, for which the rule is set
out below

Essential oils (terpeneless or not),
including concretes and absolutes;
resinoids; concentrates of essential
oils in fats, in fixed oils, in waxes
or the like, obtained by enfleurage
or maceration; terpenic by-products
of the deterpenation of essential
oils; aqueous distillates and aqueous
solutions of essential oils

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers
originaring status

(©)]

Manufacture from tanning extracts
of vegetable origin

Manufacture from materials of any
heading, except headings Nos.
32.03 and 32.04 provided the value
of any material classified in heading
No.32.05 does not exceed 20% of
the ex-works price of the product

Manufacture’ in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Manufacture from materials of any
heading, including materials of a
different "group®“ in this heading.
However, materials of the same
group may be used, provided their
value does not exceed 20% of the
ex-works price of the product

1 Note 3 1o Chapter 32 says that these preparavions are those of a kind used for colouring any
maserial or used as ingredients in the manufacturing of colouring preparations, provided they are not
classified in another heading in Chapter 32
2 A “group® is regarded as any part of the heading separated from the rest by a semi-colon
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34.04

ex Ch. 35

Description of product

@)

Soap, organic surface-active agents,
washing preparations, lubricating
preparations,  artificial  waxes,
prepared  waxes, polishing or
scouring preparations, candles and
similar articles, modelling pastes,
"dental waxes® and dental
preparations with a basis of plaster;
except for heading No. 34.04, for
which the rules are set out below

Artificial waxes and prepared
waxes:

- With a basis of paraffin,
petroleum waxes, waxes
obtained from  bituminous

minerals, slack wax or scale wax

- Other

Albuminoidal substances; modified
starches; glues; enzymes; except for
beadings Nos. 35.05 and ex 35.07
for which the rules are set out
below

Working or processing carried out on
mon-originating materials that confers
originaring status

@

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Manufacture from materials not
classified in heading No. 34.04 or
in Chapter 29

Manufacture from materials of any

heading, except:

- Hydrogenated oils having the
character of waxes of heading
No. 15.16

alcohols having the character of
waxes of heading No. 15.19
- Materials of heading No. 34.04
However, these materials may be
used provided their value does not
exceed 20% of the ex-works price
of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
beading other than that of the
product. However,  materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed .”% of the ex-works
price of the product




1)
35.05

ex 35.07

Ch. 36

ex Ch. 37

37.01

Description of product

@

Dextrins and other modified
starches (for example, pre-
gelatinised or esterified starches);
glues based on starches, or
on dextrins or other modified
starches:

- Starch ethers and esters

- Other

Prepared enzymes not elsewhere
specified or included

Explosives; pyrotechnic products;
matches; pyrophoric alloys; certain
combustible preparations

Photographic or cinematographic
goods; except for headings Nos.
37.01, 37.02 and 37.04 for which
the rules are set out below

Photographic plates and film in the
flat, sensitised, unexposed, of any
material other than paper, paper-
board or textiles; instant print film
in the flat, sensitised, unexposed,
whether or not in packs:

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers
originating status

Q)

Manufacture from materials of any
beading, including other materials
of heading No. 35.05

Manufacture from materials of any
heading, except those of heading
No. 11.08

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product.  However,  materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product
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37.01
(cont'd)

37.02

37.04

Ch. 38

38.01

54

Descriprion of product

@

- Instant print film for colour
photography, in packs

Photographic film in  rolls,
sensitised, unexposed, of any
material other than paper, paper-
board or textiles; instant print film
in rolls, sensitised, unexposed

Photographic plates, film, paper,
paperboard and textiles, exposed
but not developed

Miscellaneous chemical products;
except for headings Nos. ex 38.01,
ex 38.03, ex 38.05, ex 38.06, ex
38.07, 38.08 1o 38.14, 38.18 o
38.20, 38.22 and 38.23 for which
the rules are set out below

Colloidal graphite in suspension in
oil and semicolloidal graphite;
carbonaceous pastes for electrodes

Working or processing carried owt on
non-originating materials tha: confers
originating status

3

Manufacture in which all the
a heading other than heading
No. 37.01 or 37.02. However,
materials from heading No. 37.02
may be used provided their value
does not exceed 30% of the ex-
works price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified within
a heading other than heading No.
37.01 or 37.02. However,
materials which are classified
within heading No. 37.01 and
37.02 may be used provided their
value taken together does not
exceed 20% of the ex-works price
of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than heading
No. 37.01 or 37.02

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than headings
Nos. 37.01 10 37.04

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
bheading other than that of the
product. However,  materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product




ex 38.01

ex 38.03

ex 38.05

ex 38.06
ex 38.07

38.08

to 38.14,
38.18

to 38.20,
38.22
and 38.23

Descripeion of product
@

Graphite in paste form, being a
mixture of more than 30% by
weight of graphite with mineral oils

Refined tall oil

Spirits of sulphate turpentine,
purified

Ester gums

Wood pitch (wood tar pitch)

Miscellaneous chemical products:

- Prepared additives for lubricat-
ing oil, containing petroleum oils

or oils obtained from bituminous
minerals, of heading No. 38.11

Working or processing carried out on
mon-originating materials that confers
originating starus

&)

Manufacture in which the value of
all the materials of heading No.
34.03 used does not exceed 20% of
the ex-works price of the product

Refining of crude tall oil
Purification by distillation or
refining of raw spirits of sulphate
turpentine

Manufacture from resin acids

Distillation of wood tar

Manufacture in which the value of
all the materials of heading No.
38.11 used does not exceed 50% of
the ex-works price of the product
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HS
Heading
No.

m

38.08

t0 38.14,
38.18

10 38.20,
38.22
and 38.23
(cont'd)

ex 39.01
to 39.15

Description of product

@

- The following of heading No.
38.23:

— Prepared binders for foundry
moulds or cores based on natural
resinous products

— Naphthenic acids, their water
insoluble salts and their esters

— Sorbitol other than that of
heading No. 29.05

— Petroleum  sulphonates, ex-
cluding petroleum sulphonates of
alkali metals, of ammonium or
of ethanolamines; thiophenated
sulphonic acids of oils obtained
from bituminous minerals, and
their salts

- lon exchangers

= Getters for vacuum tubes

— Alkaline iron oxide for the
purification of gas

— Ammoniacal gas liquors and
spent oxide produced in coal gas

rification

— Sulphonaphthenic acids, their
water insoluble salts and their

esters

- Fusel oil and Di 's oil

- Mixtures of salts having different
anions

— Copying pastes with a basis of
gelatin, whether or not on a
Ppaper or textile backing

Other

Plastics in primary forms, waste,
parings and scrap, of plastic; except
for heading No. ex 39.07 for which
the rule is set out below:

Working or processing carried ow on
non-originating materials that confers
originating status

&)

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product.  However,  materials
classified in the same heading may
be used provided
not exceed 20% of the ex-works
price of the product

Manufacture in which the value of
the value of all the materials used
does not exceed 50% of the ex-
works price of the product




HS
Heading
No.

m
ex 39.01

10 39.15
(cont'd)

ex 39.07

ex 39.16
to 39.21

Description of product

@)

- Addition  homopolymerization
products

Copolymer, made from
polycarbonate and acrylonitrile-
butadiene-styrene copolymer (ABS)

Semi-manufactures and articles of
plastics, except for headings Nos.
ex 39.16, ex 39.17 and ex 39.20,
for which the rules are set out
below:

- Flat products, further worked
than only surface-worked or cut
into forms other than rectangular
(including square), other
products, further worked than
only surface-worked

2 &

Working or processing carried ow on
mon-originaring materials that confers
originaring starus

O]

Manufacture in which:

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product,
and

- the value of any materials of
Chapter 39 used does not exceed
20% of the ex-works price of the
ptoductl

Manufacture in which the value of
the materials of Chapter 39 used
does not exceed 20% of the ex-
works price of the product!

Manufacture in which all the
materials used are classified within
a heading other than that of the
product. However, materials
classified within the same heading
may be used provided their value
does not exceed 50% of the ex-
works price of the product '

Manufacture in which the value of
any materials of Chapter 39 used
does not exceed 50% of the ex-
works price of the product

In the case of the products composed of materials classified within both heading Nos. 39.01 1o
39.06, on the one hand, and within heading Nos. 39.07 to 39.11, on the other hand, this restriction only
applies to that group of materials which predominates by weight in the product
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Heading
No.
m

ex 39.16

to0 39.21
(cont'd)

ex 39.16
and
ex 39.17

ex 39.20

39.22
to 39.26

ex 40.01

Description of product
@
- Other:
~ Addition  homopolymerization
products
— Other
Profile shapes and tubes

Ionomer sheet or film

Articles of plastics

Laminated slabs of crepe rubber for
shoes

Working or processing carried out on
mon-originaring materials that confers
originaring starus

(&)

Manufacture in which:

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
:aworks price of the product,

- the value of any materials of
Ch?w 39 used does not exceed
20 ofllhe ex-works price of the
product

Manufacture in which the value of

any materials of Chapter 39 used

does not exceed 20% of the ex-
works price of the product!

Manufacture in which:

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product,
and

- the value of any materials
classified in the same heading as
the product does not exceed 20%
of the ex-works price of the
product

Manufacture from a thermoplastic
partial salt which is a copolymer of
ethylene metacrylic acid partly
neutralized with metal ions, mainly
zinc and sodium

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Lamination of sheets of natural
rubber

1 In the case of the products composed of maierials classified within both heading Nos. 39.01 1o
39.06, on the one hand, and within heading Nos. 39.07 1o 39.11, on the other hand, this restriction only
applies to thar group of materials which predominates by weight in the product




m
40.05

40.12

ex 40.17
ex 41.02

41.04
to 41.07

41.09

ex 43.02

Description of product

@
Compounded rubber, unvulcanised,
in primary forms or in plates,
sheets or strip

Retreaded or used poeumatic tyres

of rubber; solid or cushion tyres,

interchangeable tyre treads and tyre

flaps, of rubber:

- Retreaded pneumatic, solid or
cushion, of rubber tyres

- Other

Articles of hard rubber

Raw skins of sheep or lambs,
without wool on

Leather, without hair or wool, other

than leather of heading No. 41.08
or 41.09

Patent leather and patent laminated
leather; metallised leather

Tanned or dressed furskins,
assembled:

- Plates, crosses and similar forms

Working or processing carried out on
mon-originating materials that confers
originaring status

(&)

Manufacture in which the value of
all the materials used, except
natural rubber, does not exceed
50% of the ex-works price of the

product

Retreading of used tyres

Manufacture from materials of any
heading, except those of heading
No. 40.11 or 40.12

Manufacture from hard rubber

Removal of wool from sheep or
lamb skins, with wool on

Retanning of pre-tanned leather
OR

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product

Manufacture from leather of
beadings Nos. 41.04 to 41.07
provided its value does not exceed
50% of the ex-works price of the
product

Bleaching or dyeing, in addition
to cuting and assembly of
non-assembled tanned or dressed
furskins
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HS
Heading
No.

m

ex 43.02
(cont'd)

43.03

ex 44.03

ex 44.07

ex 44,08

ex 44.09

ex 44.09
ex 44.10
ex 44.13

ex 44,15

Descriprion of product
@)
- Other
Articles of apparel, clothing

accessories and other articles of
furskin

Wood roughly squared

Wood sawn or chipped lengthwise,
sliced or peeled, of a thickness
exceeding 6 mm, planed, sanded or
finger-jointed

Veneer sheets and sheets for
plywood, of a thickness not
exceeding 6 mm, spliced, and other
wood sawn lengthwise, sliced or
peeled, of a thickness not exceeding
6 mm, planed, sanded or finger-
jointed

Wood (including strips and friezes
for parquet flooring, not assembled)
continuously  shaped  (tongued,
grooved, rebated, chamfered, V-
jointed, beaded, moulded, rounded
or the like) along any of its edges
or faces, sanded or finger-jointed

Beadings and mouldings

Beadings and mouldings, including
moulded skirting and other moulded
boards

Packing cases, boxes, crates, drums
and similar packings, of wood

Working or processing carried out on
mon-originating materials that confers
originating starus

3)

Manufacture from non-assembled,
tanned or dressed furskins

Manufacture from non-assembled
tanned or dressed furskins of
heading No. 43.02

Manufacture from wood in the
rough, whether or not stripped of
its bark or merely roughed down

Planing, sanding or finger-jointing

Splicing, planing,
finger-jointing

sanding or

Sanding or finger-jointing

Beading or moulding
Beading or moulding

Manufacture from boards not cut to
size




Heading

)
ex 44.16

ex 44,18

ex 44.18

ex 44.21

45.03

ex 48.11

48.16

48.17

ex 48.18

Descripeion of product

@

Casks, barrels, vats, tubs and other
coopers' products and parts thereof,
of wood

Builders' joinery and carpentry of
wood

Beadings and mouldings

Match splints; wooden pegs or pins
for footwear

Articles of natural cork

Paper and paperboard, ruled, lined
or squared only

Carbon paper, self-copy paper and
other copying or transfer papers
(other than those of heading No.
48.09), duplicator stencils and
offset plates, of paper, whether or
pot put up in boxes

Envelopes, Jetter cards, plain
postcards and  correspondence
cards, of paper or paperboard;
boxes, pouches, wallets and writing
compendiums, of paper or paper-
board, containing an assortment of
paper stationery

Toilet paper

Working or processing carried out on
mon-originaring materials that confers
originaring status

(&)

Manufacture from riven staves, not
further worked than sawn on the
two principal surfaces

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
beading other than that of the
product. However, cellular wood
panels, shingles and shakes may be
used

Beading or moulding

Manufacture from wood of any
heading except drawn wood of
heading No. 44.09

Manufacture from cork of heading
No. 45.01

Manufacture from paper making
materials of Chapter 47

Manufacture from paper making
materials of Chapter 47
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Heading
No.
()

ex 48.19

ex 48.20

ex 48.23

49.09

49.10

Descripeion of product

@)

Cartons, boxes, cases, bags and
other packing containers, of paper,
paperboard, cellulose wadding or
webs of cellulose fibres

Letter pads

Other paper, paperboard, cellulose
wadding and webs of cellulose
fibres, cut to size or shape

Printed or illustrated postcards;
printed cards bearing personal
greetings, messages Or announce-
ments, whether or not illustrated,
with or without envelopes or
trimmings

Calendars of any kind, printed,
including calendar blocks:

- Calendars of the "perpetual® type
or with replaceable blocks
mounted on bases other than

paper or paperboard

Working or processing carried out on

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed S0% of the ex-works price
of the product

Manufacture from paper making
materials of Chapter 47

Manufacture from materials not
classified in heading No. 49.09 or
49.11

Manufacture in which:
- all the materials used are
classified in a heading other than

that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture from materials not
classified in heading No. 49.09 or
49.11




ex Ch.50

to 55

Description of product

@)
Silk waste (including cocoons
unsuitable for reeling, yarn waste

and gametted stock), carded or
combed

Man-made staple fibres

Yarn, monofilament and thread

Woven fabrics:

- Incorporating rubber thread

1

Working or processing carried out on

Manufacture from chemical mater-
ials or textile pulp

anfwmm from!:

Raw silk, silk waste, carded or
combed or otherwise processed
for spinning,

- Other natural fibres, not carded,
combed or otherwise processed
for spinning,

- Chemical materials or textile
pulp, or

- Paper making materials

Manufacture from single yamn!

For special conditions relating to products made of @ mixture of 1extile maserials, see Introduciory

Note 6
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m @)

ex Ch. 50 - Other
to 55
(cont'd)

ex Ch. 56 Wadding, felt and non-wovens;
special yams; twine cordage, ropes
and cables and articles thereof
except for headings Nos. 56.02,
56.04, 56.05 and 56.06, for which
the rules are set out below

56.02  Felt, whether or not impregnated,
coated, covered or laminated:

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originaring status

(&)

Manufacture from!:

- Coir yam,

- Natural fibres,

- Man-made staple fibres not
carded or combed or otherwise
processed for spinning,

- Chemical materials or textile
pulp, or

- Paper
OR
Printing accompanied by at least
two preparatory or finishing
operations (such as scouring,
bleaching, mercerising,  heat
setting, raising, calendering, shrink
resistance processing, permanent
finishing, decatising, impregnating,
mending and burling) where the
value of the unprinted fabric used
does not exceed 47.5% of the ex-
works price of the product

Manufacture from!:

- Coir yamn,

- Natural fibres,

- Chemical materials or textile
pulp, or

- Paper making materials

I For special conditions relating 10 products made of a mixture of textile materials, see Inmroductory

Note 6
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Heading
No.
m

56.02
(cont'd)

56.04

Description of product

@)

= Needleloom felt

Other

Rubber thread and cord, textile
covered; textile yamn, and strip and
the like of heading No. 54.04 or
54.05, impregnated, coated,
covered or sheathed with rubber or
plastics:

- Rubber thread and cord, textile
covered

- Other

1 For special conditions relating 10 products made of a mixiure of sextile materials, see Introductory

Note 6

5-801992:11

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originaring starus

&)

Manufacture from!:

- Natural fibres,

- Chemical materials or textile
pulp

However:

- Polypropylene  filament  of
beading No. 54.02,

- Polypropylene fibres of heading
No. 55.03 or 55.06, or

- Polypropylene filament tow of
heading No. 55.01,

of which the denomination in all
cases of a single filament or fibre is
less than 9 decitex may be used
provided their value does not
exceed 40% of the ex-works price
of the product

Manufacture from!:

- Natural fibres,

- Man-made staple fibres made
from casein, or

- Chemical materials or textile
pulp

Manufacture from rubber thread or
cord, not textile covered

Manufacture from!:
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Heading

)

56.04
(cont'd)

56.05

56.06

Ch.57

Description of product

@

Metallised yam, whether or not
gimped, being textile yarn, or strip
or the like of heading No. 54.04 or
54,05, combined with metal in the
form of thread, strip or powder or
covered with metal

Gimped yarn, and strip and the like
of heading No. 54.04 or 54.05,
gimped (other than those of heading
No. 56.05 and gimped horsehair
yarn); chenille yarn (including flock
chenille yamn); loop wale-yamn

Carpets and other textile floor
coverings:

- Of needleloom felt

Working or processing carried ow on
mon-originating mazerials that confers
originating status

(&)

- Natural fibres not carded or
combed or otherwise processed
for spinning,

- Chemical materials or textile
pulp, or

- Paper-making materials

Manufacture from!:

- Natural fibres,

- Man-made staple fibres not
carded or combed or otherwise
processed for spinning,

- Chemical materials or
pulp, or

- Paper making materials

textile

Manufacture from!:

- Natural fibres,

- Man-made staple fibres not
carded or combed or otherwise
processed for spinning,

- Chemical materials or
pulp, or

- Paper making materials

textile

Manufacture from!:

1 For special conditions relating 10 producis made of a mixiure of iexile maserials, see Inmroduciory
Note 6
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Ch. 57
(cont'd)

Descriprion of product

@

- Of other felt

Special woven fabrics; tufted textile
fabrics; lace; tapestries; trimmings;
embroidery, except for headings
Nos. 58.05 and 58.10; the rule for
heading No. 58.10 is set out below:

- Combined with rubber
thread

Note 6

Working or processing carried out on
nmon-originaring materials that confers
originaring status

o)}

- Natural fibres, or

- Chemical materials or textile
pulp

However:

- Polypropylene filament of
heading No. 54.02,

- Polypropylene fibres of heading
No. 55.03 or 55.06, or

- Polypropylene filament tow of
heading No. 55.01,

of which the denomination in all

cases of a single filament or fibre is

less than 9 decitex may be used

provided their wvalue does not

exceed 40% of the ex-works price

of the product

Manufacture from!:

- Natural fibres not carded or
combed or otherwise processed
for spinning, or

- Chemical materials or textile
pulp

Manufacture from!:
- Synthetic or artificial filament

yam,

- Natural fibres, or

- Man-made staple fibres not
carded or combed or otherwise
processed for spinning

Manufacture from single yarn!

For special conditions relating 1o producis made of a mixiure of 1extile materials, see Introductory
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m

Ch. 58
(cont'd)

58.10

59.01

59.02

Description of product

@

- Other

Embroidery in the piece, in strips
or in motifs

Textile fabrics coated with gum or
amylaceous substances, of a kind
used for the outer covers of books
or the like; tracing cloth; prepared
painting canvas; buckram and
similar stiffened textile fabrics of a
kind used for hat foundations

Tyre cord fabric of high tenacity

yamn of nylon or other polyamides,
polyesters or viscose rayon:

Working or processing carried out on
mon-originaring materials that confers
originaring starus

()

Manufacture from!:

- Natural fibres,

- Man-made staple fibres not
carded or combed or otherwise
processed for spinning, or

- Chemical materials or textile

pulp

OR

Printing accompanied by at least
two preparatory or finishing
operations (such as scouring,
bleaching, mercerising,  heat

setting, raising, calendering, shrink
resistance processing, permanent
finishing, decatising, impregnating,
mending and burling) where the
value of the unprinted fabric used
does not exceed 47.5% of the ex-
works price of the product

Manufacture in which:

- all the materials used are
classified within a heading other
than that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture from yam

p | For special conditions relating to products made of a mixure of 1exile materials, see Introductory

Note 6
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HS
Heading Description of product
No.
m @
59.02 - Containing not more than
(cont’d) 90% by weight of textile
materials
- Other
59.03  Textile fabrics impregnated, coated,
covered or laminated with plastics,
other than those of heading No.
59.02
59.04  Linoleum, whether or not cut to
shape; floor coverings consisting of
a coating or covering applied on a
textile backing, whether or not cut
to shape
59.05  Textile wall coverings:

- Impregnated, coated,
covered or laminated with
rubber, plastics or other
materials

= Other

Note 6

Working or processing carried out on

non-originating materials that confers
originaring status

(&)

Manufacture from yam

Manufacture from chemical mater-
ials or textile pulp

Manufacture from yam

Manufacture from yaml

Manufacture from yam

Manufacture from!:

For special conditions relating 10 producis made of a mizure of rextile maerials, see Inroduciory
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Headin

No.

)

59.05
(cont'd)

59.06

59.07

Description of product

@)

Rubberised textile fabrics, other
than those of heading No. 59.02:

- Knitted or crocheted fabrics

- Other fabrics made of synthetic
filament , containing more
than 90% by weight of texti
materials

= Other
Textile fabrics otherwise impreg-
nated, coated or covered; painted

canvas being theatrical scenery,
studio backcloths or the like

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originaring starus

@)

- Natural fibres,

- Man-made staple fibres not
carded or combed or otherwise
processed for spinning, or

- Chemical materials or textile
pulp

OR
Printing accompanied by at least
two preparatory or finishing
operations (such as scouring,
bleaching, mercerising, heat
setting, rasing, calendering, shrink
resistance processing, permanent
finishing, decatising, impregnating,
mending and burling) where the
value of the unprinted fabric used
does not exceed 47.5% of the ex-
works price of the product

Manufacture fmml:

- Natural fibres,

- Man-made staple fibres not
carded or combed or otherwise
processed for spinning, or

- Chemical materials or textile
pulp

Manufacture from chemical
materials

Manufacture from yam
Manufacture from yam

1 For special conditions relating to products made of a mixiure of sextile materials, see Introduciory

Note 6
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1)
ex 59.08

59.09
to 59.11

Ch. 60

Ch. 61

Description of product

@
Incandescent gas mantles, impreg-
nated

Textile articles of a kind suitable
for industrial use:

- Polishing discs or rings other
than of felt of heading No. 59.11

Knitted or crocheted fabrics

Articles of apparel and clothing
accessories, knitted or crocheted:

- Obtained by sewing together or
otherwise assembling, two or
more pieces of Iknitted or
crocheted fabric which have been
either cut to form or obtained
directly to form

Working or processing carried out on
mon-originaring mazerials that confers
originaring starus

(6]

Manufacture from tubular knitted
gas mantle fabric

Manufacture from yam or waste
fabrics or rags of heading No.
63.10

Manufacture from!:

- Natural fibres,

- Man-made staple fibres not
carded or combed or otherwise
processed for spinning, or

- Chemical materials or textile
pulp

Manufacture from!:

- Natural fibres,

- Man-made staple fibres not
carded or combed or otherwise
processed for spinning, or

- Chemical materials or textile
pulp

Manufacture from yam2

For special conditions relasing 1o producis made of a mixiure of ieaile materials, see Inroductory

Note 6

See Introduciory Note 7
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Heading
No.

m

Ch. 61
(cont'd)

ex Ch. 62

ex 62.02,
ex 62.04,
ex 62.06,
ex 62.09

and
ex 62.17

ex 62.10,
ex 62.16

and
ex 62.17

Descriprion of product

@

Articles of apparel and clothing
accessories, not knitted or
crocheted, except for headings Nos.
ex 62.02, ex 62.04, ex 62.06, ex
62.09, ex 62.10, 62.13, 62.14, ex
62.16 and ex 62.17 for which the
rules are set out below

Women's, girls' and babies’
clothing and “other made up
clothing accessories”, embroidered

Fire resistant equipment of fabric
covered with foil of aluminised
polyester

Handkerchiefs, shawls, scarves,
l?;emm' mantillas, veils and the

- Embroidered

Working or processing carried out on
mon-originating materials thar confers
originaring status

()]
Manufacture froml:

- Natural fibres,

- Man-made staple fibres not
carded or combed or otherwise
processed for spinning, or

- Chemical materials or
pulp

Manufacture from yarn?

textile

Manufacture from yarn?

OR

Manufacture from unembroidered
fabric provided the value of the
unembroidered fabric used does not
exceed 40% of the ex-works price
of the product?

Manufacture from yamn?

OR

Manufacture from uncoated fabric
provided the value of the uncoated
fabric used does not exceed 40% of
the ex-works price of the product?

unembroidered fabric used does not
exceed 40% of the ex-works price
of the product?

1 For special conditions relating to products made of a mixture of textile maserials, see Introductory

Note 6

2 See Introduciory Note 7




HS
Heading
(0]

62.13

and 62.14
(cont'd)
ex 62.17

63.01
to 63.04

63.05

Description of product

@)

Interlinings for collars and cuffs,
cut out

Blankets, travelling rugs, bed linen
elc.; curtains etc.; other furnishing
articles:

- Of felt, of non-wovens

- Other:
— Embroidered

= Other

Sacks and bags, of a kind used for
thep packing of goods

Working or processing carried ou on
non-originaring materials that confers
originaring status

(&)

Manu; from

single yarn

2 unbleached

Manufacture in which:

- all the materials wused are
classified within a heading other
than that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 40% of the
ex-works price of the product

Manufacture from!:

- Natural fibres, or

- Chemical materials or textile
pulp

Manufac!urle3 from  unbleached

single yamn
OR

Manufacture from unembroidered
fabric (other than knitted or
crocheted) provided the value of the
unembroidered fabric used does not
exceed 40% of the ex-works price
of the product

Manuf;

from
single yam 3

unbleached

Manufacture from!:

- Natural fibres,

- Man-made staple fibres not
carded or combed or otherwise
processed for spinning, or

- Chemical materials or textile
pulp

For special conditions relating 10 products made of a mixiure of textile materials, see Introductory
Note 6

See Introduciory Note 7

For kninted or crocheted articles, not elastic or rubberized, obiained by sewing or bly of pieces

of knitted or crocheted fabric (cut out o knined directly 10 shape), see Inroductory Note 7
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HS
Heading

m

63.06

ex 63.07

63.08

64.01
to 64.05

65.03

Description of product
@)

Tarpaulins, sails for boats, sail-
boards or landcraft, awnings, sun-
blinds, tents and camping goods:

- Of non-wovens

- Other

Other made-up articles, including
dress patterns

Sets consisting of woven fabric and
yam, whether or not with ac-
cessories, for making up into rugs,
tapestries, embroidered table cloths
or serviettes or similar textile
articles, put up in packings for
retail sale

Footwear

Felt hats and other felt headgear,
made from the hat bodies, hoods or

plateaux of heading No. 65.01,
whether or not lined or trimmed

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originating starus

&)}

Manufacture from!:

- Natural fibres, or

- Chemical materials or textile
pulp

Manufacture  from
single yarn

unbleached

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40% of the ex-works price
of the product

Each item in the set must satisfy the
rule which would apply to it if it
were not included in the set.
However, non-originating articles
may be incorporated provided their
total value does not exceed 15% of
the ex-works price of the set

Manufacture from materials of any
heading except for assemblies of
uppers affixed to inner soles or to
other sole components of heading
No. 64.06

Manufacture from yam or textile
fibres?

1 For special conditions relating 1o products made of a mixiure of 1exile materials, see Introductory

Note 6

2 See Introductory Note 7
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Heading

)
65.05

66.01

ex 68.03

ex 68.12

ex 68.14

70.06

70.07

70.08

70.09

Description of product

@)

Hats and other headgear, knitted or
crocheted, or made up from lace,
felt or other *extile fabric, in the
piece (but not 1n strips), whether or
not lined or trimmed; hair-nets of
any material, whether or not lined
or trimmed

Umbrellas and sun umbrellas
(including walking-stick umbrellas,
garden umbrellas and similar
umbrellas)

Articles of slate or of agglomerated
slate

Articles of asbestos; articles of
mixtures with a basis of asbestos or
of mixtures with a basis of asbestos
and magnesium carbonate

Articles of mica, including
agglomerated or reconstituted mica,

on a suppont of paper, paperboard
or other materials

Glass of heading No. 70.03, 70.04
or 70.05, bent, edgeworked,
engraved, drilled, enamelled or
otherwise worked, but not framed
or fitted with other materials

Safety pglass, consisting of
toughened (tempered) or laminated

glass

Multiple-walled insulating units of
glass

Glass mirrors, whether or not
framed, including rear-view mirrors

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originaring starus

(©)

Manufacture from yam or textile
fibres !

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Manufacture from worked slate

Manufacture from materials of any
heading

Manufacture from worked mica
(including agglomerated or
reconstituted mica)

Mmufutu:e from
heading No. 70.01

materials of

Manufacture from
heading No. 70.01

Manufacture from
heading No. 70.01

materials of

Manufacture from
heading No. 70.01

materials of
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76

HS
Heading

)

70.10

70.13

ex 70.19

ex 71.02,
ex 71.03

and
ex 71.04

Description of product

@)

Carboys, bottles, flasks, jars, pots,
phials, ampoules and other con-
tainers, of glass, of a kind used for
the conveyance or packing of
goods; preserving jars of glass;
stoppers, lids and other closures, of
glass

Glassware of a kind used for table,
kitchen, toilet, office, indoor
decoration or similar purposes
(other than that of heading No.
70.10 or 70.18)

Articles (other than yarn) of glass
fibres

Worked precious or semi-precious
stones  (natural, synthetic or
reconstructed)

Working or processing carried owt on
mon-originating materials that confers

originaring status
(&)

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
beading other than that of the
product

OR

Cutting of glassware, provided the
value of the uncut glassware does
not exceed 50% of the ex-works
price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product

OR

Cutting of glassware, provided the
value of the uncut glassware does
not exceed S0% of the ex-works
price of the product

OR

Hand-decoration (with the
exception of silk screen printing) of
hand-blown glassware, provided the
value of the hand-blown glassware
does not exceed 50% of the ex-
works price of the product

Manufacture from:
- Uncoloured slivers, rovings,

yarn or chopped strands, or
- Glass wool

Manufacture  from  unworked
precious or semi-precious stones




Heading

m

71.06,
71.08

and 71.10

ex 71.07,
ex 71.09

and
ex 71.11

71.16

71.17

72.07

Description of product

@
Precious metals:
- Unwrought

- Semi-manufactured or in powder
form (All)

Metals clad with precious metals,
semi-manufactured

Articles of natural or cultured
pearls, precious or semi-precious
stones (natural, synthetic or
reconstructed)

Imitation jewellery

Semi-finished products of iron or
non-alloy steel

Working or processing carried out on
mon-originating materials that confers
originaring s1atus

@)

Manufacture from materials not
classified in beading No. 71.06,
71.08 or 71.10

OR

Electrolytic, thermal or chemical
scparation of precious metals of
heading No. 71.06, 71.08 or 71.10
OR

Alloying of precious metals of
heading No. 71.06, 71.08 or 71.10
with each other or with base metals

Manufacture  from
precious metals

unwrought

Manufacture from metals clad with
precious metals, unwrought

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product

OR
Manufacture from base metal parts,
not plated or covered with precious
metals, provided the value of all the
materials used does not exceed 50%
of the ex-works price of the product

Manufacture from materials of
heading No. 72.01, 72.02, 72.03,
72.04 or 72.05
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m

ex 72.18,
72.19
to 72.22

72.23

ex 72.24,
72.25
to 72.27

72.28

78

Description of product

@

%
Flat-rolled products, bars and rods,
angles, shapes and sections of iron
or non-alloy steel

Wire of iron or non-alloy steel

Semi-finished products, flat-rolled
products, bars and rods, angles,
shapes and sections of stainless steel

Wire of stainless steel

Semi-finished products, flat rolled
products, bars and rods, in
irregularly wound coils, of other
alloy steel

Other bars and rods of other alloy
steel; angles, shapes and sections,
of other alloy steel; hollow drill
bars and rods, of alloy or non-alloy
steel

Wire of other alloy steel
Sheet piling
Railway or tramway track

construction material of iron or
steel, the following: nmails,
checkrails and rack mils, switch
blades, crossing frogs, point rods
and other crossing pieces, sleepers
(cross-ties), fish-plates, chairs,
chair wedges, sole plates (base
plates), mail clips, bedplates, ties
and other material specialized for
jointing or fixing rails

Working or processing carried ow on
mon-originating materials that confers
originasing status

&)

Manufacture from ingots or other
primary forms of heading No.
72.06

Manufacture from semi-finished
materials of heading No. 72.07

Manufacture from ingots or other

primary forms of heading No.
72.18

Manufacture © from semi-finished
materials of heading No. 72.18

Manufacture from ingots or other
primary forms of heading No.
72.24

Manufacture from ingots or other
primary forms of heading No.
72.06, 72.18 or 72.24

Manufacture from semi-finished
materials of heading No. 72.24

Manufacture from materials of
heading No. 72.06

Manufacture from materials of
heading No. 72.06




" 73.08

ex 73.15

ex 73.22

ex Ch. 74

Description of product

@

Tubes, pipes and hollow profiles, of
iron (other than cast iron) or steel

Tube or pipe fittings of stainless
steel (ISO No. XSCrNiMo 1712),
consisting of several parts ;

Structures (excluding prefabricated
buildings of heading No. 94.06)
and parts of structures (for
example, bridges and bridge-
sections, lock-gates, towers, lattice
masts, roofs, roofing frameworks,
doors and windows and their frames
and thresholds for doors, shutters,
balustrades, pillars and columns),
of iron or steel; plates, rods,
angles, shapes, sections, tubes and
the like, prepared for use in
structures, of iron or steel

Skid-chains

Radiators for central heating, not
electrically heated

Copper and articles thereof except
for headings Nos. 74.01 to 74.05;
the rule for heading No. ex 74.03 is
set out below

Working or processing carried out on
mon-originaring materials that confers
originaring status

(€)

Manufacture from materials of
heading No. 72.06, 72.07, 72.18 or
T2.24

Tumning, grilling. ing,
threading, deburring and sand-
blasting of forged blanks the value
of which does not exceed 35% of
the ex-works price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, welded angles,
shapes and sections of heading No.
73.01 may not be used

Manufacture in which the value of
all the materials of heading No.
73.15 used does not exceed 50% of
the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials of heading No.
73.22 used does not exceed 5% of
the ex-works price of the product

Manufacture in which:

- all the materials used are
classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product
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80

HS
Heading

m
ex 74.03

ex Ch. 75

ex Ch. 76

76.01

ex 76.16

ex Ch. 78

Description of product

@
Copper alloys, unwrought

Nickel and articles thereof, except
for headings Nos. 75.01 to 75.03

Aluminium and articles thereof,
except for headings Nos. 76.01,
76.02 and ex 76.16; the rules for
headings Nos. 76.01 and ex 76.16
are set out below

Unwrought aluminium

Aluminium articles other than
gauze, cloth, grill, netting, fencing,
reinforcing fabric and similar
materials (including endless bands)
of aluminium wire, and expanded
metal of aluminium

Lead and articles thereof except for
headings Nos. 78.01 and 78.02; the
rules for heading No. 78.01 are set
out below

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers
originaring starus

(&)

Manufacture from refined copper,
unwrought, or waste and scrap

Manufacture in which:

- all the materials used are
classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which:

- all the materials used are
classified within a heading other
than that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture by thermal or
electrolytic treatment from
unalloyed aluminium or waste and
scrap of aluminium

Manufacture in which:

- all the materials used are
classified in a heading other than
that of the product, however,
gauze, cloth, pgrill, netting,
fencing, reinforcing fabric and
similar materials  (including
endless bands) of aluminium
wire, or expanded metal of
aluminium may be used, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which:

- all the materials used are
classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product




HS
| He;:iu Description of product
‘ 1) (v))

78.01  Unwrought lead:

- Refined lead

ex Ch. 79  Zinc and articles thereof, except for
headings Nos. 79.01 and 79.02; the
rule for heading No. 79.01 is set
out below

79.01  Unwrought zinc

ex Ch. 80 Tin and articles thereof, except for
beadings Nos. 80.01, 80.02 and
80.07; the rule for heading No.

. 80.01 is set out below

6-501992: 11

Working or processing carried out on
mon-originaring materials that confers
originaring status

@)

Manufacture from “bullion® or
*work" lead

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
beading other than that of the
product. However, waste and scrap
of heading No. 78.02 may not be
used

Manufacture in which:

- all the materials used are
classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, waste and scrap
of heading No. 79.02 may not be
used

Manufacture in which:

- all the materials wused are
classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed S0% of the
ex-works price of the product
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Heading

m
80.01

ex Ch. 81

82.06

82.07

82

Description of product

@)

Unwrought tin

Other base metals, wrought; articles
thereof

Tools of two or more of the
headings Nos. 82.02 to 82.05, put
up in sets for retail sale

Interchangeable tools for hand
tools, whether or not power-
operated, or for machine-tools (for
example, for pressing, stamping,
punching, tapping, threading,
drilling, boring, broaching, milling,
turning or screwdriving), including
dies for drawing or extruding
metal, and rock drilling or earth-
boring tools

Knives and cutting blades, for
machines or for mechanical appli-
ances

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originating starus

(&)

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, waste and scrap
of heading No. 80.02 may not be
used

Manufacture in which ‘the value of
all the materials classified in the
same heading as the product used
does not exceed S0% of the ex-
works price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than headings Nos.
82.02 to 82.05. However, tools of
headings Nos. 82.02 to 82.05 may
be incorporated into the set
provided their wvalue does not
exceed 15% of the ex-works price
of the set

Manufacture in which:

- all the materials used are classified
in a heading other than that of
the product, and

- the value of all the materials used
does not exceed 40% of the ex-
works price of the product

Manufacture in which:

- all the materials used are
classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 40% of the
ex-works price of the product




Heading

m

ex 82.11

82.14

82.15

ex 83.06

Description of product

@

Knives with cutting blades, serrated
or not (including pruning knives),
other than knives of heading No.
82.08

Other articles of cutlery (for
example, hair clippers, butchers' or
kitchen cleavers, choppers and
mincing knives, paper knives);
manicure or pedicure sets and
instruments (including nail files)

Spoons, forks, ladles, skimmers,
cake-servers, fish-knives, butter-
knives, sugar tongs and similar
kitchen or tableware

Staruettes and other ormaments, of
base metal

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originating siatus

G)

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, knife blades and
handles of base metal may be used

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, handles of base
metal may be used

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, handles of base
metal may be used

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, the other
materials of heading No. 83.06 may
be used provided their value does
not exceed 30% of the ex-works
price of the product
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84

HS Working or processing carried out on
Heading Description of product non-originaring materials that confers

No. originating starus

m @ (£} or )

ex Ch. 84 Nuclear reactors!, boilgn. Manufacture:

machinery and mechanical - in which the
appliances; parts thereof; value of all the
except for those falling under materials  used
the following headings or does not exceed
parts of headings for which 40% of the ex-

the rules are set out below: works price of
84.02, 84.03, ex 84.04, the product, and
84.06 10 84.09, 84.11, 84.12, - where, within
ex B4.13, ex 84.14, 84.15, the above limit,
84.18, ex 84.19, 84.20, the materials
84.23, 84.25 to 84.30, ex classified in the
84.31, 84.39, 84.4]1, B4.44 10 same heading as
84.47, ex B84.48, B84.52, the product are
84.56 10 84.66, B84.69 1o only used up to
84.72, 84.80, 84.82, B4.84 a valve of 5%
and 84.85 of the ex-works
price of the
product

For muclear fuel elements of heading No. 84.01, the rule in column (3) does not apply wniil
31 December 1993. However, maserials classified in heading No. 84.01 may be used provided their

value does not exceed 5% of the ex-works price of the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product




RS
Heading

m
84.02

84.03
ex 84.04

Central heating boilers other
than those of heading
No. 84.02 and auxiliary plant
for central heating boilers

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originaring status
E)} “)

Manufacture: Manufacture in
- in which the which the value of

value of all the all the materials

materials used used does not

does not exceed exceed 25% of the

40% of the ex- ex-works price of

works price of the product

the product, and
- where, within

the above limit,

the materials

classified in the

same heading as

the product are

only used up to

a value of 5%

of the ex-works

price of the

product
Manufacture in Manufacture in
which all the which the value of

materials used are
classified in a
heading other than
heading No. 84.03
or B84.04. How-
ever, materials
fied in i
No. 84.03 or 84.04
may be used
provided their
value, taken to-
gether, does not
exceed 5% of the
ex-works price of
the product

all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of

the product
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Heading

m
84.06

84.07

84.08

84.09

86

Descriprion of product

@)

Spark-ignition  reciprocating
or rotary internal combustion
piston engines

Compression-ignition internal
combustion piston engines
(diesel or semi-diesel engines)

Parts suitable for use solely or
principally with the engines of
heading No. 84.07 or 84.08

Manufacture in

which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product




HS
Heading
No.

m
84.11

84.12

Descriprion of product

@

Working or processing carried ow on
non-originaring materials that confers
originating starus

(€)

Turbo-jets, turbo-propellers  Manufacture:

and other gas turbines

Other engines and motors

- in  which the
value of all the
materials  used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of

the product

or

@

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of

the product
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HS
Heading

m)
ex 84.13

ex 84.14

88

Descriprion of product

@

Rotary positive displacement
pumps

Industrial fans, blowers and
the like

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originating status

(&)

Manufacture:

- in which the
value of all the
materials  used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:

- in  which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the  materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

or @

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of

the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does - not
exceed 25% of the
ex-works price of

the product




HS
Heading
No.

m
84.15

84.18

Description of product

@

Air conditioning machines,
comprising a motor-driven fan
and elements for changing the
temperature and humidity,
including those machines in
which the humidity cannot be
separately regulated

Refrigerators, freezers and
other refrigerating or freezing
equipment, electric or other;
heat pumps other than air
conditioning machines of
heading No. 84.15

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originating starus

@)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture:

- in which the
value of all the
materials  used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product, and

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
terials used

@

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of

the product
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HS
Heading
No.

M
ex 84.19

84.20

Description of product

@

Machines for the wood, paper
pulp and paperboard indus-

tries

Calendering or other rolling
machines, other than for
metals or glass, and cylinders
therefor

Working or processing carried out on
non-originaring materials thar confers
originating starus

o)}

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and
where,  within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 25%
of the ex-works
pricc of the
product

Manufacture:
- in which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and
where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 25%
of the ex-works
price of the
product

or “)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of

the product




SO 1992:11

HS Working or processing carried ow on
Heading Descriprion of product mon-originaring materials that confers
No. originaring status

m @) e} or )

Weighing machinery (exclud-
ing balances of a sensitivity of
5 cg or better), including
weight operated counting or
checking machines; weighing
machine weights of all kinds

Lifting, handling, loading or
unloading machinery

Manufacture:

- in which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
pricc of the
product

Manufacture:

- in  which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in
heading No.
84.31 are only
used up to a
value of 5% of
the  ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of

the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of

the product
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)

HS
Heading

(O]
84.29

Description of product

@

Self-propelled bulldozers,

angledozers, graders,
lers, scrapers, mechanical

shovels, excavators, shovel
loaders, tamping machines
and road rollers:

- Road rollers

- Other

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originaring status

(0] or

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture:

- in  which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the value of the
materials classi-
fied in heading
No. 84,31 are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

@

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of

the product




m

Descriprion of product

@)

84.30 Other moving,

ex 84.31

84.39

levelling, scraping,
ing, tamping,

grading,

excavat-

compacting,

extracting or boring ma-

chinery, for earth, minerals or

ores; pile-drivers and pile-
extractors; snow-ploughs and

snow-blowers

Parts for road rollers

Machinery for making pulp of
fibrous cellulosic material or
for making or finishing paper
or paperboard

Working or processing carnied out on
non-originaring materials that confers
originating status

&)

Manufacture:

- in which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the value of the
materials classi-
fied in heading
No. 84.31 are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

or

@

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials

exceed 30% of the
ex-works price of
the product

SO 1992:11
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HS

nggmg Description of product
)] @
84.39

(cont'd)

84.41  Other machinery for making
up paper pulp, paper or
paperboard, including cutting
machines of all kinds

84.44 Machines of these headings

to 84.47  for use in the textile industry

94

Working or processing carried out on
mon-originating materials that confers
originaring starus

@) or

- where, within
the above limit,
the  materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 25%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:

- in  which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 25%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

@

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of

the product




HS
Heading
No.

(O]

ex 84.48

84.52

Description of product

@)

Auxiliary machinery for use
with machines of headings
Nos. 84.44 and 84.45

Sewing machines, other than
book-sewing machines of
heading No. 84.40; furniture,
bases and covers specially
designed for sewing ma-
chines; sewing  machine
needles:

Working or processing carried out on

non-originaring mazerials that confers
originaring status
3) or @)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

SO 1992: 11
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Heading

1)

84.52
(cont'd)

96

Description of product

@

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers
originating starus

@) or @

- Sewing machines (lock
stitch only) with heads of a
weight not exceeding 16 kg
without motor or 17 kg
with motor

Manufacture:

- in  which the
value of all the
materials used
does not exceed

40% of the ex-
works price of
the product,

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used in
assembling the
head (without
motor) does not
exceed the value
of the originat-
ing  materials
used, and

- the thread ten-
sion, crochet
and zigzag
mechan-isms
used are already
originat-ing

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product




Heading
No.

m

84.56
to 84.66

84.69
to 84.72

84.80

7-80 1992:11

Description of product

@

and their parts and accessories
of headings Nos. 84.56 to
84.66

Office machines (for example,
typewriters, calculating ma-
chines, automatic data-
processing machines, dupli-
cating machines, stapling
machines)

Moulding boxes for metal
foundry; mould  bases;
moulding patterns; moulds for
metal (other than ingot
moulds), metal carbides,
glass, mineral materials,
rubber or plastics

Working or processing carried owt on
mon-originating materials that confers
originating status
G or )
Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not

exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture  in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of

the product

Manufacture in
which the value of
the materials used
does not exceed
50% of the ex-
works price of the
product

SO 1992:11
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HS

(O]
84.82

84.84

84.85

Description of product

@)
Ball or roller bearings

Gaskets and similar joints of
metal sheeting combined with
other material or of two or
more layers of metal; sets or
assortments of gaskets and
similar joints, dissimilar in
composition, put up in
pouches, envelopes or similar
packings

Machinery parts, not
containing  electrical con-
nectors, insulators, coils,
contacts or other electrical
features, not specified or
included elsewhere in this
Chapter

Working or processing carried out on

non-originaring materials that confers
originaring status

(6]

only used up to

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

@)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of
the product




i

HS

Heading
No.

)

Description of product

@

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers
originaring status

(©)

ex Ch. 85 Electrical machinery and Manufacture:

85.01

equipment and parts thereof;
sound recorders and re-

Electric motors and generators
(excluding generating sets)

- in which the

Manufacture:

- in  which the
value of all the

i used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the  materials
classified in
heading No.
85.03 are only
used up to a
value of 5% of
the ex-works
price of the
product

@)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product
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Heading

m
85.02

ex 85.18

100

Microphones and stands there-
for; loudspeakers, whether or
not mounted in their
enclosures;  audio-frequency
electric amplifiers; electric
sound amplifier sets

Working or processing carried our on
non-originating materials that confers
originating status
(6)] or “
Manufacture: Manufacture in
- in which the which the value of
value of all the all the materials
materials wused used does not
does not exceed exceed 30% of the
40% of the ex- ex-works price of
works price of the product
the product, and
- where, within
the above limit,
the  material
classified in
heading No.
85.01 or 85.03,
taken together,
are only used up
toavalueof 5%
of the ex-works
price of the
product
Manufacture: Manufacture in
- in which the which:
value of all the - the value of all
materials used the materials
does not exceed used does not
40% of the ex- exceed 25% of
works price of the  ex-works
the product, price of the
- where the value product, and
of all the - the value of all
non-originating the transistors of
materials used heading No.
does not exceed 85.41 used does
the wvalue of not exceed 3%
the originating of the ex-works
materials used, price of the
and product




Headin,
No.

m

85.18
(cont'd)

85.19

Working or processing carried out on
Description of product non-originating marerials that confers
originaring status
@ &) or @
- the value of all
the transistors
of heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product
Tumntables (record-decks),
record-players, cassette-
players and other sound
reproducing apparatus, not
incorporating a sound re-
cording device:
- Electric gramophones Manufacture: Manufacture in

- in  which the
value of all the
materials  used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,

- where the value
of all the
materials used
does not exceed
the value of
materials used,
and

- the value of all
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of

the product
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He;:ug Descriprion of product
(1) @
85.19 - Other
{cont'd)

102

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originaring status

@

Manufacture:

- in  which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the uct,

- where the value

of all the
inating

ms used
not exceed
value of
originating ma-
tenals used, and

the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the

product

m-
m-
does
the
the

or “)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product




HS
Heading
No.

)]
85.20

Description of product

@

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers
originaring siarus

&)}

Magnetic tape recorders and  Manufacture:

other sound recording ap-
whether or not
incorporating a sound re-

paratus,
producing device

- in  which the

value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex}
works price of
tbcprofu‘:.e
where the value
of all the non-
originating ma-
tenals used does
not exceed the
value of the
originating ma-
tenals used, and
the value of all
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

or

@

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of

the product
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85.21

85.22

85.23

104

Descripeion of product

@

Video recording or reproduc-
ing apparatus

Parts and accessories of

apparatus of headings Nos.
85.19 10 85.21

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originaring status

(&)

Manufacture:

- in which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used, and

- the value of all
the transistors of
heading No.
85.4]1 used does
nol exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

or )

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product




HS

)
85.25

Description of product

@)

Transmission apparatus for Manufacture:

radio-telephony, radio-
telegraphy, radio-broadcasting
or television, whether or not
incorporating reception ap-
paratus or sound recording or
u?_roducm; apparatus; tele-
vision cameras

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originating siaius

(&) or “@

Manufacture in
- in which the which:

value of all the - the value of all
materials used the materials
does not exceed used does not
40% of the ex- exceed 25% of
~.orks price of the  ex-works
the product, price of the
where the value product, and

of all the non- the value of all
originating ma- the transistors of
terials used does heading No.
not exceed the 85.41 used does
value of the not exceed 3%
originating ma- of the ex-works
terials used, and pricc of the
the value of all product

the transistors of

heading No.

85.4]1 used does

not exceed 3%

of the ex-works

pricc of the

product

SO 1992: 11
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85.26

106

Description of product
@)
Radar apparatus, radio

navigational aid apparatus and
radio remote control apparatus

Working or processing carried out on
non-originaring mazerials that confers
originating status
(6] or @
Manufacture: Manufacture in
- in which the which:
value of all the - the value of all
materials used the materials
does not exceed used does not
40% of the ex- exceed 25% of
works price of the  ex-works
the product, price of the
where the value product, and
of all the the value of all
non-originating the transistors of
materials used heading No.
does not exceed 85.4] used does
the wvalue of not exceed 3%
the originating of the ex-works
materials  used, price of the
and product
the value of all
the transistors of
heading No.
85.4]1 used does
not exceed 3%
of the ex-works
pricc of the
product




HS

O]
85.27

85.28

Description of product

Q@

Reception apparatus for radio-
telephony, radio-telegraphy or
radio-broadcasting, whether
or not combined, in the same
bousing, with sound recording
gx:?roducin; apparatus or a

Television receivers (includ-
projectors), whether or not
combined, in the same
housing, with radio-broadcast
receivers or sound or video
recording or reproducing
apparatus:

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originating status
Q) or “
Manufacture: Manufacture in
- in which the which:
value of all the - the value of all
materials used the materials
does not exceed used does not
40% of the ex- exceed 25% of
works price of the  ex-works
the product, price of the
where the value product, and
of all the non- - the value of all
originating ma- the transistors of
terials used does heading No.
not exceed the 85.41 used does
value of the not exceed 3%
originating ma- of the ex-works
terials used, and pricc of the
the value of all product
the transistors of
heading No.
85.41 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product
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85.24

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers
originating starus

(&)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture:

- in which the
value of all the
materials  used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in
heading No.
85.23 are only
uwed up 0 a
value of 5% of
the  ex-works
pricc of the
product

)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product




Heading
No.

0}

85.28
(cont'd)

Working or processing carried out on

Description of product mon-originaring materials that confers
originaring status
@) (6)] or )

- Video recording or re- Manufacture:
producing apparatus in-

- in which
corporating a video tuner value of all the

Manufacture
the  which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of

the product
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Heading

a)

85.28
(cont'd)

85.29

110

Description of product

@

Parts suitable for use solely or
principally with the apparatus
of headings Nos. 85.25 to
85.28

- Suitable for use solely or
principally with  video
recording or reproducing
apparatus

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers
originating starus
3) or 4)
lrh_m\f--:turehi cﬂ Manufacture  in
o RS which:
value of all the _
materials  used uu: “]‘:.m
does not exceed
40% of the ex-  used docs not
works price of exceed 25% of
the uct, the  ex-works
- where the value price of the
or. ..n “‘e non- pmum- .nd'
originating ma- . the value of all
tenials used does the transistors of
not exceed the  pogine  No
value of the 85.41 B .
originating ma- .41 used does
tenals used, and not exceed 3%
- the value of all of the ex-works
the transistors of price of the
heading No. product
85.4]1 used does
not exceed 3%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product




HS
Heading Description of product

m @

85.29 . Other
(cont'd)

Working or processing carried out on

non-originaring materials that confers
originating starus
(&) or “)
Manufacture: Manufacture in

- in  which the which:
value of all the - the value of all

materials used the  materials

does not exceed used does not

40% of the ex- exceed 25% of

works price of the  ex-works

the product, price of the
- where the value product, and

of all the non- - the value of all

originating ma- the transistors of
terials used does heading No.
not exceed the 85.41 used does
value of the not exceed 3%

originating ma- of the ex-works
terials used, and price of the
- the value of all product

the transistors of

heading No.

85.41 used does

not exceed 3%

of the ex-works

price of the

product

SO 1992: 11
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originaring status
“@

(&)

Working or processing carried out on
mon-originating materials thar confers

Descriprion of product
@)
Electrical mnmus

HS

m
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Heading

a
85.37

ex 85.41

8-501992: 11

Description of product
@
Boards, panels (including

numerical control panels),
consoles, desks, cabinets and

heading No.. 85.35 or 85.36,
for electric control or the
distribution of electricity,
including those incorporating
instruments or apparatus of
Chapter 90, other than
switching apparatus of
heading No. 85.17

Diodes, transistors and similar
semi-conductor devices, ex-
cept wafers not yet cut into
chips

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originating status

@) or

Manufacture:

- in  which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in
heading No.
85.38 are only
used up o a
value of 5% of
the  ex-works
price of the
product

Manufacture:

- in  which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
the value of 5%
of the ex-works
price of the
product

“@

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materals
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of
the product
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Heading

m

85.42

85.44

85.45

Description of product

@

Electronic integrated circuits
and microassemblies

Insulated (including enamelled
or anodised) wire, cable

Working or processing carried out on
non-originaring mazerials that confers
originating status

(&)

Manufacture:

- in which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in
heading No.
85.41 or 85.42,
taken together,
are only used up
t0 a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

“)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of

the product




HS
Heading

m
85.46

85.47

85.48

86.01

Q@ vso

Description of product

@)

Electrical insulators of any
material

Insulating fittings for
electrical machines, appli-
ances or equipment, being
fittings wholly of insulating
material apart from any minor
components of metal (for
example, threaded sockets)
incorporated during moulding
solely for purposes of
assembly other than insulators
of heading No. 85.46;
electrical conduit tubing and
joints therefor, of base metal
lined with insulating material

Electrical parts of machinery
or apparatus, not specified or
included elsewhere in this
Chapter

Railway or tramway loco-
motives, rolling-stock and
parts thereof

Working or processing carried owt on
non-originating materials that confers

originaring status

(&)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of

the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of

the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of

the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

or

@
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Heading

m

86.08

86.09

ex Ch. 87

Description of product

@

Railway or tramway track

parking facilities, port in-
stallations or airfields; parts
of the foregoing

Containers (including con-
tainers for the transport of
fluids) specially designed and
equipped for carriage by one
or more modes of transport

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers
originaring starus

@) or

Manufacture:

- in which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does nmot
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

@

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product




HS
Headi
No.

)

ex Ch. 87
(cont'd)

87.09

Descriprion of product

@)

87.09 o 87.11, ex 87.12,
87.15 and 87.16

Works trucks, self-propelled,
not fitted with lifting or
handling equipment, of the
type used in factories,
warchouses, dock areas or
airports for short distance
transport of goods; tractors of
the type used on railway
station platforms; parts of the
foregoing vehicles

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originating status

(O] or “

Manufacture: Manufacture in
- in which the which the value of
value of all the all the materials
materials wused wused does not
does not exceed exceed 30% of the
40% of the ex- ex-works price of
works price of the product
the product, and
- where, within
the above limit,
the materials
classified under
the same
heading as the
product are only
used up to a
value of 5% of
the ex-works
price of the
product

SO 1992:11
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HS

(1)
87.10

87.11

Descriprion of product

@

Tanks and other armoured
fighting wvehicles, motorised,
whether or not fitted with
weapons, and parts of such
vehicles

Motorcycles (including mo-

peds) and cycles fitted with an

auxiliary motor, with or

without side-cars; side-cars:

- With reciprocating internal
combustion piston engine
of a cylinder capacity:

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers
originaring status

Q) or @)

Manufacture: Manufacture in
- in which the which the value of
value of all the all the materials
materials wused wused does not
does not exceed exceed 30% of the
40% of the ex- ex-works price of
works price of the product
the product, and
- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product




HS
Heading
No.

)

87.11
(cont'd)

Description of product

@

— Not exceeding 50cc

-- Exceeding 50cc

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originating status

o)}

Manufacture:

- in  which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used

Manufacture:

- in  which the
value of all the
materials  used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used

@)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 20% of the
ex-works price of

the product

Manufacture in
which the value of
all the matenals
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of
the product
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HS
Headin Description of product
No.
(1 @)
87.11 - Other
(cont'd)
ex 87.12  Bicycles without ball bearings

120

Working or processing carried owt on
non-originaring materials that confers
originaring status

(O]

Manufacture:

- in  which the
value of all the
materials  used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used

Manufacture from

materials not
classified in head-
ing No. 87.14

or

@

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product




HS
Heading
No.

a

87.15

87.16

Baby carriages
thereof

Trailers
other

Description of product

@

vehicles,

and semi-trailers;

not

mechanically propelled; parts
thereof

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers
originating siatus

(O]

and parts Manufacture:

- in  which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:

- in  which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and
where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

@

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of

the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

SO 1992:11
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HS
Heading

(1

88.01
and 88.02

88.03

88.04

122

Descriprion of product

@

Balloons and  dirigibles;
aircraft; spacecraft  and
spacecraft launch vehicles

Parts of goods of heading
No. 88.01 or 88.02

Parachutes (including dirigible
parachutes) and rotochutes;
parts thereof and accessories
thereto:

- Rotochutes

Working or processing carried out on
non-originating mazerials that confers
originating starus

O}

Manufacture in
which all the
materials used are
classified in a
heading other than
that of the product

Manufacture in
which the value of
all the materials of
heading No. 88.03
used does not
exceed 5% of the
ex-works price of
the product

Manufacture from
materials of any
heading including
other materials of
heading No. 88.04

Manufacture in
which the value of
all the materials of
heading No. 88.04
used does not
exceed 5% of the
ex-works price of
the product

@

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product




HS
Heading
No.

0
88.05

Ch. 89

ex Ch. 90

Description of product

@

Aircraft launching gear; deck-
arrestor or similar gear;
ground flying trainers; parts
of the foregoing articles

Ships, boats and floating
structures

Optical, photographic, cine-
matographic, measuring,
checking, precision, medical
or surgical instruments and
apparatus; parts and ac-
cessories thereof; except for
those falling under the
following headings or parts of
headings for which the rules
are set out below: 90.01,
90.02, 90.04, ex 90.05, ex
90.06, 90.07, 90.11, ex
90.14, 90.15 to 90.20 and
90.24 10 90.33

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originaring status

(€)

Manufacture in
which the value of
all the materials of
heading No. 88.05
used does not
exceed 5% of the
ex-works price of

the product

Manufacture in
which all the
materials used are
classified in a
heading other than
that of the product.
However, hulls of
heading No. 89.06
may not be used

Manufacture:

- in  which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

“@

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of

the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of

the product

SO 1992:11
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HS
Heading
No.

m
'90.01

ex 90.05

Description of product

@)

Optical fibres and optical
fibre bundles; optical fibre
cables other than those of
heading No. 85.44; sheets and
plates of polarising material;
lenses  (including  contact
lenses), prisms, mirrors and
other optical elements, of any
material, unmounted, other
than such elements of glass
not optically worked

Lenses, prisms, mirrors and
other optical elements, of any
material, mounted, being
parts of or fittings for in-
struments or apparatus, other
than such elements of glass
not optically worked

Spectacles, goggles and the
like, corrective, protective or
other

Working or processing carried ow on
non-originating materials thar confers
originaring starus

3)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

or

@

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of

the product




SO 1992:11

HS Working or processing carried our on
Heading Description of product non-originating materials that confers
X originating status

m @ @A) or @

ex 90.05 - where, within
(cont'd) the above limit,
the  materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product, and
- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
tenials used

ex 90.06 Photographic  (other than  Manufacture: Manufacture in
cinematographic) cameras; . jin which the Which the value of
photographic flashlight ap- all the materials
paratus and flashbulbs other ::m‘; allu:: used does not
than  electrically  ignited PO g exceed 30% of the
flashbulbs ex-works price of
40% of the ex- mm“c‘
works price of

the product,
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HS Working or processing carried out on
Heading Description of product non-originaring materials thar confers
No. originaring status

)] @ (©)] or )

ex 90.06 - where, within
(cont'd) the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
pricc of the
product, and
- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
tenials used

126




RS
Heading
No.

m
90.07

Description of product

@)

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers
originating status

&)}

Cinematographic cameras and  Manufacture:

projectors, whether or not
incorporating sound recording
or reproducing apparatus

- in which the

value of all the
materials  used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product,
where,  within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product, and
where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used

or

@)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

SO 1992: 11
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HS
Heading

m
90.11

ex 90.14

128

Descripeion of product

@)

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originaring status

&)} or

Compound optical micro- Manufacture:
scopes, including those for

microphotography,
cinematography or
projection

Other navigational
ments and appliances

micro-
micro-

instru-

- in which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
ﬂnptoduct

the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product, and

- where the value
of all the mon-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used

Manufacture in
which the value of
all the materials

exceed 40% of the
ex-works price of
the product

@

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product




HS
Heading
No.

m
90.15

90.16

90.17

90.18

9-801992: 11

Description of product

@)

Surveying (including photo-
grammetrical surveying),
hydrographic, oceanographic,
hydrological, meteorological
or geophysical instruments
and appliances, excluding
compasses; rangefinders

Balances of a sensitivity of
5 cg or better, with or without
weights

Drawing, marking-out or
mathematical calculating
instruments (for example,
drafting machines, panto-
graphs, protractors, drawing
sets,  slide  rules, disc
calculators); instruments for
measuring length, for use in
the hand (for example,
measuring rods and tapes,
micrometers, callipers), not
specified or included
elsewhere in this Chapter

Instruments "and appliances
used in medical, surgical,
dental or veterinary sciences,
including scintigraphic ap-
paratus, other electro-medical
apparatus and sight-testing
instruments:

Working or processing carried ow on
non-originating materials that confers

originating s1atus

@) or

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

“
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HS
Hn;:tu Description of product

) (v))

90.18 . Dentists' chairs incorporat-
(cont'd) ing dental appliances or

dentists’ spittoons
- Other
90.19 Mechano-therapy appliances;

massage apparatus; psycho-
logical aptitude-testing  ap-
paratus; ozone  therapy,
oxygen therapy, aerosol
therapy, artificial respiration
or other therapeutic respira-
tion apparatus

130

Working or processing carried ow on
mon-originaring materials that confers
originaring starus

@) or

Manufacture from
materials of any
heading, including
other materials of
heading No. 90.18

Manufacture:

- in which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:

= in which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

@

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of

exceed 25% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of

the product




HS
Heading

(O]

90.19
(cont'd)

90.20

Description of product

@)

Other breathing appliances
and gas masks, excluding
protective  masks  having
neither mechanical parts nor
replaceable filters

Machines and appliances for
testing the hardness, strength,
compressibility, elasticity or
other mechanical properties of
materials  (for  example,
metals, wood, textiles, paper,
plastics)

Working or processing carried out on
non-originaring mazerials that confers
originaring staius

&)}

- where, within
the above limit,
the  materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture:

- in  which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where, within
the above limit,
the materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

or

@

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 25% of the
ex-works price of
the product

SO 1992:11
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HS
Heading
No.
m
90.25

90.27

Descriprion of product

@

Hydrometers and  similar
floating instruments, thermo-
meters, pyrometers, baro-
meters, hygrometers and
psychrometers, recording or
not, and any combination of
these instruments

Instruments and apparatus for
measuring or checking the
flow, level, pressure or other
variables of liquids or gases
(for example, flow meters,
level gauges, manometers,
heat  meters), excluding
instruments and apparatus of
heading No. 90.14, 90.15,
90.28 or 90.32

Instruments and apparatus for
physical or chemical analysis
(for example, polarimeters,
refractometers, spectrometers,
gas or smoke analysis
apparatus); instruments and
apparatus for measuring or
checking viscosity, porosity,
expansion, surface tension or
the like; instruments and
apparatus for measuring or
checking quantities of heat,
sound or light (including
exposure meters); micro-
tomes

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product




Heading

(O]
90.28

Descriprion of product

@

Gas, liquid or electricity
supply or production meters,
including calibrating meters
therefor:

- Parts and accessories

Revolution counters, pro-
duction counters, taximeters,
mileometers, pedometers and

_ the like; speed indicators and

tachometers, other than those
of heading No. 90.15;
stroboscopes

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originaring status

(&)

Manufacture in
which the value of
all the matenals
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture:

- in which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used

Manufacture in

which the value of

all the materials

exceed 40% of, the
ex-works price of
the product

or

@

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product
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HS Working or processing carried out on
Heading Descriprion of product mon-originaring materials that confers
No. originating status
0] @ @) or (O]
90.30 Omlloacopu spectrum ana-  Manufacture in
lysers and other instruments  which the value of
and apparatus for measuring all the materials
or dwchn; electrical wused does not
quantities, excluding meters exceed 40% of the
of budm; No. 90.28; ex-works price of
instruments and apparatus for  the product
mnm;wdmungllpha.
beta, gamma, X-ray, cosmic
or other ionising radiations
90.31 Measuring or checking in- Manufacture in
struments, appliances and  which the value of
machines, not specified or all the materials
included elsewhere in this wused does not
Chapter; profile projectors exceed 40% of the
ex-works price of
the product
90.32 Automatic regulating or  Manufacture in
controlling instruments and  which the value of
apparatus all the materials

90.33

used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product




HS
Heading
No.

m
ex Ch. 91

91.05

Description of product

@

Clocks and watches and parts
thereof; except for those
falling under the following
headings for which the rules
are set out below:

91.05, 91.09 10 91.13

Other clocks

Working or processing carried out on
non-originating materials that confers
originating snatus

(&)

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 40% of the
ex-works price of
the product

Manufacture:

- in which the
value of all the
materials used
does not exceed
40% of the ex-
works price of
the product, and

- where the value
of all the non-
originating ma-
terials used does
not exceed the
value of the
originating ma-
terials used

or

@

Manufacture in
which the value of
all the materials

exceed 30% of the
ex-works price of
the product

SO 1992:11
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m

Descriprion of product

@

Working or processing carried out on
nmon-originating materials that confers
originating status

o)}

91.09 Clock movements, complete Manufacture:

91.10

and assembled

Complete watch or clock
movements, unassembled or
partly assembled (movement
sets); incomplete watch or
clock movements, assembled;
rough watch or clock
movements

- in which the

“@

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of
the product

Manufacture in
which the value of
all the materials
used does not
exceed 30% of the
ex-works price of

the product




SO 1992: 11

HS Working or processing carried out on
Heading Description of product non-originaring mazerials that confers
No. originating status
m @ 3 or @
91.11  Watch cases and parts thereof  Manufacture: Manufacture in

- in which the Which the value of
value of all the Ol the materials
stisls - weed used does not
. o 2l szl exceed 30% of the
08 o e ex-works price of
: the product
works price of
the product, and
- where, within
the above limit,
. the  materials
classified in the
same heading as
the product are
only used up to
a value of 5%
of the ex-works
price of the
product
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HS Working or processing carried owt on
Heading Descriprion of product non-originating mazerials that confers
No. originaring status
m @) (E)] or “
91.12 Clock cases of a  Manufacture: Manufacture in
other goods . jn which the Which the value of
and parts all the materials
v:lue.of all the i g
exceed 30% of the
40% of the ex- :.:‘l:.ﬁsmpm - .

91.13  Waich straps, watch bands
and watch bracelets, and parts
thereof:

- Of base metal, whether or  Manufacture in
not plated, or clad with which the value of
precious metal all the
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Heading

m
Ch. 92

‘ Ch. 93

ex 94.01

. ex94..gg

94.05

94.06

Descripeion of product

@

Musical instruments; parts and
accessories of such articles

Arms and ammunition; parts and
accessories thereof

Base metal furniture, incorporating
unstuffed cotton cloth of a weight
of 300 g/m? or less

Lamps and lighting fittings
including searchlights and spol-
lights and parts thereof, not
elsewhere specified or included;
illuminated signs, illuminated
name-plates and the like, having a
permanently fixed light source, and
parts thereof not elsewhere
specified or included

Prefabricated buildings

Working or processing carried out on
non-originaring materials that confers
originaring status

@)

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 40% of the ex-works price
of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Manufacture in which the value of

all the materials used are classified

in a heading other than that of the

product

OR

Manufacture from cotton cloth

already made up in a form ready for

use of heading No. 94.01 or 94.03,

provided:

- its value does not exceed 25% of
the product, and

- all the other materials used are
already originating and are
classified in a heading other than
heading No. 94.01 or 94.03

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product

Manufacture in which the value of
all the materials used does not
exceed 50% of the ex-works price
of the product
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HS
Heading

m
95.03

ex 95.06

95.07

ex 96.01
ex 96.02

ex 96.03

Description of product

@

Other toys; reduced-size ("scale®)
models and similar recreational
models, working or not; puzzles of
all kinds

Articles and equipment for
gymnastics, athletics, other sports
(excluding table-tennis) or outdoor
games, not specified or included
elsewhere in this Chapter; swim-
ming pools and paddling pools

Fishing rods, fish-hooks and other
line fishing tackle; fish landing
nets, butterfly nets and similar nets;
decoy "birds" (other than those of
heading No. 92.08 or 97.05) and
similar hunting or shooting
requisites

Articles of animal, vegetable or
mineral carving materials

Brooms and brushes (except for
besoms and the like and brushes
mldefmmmnmwnqmmlhm).

sweepers, not motorised, paint pads
and rollers, squeegees and mops

Working or processing carried owt on
mon-originating materials thar confers
originating status

(&)

Manufacture in which:

- all the materials used are
classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture from materials not
classified in the same heading as the
product. However, roughly shaped
blocks for making golf clubs heads
may be used and the other materials
classified in the same heading may
also be used provided their value
does not exceed 5% of the ex-works
price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, materials
classified in the same heading may
be used provided their value does
not exceed 5% of the ex-works
price of the product

Manufacture  from *worked"
carving materials of the same
heading

Manufacture in which the value of
all the materials used does not

exceed 50% of the ex-works price
of the product




96.06

96.12

. 96.13

Description of product

@

Travel sets for personal toilet,
sewing or shoe or clothes cleaning

Buttons, press-fasterners, snap-
fasteners and press-studs, button
moulds and other parts of these
articles; button blanks

Ball point pens; felt tipped and
other porous-tipped pens and
markers; fountain pens, stylograph
pens and other pens; duplicating
stylos; propelling or sliding pencils;
pen-holders, pencil-holders and
similar bolders; parts (including
caps and clips) of the foregoing
articies, other than those of heading
No. 96.09

Typewriter or similar ribbons,
inked or otherwise prepared for
giving impressions, whether or not
on spools or in cartridges; ink-pads,
whether or not inked, with or
without boxes

Cigarette lighters and other lighters,
whether or not mechanical or
electrical, and parts thereof other
than flints and wicks:

Working or processing carried out on
mon-originating materials that confers
originaring status

(&)

Each item in the set must satisfy the
rule, which would apply to it if it
were not included in the set.
However, mon-originating articles
may be incorporated, provided their
total value does not exceed 15% of
the ex-works price of the set

Manufacture in which:

- all the materials wused are
classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of the product

Manufacture in which all the
materials used are classified in a
heading other than that of the
product. However, nibs or nib
points may be used and the other
materials classified in the same
beading may also be used provided
their value does not exceed 5% of
the ex-works price of the product

Manufacture in which:

- all the materials used are
classified in a heading other than
that of the product, and

- the value of all the materials
used does not exceed 50% of the
ex-works price of product
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HS
Hﬁ;:iﬂl Descriprion of product
(n @)
96.13 - Lighters with piezo-igniter
(cont'd)
- Other

ex 96.14  Smoking pipes and pipe bowls

142

Working or processing carried owt on
mon-originating materials that confers
originating status

()

Manufacture in which the value of
all the materials of heading No.
96.13 used does not exceed 30% of
the ex-works price of the product

Manufacture in which the value of
all the materials of heading No.
96.13 used does not exceed 5% of
the ex-works price of the product

Manufacture from roughly shaped
blocks
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parmculars and adding any necessary corrections. Any such alteration must De initiailed Zy Ihe person who completed the cenii-
cale and endorsad Dy the customs authorities of the isswng country or temtory.

2 No spaces must be left Detween the items entersd on the certficate and each item must be preceded by an |I"m nUMBDer.
A horizontal line must be drawn immaediately Delow the last fem. Any unusad space must Be Struck Mrough in such a manner as

1o make any later adaitons impossible.

3. Goods must De descnbed in accordance with commercial practice and with sufficient detad 1o enable them 10 be identified.
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APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE

1. ExPOrIer (name ha sadrens couniry)

EUR.1 No A 000.000

Bt At Sweria 8l BETOMY COMPie tireg T M

1. Consignes (Meme hui soarwss. country) (Opronen

2 Application for s certificate to be used in preferentlsi trade
between

3
5
3
4. Country, group of countries 5. Country, group of countries
or territory in which the or territory of destination
products sre considersd as
! 4. Transport detsils (Couonss 7. Remarks
i
L
!
Z [ 8. Item number; Makes and numbers; Number and kind of packages ('); Description of 9. Gross 10. invoices
goods weight (kg) Ogronm
or other mea-
sure (litres,
m', etc.)

1050 1992: 11
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DECLANATICN BY THE EXPORTER

I, the undersigned. exporter of the goods described overieal,

DECLARE that the goods mest the conditions required for the issue of the aftached certificate;

SPECIFY  as foliows the circumstances which have snabled theses goods 1o mes! the above conditions:

AEQUEST the issue of the attached certificate for thess goods.

(Pace ana aste)

(") For sxmmpia mport ocuments. Movement certficates, Mvocss. Manufscturer's deciarabons. #iC. rvwmng (0 The products used N Manufscture
of 10 the goods e-esported n the same slate.
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ANNEX IV
Declaration rfered @ in Article 8 (1) (b) 10d (¢)

[, the usdemigned, exporisr of che ered i d 3 ;
indiczed ('), gl :wdﬂ?omen the qﬁh ra'.v‘ obtua z :l‘.‘!_#ac"‘tgma‘ fadmimr"._u'alc L:dn:.:i&:he_-ug

= (™
and dhat she counwy of origin of the goods is

00

(Placs 1ad 2au)

(Siguazzm)

(T3e rignacure mun be followed 3y e name of de sigracary @
e pL)

(1) When an invoice also includes products not originating
i{n Estonia, Sweden, Latvia or Lithuania, the exporter
must clearly indicate them.

(2) Estonia, Sweden, Latvia, Lithuania,

(3) Reference can be made to a column of the inveice in
which the country of origin of each product {s entered.
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ANNEX IV TO PROTOCOL A

The declaration referred to in sub-paragraphs 1 (b) and
(c) gf article 8 in Swedish, Estonian, Latvian and
Lithuanian.

Swedish:

Undertecknad exportdr av de varor som omfattas av detta
dokument forsdkrar att varorna, om inte annat markerats,
uppfyller villkoren fdr att anses som ursprungsvaror i den
formansberdttigade handeln med .......cco0v00n och att
varornas ursprungsland &r ....... Ao e B

Estonian:

Mina, allakirjutanu, teatan, et kdesoleva dokumendi alusel
exsporditavad kaubad, kui mujal pole mdrgitud teisiti,
vastavad pdritolu tingimustele soodustatud kaubanduses

i weis B e e e ja kaupade paritolumaa on ........00. .

Latvian:

£s, apak$3 parakstijies ¥aj3 dokument3 noradito predu
exsport@tdjs, deklargju, ka, ja nav noradits cit3di,
mindt3s preces atbilst izcel¥an3ds nosacTjumiem, lai iegqUtu
riek¥rocibas tirdzniecibd ar ......... o e D KA pregu
izcel%ands valsts if ............ PR

Lithuanian:

A%, ¥Yemiau pasira¥ps ¥iame dokumente i¥vardintu, prekiu,
exsportuojas, deklaruoju, jog. i¥skyrus prekes,_paiygitas,
prek8s atitinka reikalavimus, keliamus tam, kad preke
gautu, kilmeés statusjy, prekybai lengvatin®mis salygomis
SU...eoveveseesn.. ir kad prekés kilmds ¥alis yra

R I Y
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ANNEX V

— MM —

(§) EUR.1

"

— Vem —

(") Inmials or coat of ams of the exporting State.
(") Such int on as is y for he i of the aggroved exporter.
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ANNEX VI TO PROTOCOL A 1

The amounts, referred to in paragraph 4 of Article 8 of
Protocol A, equivalent to a unit of account in the
currencies of the States Parties to this Agreement are the

following:
Swedish Krona 7.,59059
Estonia
Latvia e B
Lithuania
1 The value limits referred to in Article 8,

paragraphs 1l(c) and 2(a) and (b), of Protocol A,
expressed in the national currencies of Sweden,
Estonia, Latvia and Lithuania are therefore the

following:
small travellers' invoice
packages personal declaration
luggage limit

(365 u.a.) (1,025 u.a.) (5,110 u.a.)
Swedish Krona 3,000 8,000 39,000
Estonia SR AR i S S5 s
Latvia SR A - W0 el 8 S SRS
Lithuania (R LR e e
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Protokoll A

rorande definitionen av begreppet "ursprungsvaror” och
formerna for administrativt samarbete

Avdelning 1

Definition av begreppet “ursprungsvaror”
Artikel 1

1. For tillimpning av detta avtal skall, med férbehdll for bestimmelserna i
artikel 2, foljande varor anses ha ursprung i Estland eller i Sverige:
a) varor som ir helt framstillda i Estland eller i Sverige i den mening
som avses i artikel 4;
b) varor som dr framstillda i detta land med anvindande av material
som inte ar helt framstillda dir, under forutsittning att:
i) sidana material har undergdtt tillriicklig bearbetning eller be-
handling i Estland eller i Sverige i den mening som avses i artikel
5, eller att
ii) sddana material har ursprung i den andra parten till detta avtal i
den mening som avses i detta protokoll, eller att
iii) sddana material har ursprung i Lettland eller Litauen vid tillimp-
ning av ursprungsreglerna i frihandelsavtalen mellan Sverige &
ena sidan och Lettland eller Litauen & andra sidan, i den min
dessa regler dverensstimmer med reglerna i detta protokoll.

2. For varor framstillda i Estland fir bestimmelserna i punkt 1 (b) iii) till-
lampas endast pd villkor att det administrativa samarbete mellan Estland,
Lettland och Litauen som dr nédvindigt for att tillimpa dessa bestimmelser
har upprittats enligt bestimmelserna i detta protokoll.

Artikel 2

1. Utan hinder av bestimmelserna i artikel 1 punkt 1 b) ii) och iii) skall va-
ror, som har ursprung i den mening som avses i detta protokoll i Estland eller
i Sverige eller i Lettland eller Litauen vid tillimpning av de ursprungsregler
som avses i artikel 1 punkt 1 b) iii), och som exporteras frin den ena avtals-
slutande parten till den andra i of6rdndrat skick eller efter att i exportlandet
ha undergétt endast sidan bearbetning eller behandling som avses i artikel 5
punkt 5, behilla sitt ursprung.

2. 1de fall nér vid tillimpning av punkt 1 har anvints varor med ursprung i
Estland och i Sverige eller i ett eller bida dessa lander och Lettland och/eller
Litauen och varorna har undergétt endast sddan bearbetning eller behand-
ling i exportlandet som avses i artikel 5 punkt 5, bestims ursprunget av den
vara som har det hogsta tullvirdet eller, om detta inte ér kiint och inte kan
faststillas, av den vara som har det hogsta, tidigaste faststillbara pris som
betalats for varorna i det landet.

Artikel 3 151

(Detta protokoll innehdller inte négon artikel 3.)
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Artikel 4

Som "helt framstillda” i Estland eller i Sverige enligt artikel 1 punkt 1 a)
skall anses
a) mineraliska produkter som utvunnits ur dess jord eller havsbotten;
b) vegetabiliska produkter som skordats dér;
¢) levande djur, som fotts och uppfotts dér;
d) produkter som erhdllits frin levande djur, som uppfotts dér;
e) produkter frdn jakt och fiske som utdvats dir;
f) produkter frin havsfiske och andra produkter som hémtats ur havet
av dess fartyg;
g) produkter som framstillts ombord pd dess "flytande fabriker” ute- .
slutande av varor som avses under f);
h) brukade artiklar, som tillvaratagits dir och som endast kan anvandas
for &tervinning av rdvaror, i friga om begagnade dick enligt an-
mirkning 5 a) i bilaga 1 till detta protokoll;
i) avfall som uppkommit vid tillverkningsprocesser som agt rum dér; .
j) varor som framstillts dér uteslutande av produkter som avses under

a)-i).

Artikel 5

1. Uttrycken "kapitel” och "tulltaxenummer” i detta protokoll skall avse de
kapitel och tulltaxenummer (med fyrstillig sifferkod), som anvinds i den no-
menklatur som "systemet fér harmoniserad varubeskrivning och kodifie-
ring” utgdr, i det féljande benimnd det harmoniserade systemet eller HS.

Uttrycket "klassificeras” skall avse klassificeringen av en vara eller ett mate-
rial enligt ett visst tulltaxenummer.

2. Vid tillampning av artikel 1 skall, med iakttagande av foreskrifterna i
punkterna 3, 4 och 5 nedan, icke-ursprungsmaterial anses ha genomgétt till-
ricklig bearbetning eller behandling om den framstéllda varan klassificeras

enligt ett annat tulltaxenummer an de icke-ursprungsmaterial som anvints .
vid framstéllningen.

3. Forvara som upptagits i kolumnerna 1 och 2 i listan ibilaga II skall, istillet
for regeln i punkt 2, de villkor uppfyllas som anges i kolumn 3 fér den be-

rorda varan. .

4. For varorna enligt kapitlen 84-91 fér exportoren, som alternativ till att de
villkor som anges i kolumn 3 uppfylls, vilja att i stéllet tillimpa de villkor
som anges i kolumn 4.

5. Vid tillimpning av bestimmelserna i artikel 1 punkt 1 b)i) skall féljande
bearbetning eller behandling alltid anses otillricklig for att ge ursprungska-
raktir, oavsett om den medfor dndring av tulltaxenummer:
a) behandling med syfte att sikerstilla att varorna bevaras i gott skick
under transport eller lagring (luftning, utspridning, torkning, kyl-
152 ning, inléiggning i saltvatten, i svavelsyrlighetsvatten eller i andra
konserverande vattenlosningar, avligsnande av skadade delar och




liknande tgirder);

b) enkel behandling bestiende i avligsnande av damm, siktning eller
sdllning, klassificering, sortering (inklusive sammanforning av artik-
lar till satser), tvittning, malning eller delning;

c) i) ompackning, uppdelning eller ssmmanforing av kollin;

ii) forpackning p4 flaskor, i sickar, fodral eller uppsittning pd kartor
m. m. samt alla andra enkla férpackningsdtgiirder;

d) anbringande av mirken, etiketter eller liknande sérskiljande be-
teckningar pd varor eller forpackningar dartill;

e) enkel blandning av varor, dven av skilda slag, sivida en eller flera i
blandningen ingdende bestindsdelar inte uppfyller villkoren enligt
detta protokoll for att kunna anses som ursprungsvaror;

f) enkel sammansittning av delar av artiklar i avsikt att framstilla en
komplett artikel;

g) en kombination av tvi eller flera av de Atgirder som anges under
a)-f);

h) slakt av djur.

Artikel 6

1. Med begreppet "virde” i listan i bilaga II skall avses de anvinda icke-ur-
sprungsmaterialens tullvirde vid importtillfillet, eller, om detta inte ar ként
och inte kan faststillas, det tidigaste faststéllbara pris som betalats for mate-
rialen inom det berérda omridet.

Awven i det fall virdet av de anvinda ursprungsmaterialen méste
faststillas, skall forsta stycket tillimpas.

2. Med begreppet "pris fritt fabrik” i listan i bilaga II skall avses den fram-
stdllda varans pris vid forséljning fritt fabrik med avdrag av interna skatter
som Aterbetalas eller kan dterbetalas vid exporten av den framstiillda varan.

Artikel 7

Transport, som sker i en enda ouppdelad sindning, av varor som har ur-
sprung i den mening som avses i detta protokoll kan dga rum genom andra
omriden dn dem som tillhor Estland, Sverige, Lettland eller Litauen i fore-
kommande fall med omlastning eller tillfillig lagring inom sidana andra om-
riden, sdvida transporten genom dessa omriden 4r motiverad av geografiska
skil och varorna stitt under uppsikt av tullmyndigheterna i transit- eller lag-
ringslandet samt inte saluforts eller utlaimnats till férbrukning och dar inte
heller undergdtt annan behandling 4n lossning och lastning eller dtgérd av-
sedd att bevara dem i of6réndrat skick.
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Avdelning II
Former for administrativt samarbete
Artikel 8

1. Ursprungsvaror enligt detta protokoll skall vid import till Estland eller
Sverige anses berittigade till forménsbehandling enligt avtalet mot avlam-
nande av ettdera av foljande dokument:

a) ett varucertifikat EUR.1, i det foljande bend@mnt certifikat EUR.1
eller ett certifikat EUR.1, giltigt for en l&ng tid och fakturor med
hénvisning till sddant certifikat, utfirdade enligt bestimmelserna i
artikel 13. Formulér till certifikat EUR.1 finns intaget i bilaga III till
detta protokoll;

b) en faktura innehéllande den exportorsdeklaration som finns dtergi-
ven i bilaga IV till detta protokoll, utfirdad enligt bestimmelserna i
artikel 13;

c) en faktura innehdllande den exportdrsdeklaration som finns atergi-
ven i bilaga IV till detta protokoll, upprittad av vilken exportdr som
helst for sindning som bestdr av ett eller flera kollin, innehdllande
ursprungsvaror vilkas sammanlagda virde inte éverstiger 5 110 av-
rikningsenheter.

2. Foljande ursprungsvaror enligt detta protokoll skall vid import till Estland
eller Sverige anses beriittigade till formdnsbehandling enligt avtalet utan att
ndgot av de dokument som ndmns under punkt 1 foretes:

a) varor som inkommer som sméforsindelser frin enskild person
adresserade till enskild person och vars virde inte overstiger 365
avrikningsenheter;

b) varor som ingdr i resandes personliga bagage och vars virde inte
overstiger 1 025 avrikningsenheter.

Dessa bestimmelser skall tillimpas endast under férutsattning att inférseln
inte har kommersiell karaktdr, att varorna anges uppfylla villkoren for till-
limpning av avtalet och att inget tvivel rdder om riktigheten hérav.

Som inforsel utan kommersiell karaktar skall anses inforsel som har tillfillig
karaktir och som uteslutande avser varor fér mottagarens eller den resandes
eller hans familjs personliga bruk, forutsatt att varorna inte genom sin natur
eller sin médngd ger intryck av att inforseln sker i kommersiellt syfte.

3. Belopp angivna i den exporterande avtalspartens valuta, motsvarande de
belopp som angivits i avrikningsenheter, skall faststillas av exportlandet och
meddelas den andra avtalsparten. Om beloppen &verstiger de motsvarande
belopp som faststillts av importlandet skall importlandet godta dem om va-
rorna dr fakturerade i exportlandets valuta.

Om varorna dr fakturerade i den andra avtalspartens, Lettlands eller Li-
tauens valuta skall importlandet godta det belopp som meddelats av det be-
rorda landet.

4. Som virde for avriakningsenheten angivet i Estlands, Sveriges, Lettlands




eller Litauens valuta skall anvidndas de virden som angivits i bilaga VI till
detta protokoll.

5. De belopp som uttryckts i avrikningsenheter skall ses dver nirhelst s be-
hdvs men minst vartannat ar.

6. Tillbehor, reservdelar och verktyg som levereras tillsammans med en ut-
rustning, en maskin, en apparat eller ett fordon skall tillsammans med dessa
anses som en enhet nir de utgdr standardutrustning och ingdr i priset for
ifrdgavarande utrustning, maskin, apparat eller fordon eller ej har sérskilt
fakturerats.

7. Varor i satser, i den mening som avses i allménna tolkningsregeln 3 i det
harmoniserade systemet, anses som ursprungsvaror under forutséttning att
alla i satsen ingdende komponenter utgdr ursprungsvaror. Varor i satser som
bestdr av sdvil ursprungsvaror som icke-ursprungsvaror skall dock i sin hel-
het anses som ursprungsvaror, forutsatt att andelen icke-ursprungsvaror
uppgdr till hogst 15 % av satsens pris fritt fabrik.

Artikel 9

1. Certifikat EUR.1 utfirdas av tullmyndigheten i exportlandet vid utforseln
av de varor som certifikatet avser. Det skall stillas till exportorens forfo-
gande s3 snart utférseln fgt rum eller sikerstillts.

2. Certifikat EUR.1 utfiardas av tullmyndigheten i Estland eller Sverige om
de varor som skall exporteras kan anses ha ursprung i detta land enligt artikel
1.

3. Tullmyndigheterna i Estland eller i Sverige far utfirda certifikat EUR.1
enligt villkoren i detta protokoll om de varor som skall exporteras kan anses
ha ursprung i Estland eller i Sverige eller i Lettland eller i Litauen enligt arti-
kel 2, under forutsittning att de varor som skall omfattas av certifikaten
EUR.1 befinner sig i landet.

I sddana fall utfardas certifikat EUR.1 mot uppvisande av de ursprungsintyg
som tidigare utfirdats eller upprittats.

4, Certifikat EUR.1 fir utfirdas endast om det kan antagas komma att ut-
gora bevis vid tillimpning av den i detta avtal eller i de avtal som avses i
artikel 1 punkt 1 b) iii) avsedda formé&nsbehandlingen.

Datum fér utfirdande av certifikat EUR.1 skall anges i den ruta pé certifika-
tet EUR.1 som ér avsedd for tullmyndigheten.

5. Om certifikat EUR.1 inte utfirdats vid utforseltillfillet pd grund av miss-
tag, forbiseende eller sirskilda omstindigheter, kan certifikat undantagsvis
utfirdas dven efter utforseln av de varor som certifikatet avser.

Tullmyndigheten kan inte utfarda certifikat EUR.1 i efterhand utan att kon-
trollera att uppgifterna i exportorens ansokan dverensstimmer med uppgif-
terna i motsvarande handlingar.
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Certifikat EUR.1 som utfdrdas i efterhand skall forses med en av foljande
anteckningar:

"ISSUED RETROSPECTIVELY”, "UTFARDAT 1 EFTERHAND?,
"TAGANTJARELE VALJAANTUD”, "1ZDOTS PEC PRECU EKS-
PORTA”, "ISLEISTI ATGALINE DATA”".

6. Om ett certifikat EUR.1 stulits, férlorats eller férstorts, kan exportéren
hos den tullmyndighet som utfirdat det begira ett duplikat upprittat pd
grundval av de utférselhandlingar som denna forfogar dver. Det sdlunda ut-
firdade duplikatet skall forses med en av foljande anteckningar:

"DUPLICATE”, "DUPLIKAT”, "DUPLIKAAT”, "DUBLIKATS”,
"DUBLIKATAS”.

Duplikatet, vilket skall dagtecknas samma dag som det ursprungliga certifi-
katet EUR.1, giller frén denna dag.

7. De anteckningar som avses i punkterna 5 och 6 skall inforas i rutan for
”Anmirkningar” pé certifikatet EUR.1.

8. Det iir alltid mojligt att utbyta ett eller flera certifikat EUR.1 mot ett eller
flera certifikat EUR.1, under forutsittning att detta sker hos den tullanstalt
dir varorna befinner sig.

9. I syfte att kontrollera att de i punkterna 2 och 3 angivna villkoren &r upp-
fyllda har tullmyndighet ritt att begira de handlingar som styrker detta eller
att utfora den kontroll den finner pékallad.

10. Bestimmelserna i punkterna 2-9 skall tillimpas 4ven pé de ursprungsin-
tyg som uppriittas av godkinda exportorer enligt villkoren i artikel 13.

Artikel 10

1. Certifikat EUR.1 utfirdas endast p4 skriftlig ansokan av exportéren eller,
pé exportorens ansvar, av dennes befullmiktigade ombud. Denna ansékan
skall goras pd blankett enligt formular i bilaga III till detta protokoll, och
skall ifyllas i enlighet med detta.

2. Det dligger tullmyndighet i exportlandet att dvervaka att den i punkt 1
avsedda blanketten blir vederbérligen ifylld. Den skall sarskilt kontrollera
att rutan avsedd for varuslag fyllts i pd ett sitt som utesluter varje mojlighet
till tilldgg i bedrigligt syfte. For detta andamél skall vid beskrivning av varu-
slag utskrift ske utan mellanrum mellan raderna. Om rutan inte helt fyllts i,
skall en horisontell linje dragas under den sista raden i beskrivningen, och
den icke ifyllda delen spérras.

3. Eftersom certifikat EUR.1 utgor bevis for tillimpningen av den i avtalet
avsedda férménsbehandlingen betrdffande tullar och kvantitativa restriktio-
ner, ankommer det pé tullmyndighet i exportlandet att vidta nodvindiga ét-
girder for undersokning av varornas ursprung och kontroll av 6vriga uppgif-
ter pa certifikatet.

4. Nir enligt artikel 9 punkt 5 ett certifikat EUR.1 utfirdas efter utforseln




av de varor som certifikatet avser skall exportoren i den i punkt 1 avsedda

ansdkan

- ange tid och plats for avsindandet av de varor som certifikatet EUR.1 av-
ser;

— intyga att ndgot certifikat EUR.1 ej utfirdats vid utférseln av ifrdgava-
rande varor och ange orsakerna hirtill.

5. Ansdkan om certifikat EUR.1, liksom de ursprungsintyg som avses i arti-
kel 9 punkt 3 andra stycket och mot vars uppvisande nytt certifikat EUR.1
utfardas, skall bevaras av tullmyndigheten i exportlandet under minst tvA r.

Artikel 11

1. Certifikat EUR.1 skall upprittas pd blankett enligt formulir i bilaga I11
till detta protokoll. Blanketten skall tryckas pd ett eller flera av de avtalsslu-
tande lindernas officiella sprik eller pd engelska. Certifikat EUR.1 skall
upprittas pd ett av dessa sprk och i dverensstimmelse med bestimmelserna
i exportlandets inhemska lag; om det skrivs ut fér hand, skall det fyllas i med
blédck och med tryckbokstiver.

2. Certifikat EUR.1 skall ha formatet 210X297 mm. En tolerans pi laingden
om hogst plus 8 mm eller minus 5 mm kan tilltas. Det papper som anviindes
skall vara vitt och inte innehdlla slipmassa, vara (limmat) for skrivindamal
och viiga minst 25 g/m?. Det skall vara forsett med guillocherad botten i gron
farg for att pA mekanisk eller kemisk vig utford forfalskning skall bli synlig.

3. De avtalsslutande linderna kan férbehalla sig ritten till tryckning av certi-
fikat EUR.1 eller anfértro denna 4t tryckerier som godkénts av dem. I sist-
namnda fall skall pd varje certifikat EUR.1 finnas uppgift om godkinnande.
Varje certifikat EUR.1 skall forses med uppgift om tryckeriets namn och
adress eller med tecken som mdjliggor identifiering av tryckeriet. For sir-
skiljande av certifikaten skall varje certifikat dessutom genom tryck eller p&
annat sitt forses med serienummer.

Artikel 12

1. Certifikat EUR.1 skall inom fyra minader, riknat frin den dag di det
utfardats av tullmyndighet i exportlandet, inges till den tullanstalt i import-
landet dir varorna anmiles enligt dir gillande bestimmelser. Myndigheten
kan begira att certifikatet dversittes. Den kan vidare kriva att importanma-
lan kompletteras med en forsikran av importoren att varorna uppfyller de
villkor som uppstillts for tillimpning av avtalet.

2. Utan inskrinkning av artikel 5 punkt 5 skall, pd begiran av den som anger
varan till fértullning, en isirtagen eller icke hopsatt vara hénforlig till kapitel
84 eller 85 i det harmoniserade systemet, vilken importeras i flera sindningar
pé villkor som faststilles av behorig myndighet, anses utgora en enda vara,
och ett certifikat EUR.1 som omfattar den kompletta varan kan uppvisas vid
importen av den forsta delsindningen.

3. Certifikat EUR.1 som inges till tullmyndighet i importlandet efter ut-
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géngen av den tidsfrist som anges i punkt 1 kan godtas som grund for for-
ménsbehandling, om underldtenheten att iaktta fristen beror pé force ma-
jeure eller pd exceptionella omstindigheter.

Tullmyndighet i importlandet kan dven i andra fall di certifikat avlimnats
for sent godta certifikat EUR.1, forutsatt att varan anmalts hos myndigheten
fore utgingen av nimnda tidsfrist.

4. Mindre skiljaktigheter mellan uppgifterna i certifikat EUR.1 och uppgif-
terna i de dokument som ingivits till tullanstalten i syfte att uppfylla formali-
teterna fér import av varorna medfor inte i och for sig att certifikatet blir
ogiltigt, forutsatt att det vederborligen faststilles att certifikatet svarar mot
varorna.

5. Certifikat EUR.1 skall bevaras av tullmyndigheten i importlandet enligt
de regler som giller dir.

6. For att styrka att villkoren i artikel 7 uppfyllts skall for tullmyndighet i
importlandet foretes:
a) antingen en transporthandling som utfardats i exportlandet och som
ticker transporten genom transitlandet;
b) eller ett intyg utfardat av tullmyndighet itransitlandet innehéllande:
- en noggrann varubeskrivning;
~ datum for varornas lossning och lastning samt, i férekommande
fall, fartygens namn;
— intyg om de villkor under vilka varorna befunnit sig i transitlandet,
c) eller, i avsaknad hirav, andra handlingar som styrker att villkoren
ir uppfyllda.

Artikel 13

1. Utan hinder av artikel 9 punkterna 1 till 7 och artikel 10 punkterna 1, 4
och 5 kan en forenklad procedur for utfirdande av ursprungsbevis tillimpas
pa de villkor som anges i féljande bestimmelser.

2. Tullmyndigheterna i exportlandet kan ge exportor, i det féljande bendmnd
"godkind exportdr”, som ofta exporterar varor for vilka certifikat EUR.1
kan utfirdas, och som limnar de garantier som tullmyndigheterna anser
nodvindiga for att styrka varornas ursprungskaraktir, tillstind att vid ex-
porttillfillet for tullanstalten i exportlandet ej behdva uppvisa vare sig va-
rorna eller ansdkan om certifikat EUR.1 for dessa varor for att erhilla certi-
fikat EUR.1 enligt villkoren i artikel 9 punkterna 1 till 4.

3. Tullmyndigheten kan dessutom ge en godkind exportor tillstdnd att ut-
firda certifikat EUR.1 som giller fér en lingsta period av ett &r frin dagen
for utfirdandet, i det féljande benamnt "LT-certifikat”. Tillstdnd skall ges
endast om ursprungskaraktiren pa de varor som kommer att exporteras for-
vintas bli oforindrad under LT-certifikatets giltighetstid. Om nigon vara ej
lingre omfattas av LT-certifikatet skall den godkénde exportéren omedel-
bart underritta den tullmyndighet som utfirdat tillstindet.

Nir den forenklade proceduren tillimpas, kan tullmyndigheterna i export-




landet foreskriva anvindning av certifikat EUR.1 férsedda med ett sirskil-
jande tecken genom vilket de kan identifieras.

4. Tullmyndigheterna skall i tillstindet som avses i punkterna 2 och 3 fore-
skriva att ruta 11 "Tullmyndighetens intyg” pa certifikatet EUR.1 skall:

a) antingen i forvig forses med avtryck av stimpel av behorig tullan-
stalt i exportlandet och med underskrift, handskriven eller ej, av
tjansteman pd sagda tullanstalt, eller

b) av den godkinde exportoren forses med avtryck av en speciell stim-
pel som &r godkénd av tullmyndigheterna i exportlandet och av utse-
ende som framgdr av bilaga V till detta protokoll. Denna stimpel
kan tryckas pd blanketten.

Ruta 11 "Tullmyndighetens intyg” pa certifikat EUR.1 skall, om sd erford-
ras, fyllas i av den godkinde exportéren.

5. 1de fall som avses i punkt 4 a) skall ruta 7 "Anmirkningar” p4 certifikatet
EUR.1 forses med en av foljande anteckningar: "Simplified procedure”,
"Forenklad procedur”, “Lihtsustatud protseduur”, "Vienkar$otid proce-
dira”, "Supaprastinta procedura”. Godkiind exportor skall i férekommande
fall i ruta 13 "Begéran om kontroll” p certifikat EUR.1 ange namn och
adress pd den tullmyndighet som &r behdrig att kontrollera certifikatet.

6. I det fall som avses i punkt 3 skall den godkinde exportdren ocksd i ruta
7 pé certifikatet EUR.1 gora en av féljande anteckningar:

"LT certificate valid until ...”,
"LT-certifikat giltigt till ...",
"Pikaajaline sertifikaat kehtib kuni ...”,
"LT sertifikdts ir spéka lidz ...”,
"LT-sertificatas galioja iki ...”.

(datum anges med siffror),

och en hinvisning till det tillstdnd enligt vilket det ifrigavarande LT-certifi-
katet har utfirdats.

Den godkénde exportdren behdver inte ange i rutorna 8 och 9 pd LT-certifi-
katet kollinas mirke och nummer, antal och slag, bruttovikt (kg) eller annat
mitt (liter, m’, etc.). Ruta 8 skall dock innehélla en beskrivning och benim-
ning av varorna som dr tillrickligt noggrann for att de skall kunna identifie-
ras.

7. Utan hinder av artikel 12 punkterna 1 och 3 skall LT-certifikat avlimnas
till importtullanstalten vid eller fore den forsta importen av ndgon vara som
det avser. Om importoren fortullar varorna vid skilda tullanstalter i import-
landet kan tullmyndigheterna begéra att han avlimnar en kopia av LT-certi-
fikatet till varje tullanstalt.

8. Om ett LT-certifikat har avlimnats till tullmyndigheterna skall, under LT-
certifikatets giltighetstid, bevis om importvarornas ursprungskaraktar lam-
nas genom fakturor som uppfyller féljande villkor:

a) Om en faktura upptar bide varor som har ursprung i Estland, Sve-
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rige, Lettland eller Litauen och icke-ursprungsvaror, skall exporto-
ren klart skilja de tvd kategorierna varor 4t i fakturan.

b) Exportoren skall pd varje faktura ange numret pa det LT-certifikat
som omfattar varorna och certifikatets sista giltighetsdag samt va-
rornas ursprungsland eller -lander.

Exportorens uppgift pd fakturan om LT-certifikatets nummer och
angivande av ursprungsland utgdr en deklaration om att varorna
uppfyller villkoren i detta protokoll for att uppnd formansberittigad
ursprungskaraktir i handel mellan de avtalsslutande linderna.

Tullmyndigheterna i exportlandet kan begéra att de uppgifter som
enligt ovanstiende bestimmelser skall framgi av fakturan skall &t-
foljas av handskriven namnteckning och att den undertecknandes
namn fortydligas genom textning eller med maskinskrift.

c) Varubeskrivningen och varubenimningen pé fakturan skall vara till-
rickligt detaljerad for att klart utvisa att varorna ar upptagna pa det
LT-certifikat till vilket fakturan hinvisar.

d) Fakturorna kan endast utfirdas fér varor som exporteras under det
ifrigavarande LT-certifikatets giltighetstid. De kan dock foretes for
importtullanstalten inom fyra minader frin den dag di de utfirdats
av exportoren.

9. Inom ramen for den férenklade proceduren fir fakturor som uppfyller
villkoren i denna artikel utfirdas och/eller Gverféras med anvindning av te-
lekommunikation eller metoder for elektronisk databehandling. Sidana fak-
turor skall godtas av tullmyndigheten i importlandet som bevis for de impor-
terade varornas ursprungskaraktir enligt den procedur som féreskrivs av
tullmyndigheten dér.

10. Om tullmyndigheten i exportlandet finner att nigot certifikat och/eller
nigon faktura som utfirdats enligt bestimmelserna i denna artikel inte giller
med avseende pd nigon vara som levererats, skall den omedelbart under-
ritta tullmyndigheten i importlandet om detta.

11. Tullmyndigheterna kan ge en godkind exportor tillstdnd att, i stillet for
certifikat EUR.1, utfirda fakturor innehdllande den deklaration som finns
intagen i bilaga IV till detta protokoll.

Av godkiind exportor uppréttad deklaration pd faktura skall avges pd ndgot
av de avtalsslutande lindernas sprik eller pd engelska. Den skall underteck-
nas for hand och skall vara férsedd med:
a) antingen en anteckning om det tillstindsnummer som tilldelats den
godkinde exportdren, eller
b) ett av den godkinde exportdren anbringat avtryck av den speciella
stimpel som avses i punkt 4 b) och som godkints av tullmyndighe-
terna i det exporterande landet. Denna stimpel kan tryckas i forvig
pé fakturan.

12. Tullmyndigheterna i exportlandet fir dock ge en godkind exportor till-
stdnd att inte underteckna uppgift enligt punkt 8 b) eller den deklaration som




avses i punkt 11 och som upprittats pé fakturan, om sddana fakturor utfirdas
och/eller dverfors med anvindning av telekommunikation eller elektronisk
databehandlingsmetod.

Némnda tullmyndigheter skall faststilla de villkor som skall gilla for tillimp-
ning av denna punkt och kan, om de behéver det, begira en skriftlig forbin-
delse av den godkénde exportdren att denne iklader sig fullt ansvar for sddan
uppgift och deklaration som om de hade undertecknats for hand av honom.

13. Tullmyndigheterna skall i de tillstind som avses i punkterna 2, 3 och 11
sérskilt ange:

a) de villkor som skall gilla for ansokningarna om certifikat EUR.1 el-
ler LT-certifikat eller for upprittande av ursprungsdeklaration pé
faktura;

b) de villkor som skall gilla for hur dessa ansokningar liksom en kopia
av fakturor med hinvisning till ett LT-certifikat och av fakturor inne-
hillande exportdrsdeklaration skall bevaras under minst tvd ir. I
friga om LT-certifikat eller fakturor med hinvisning till LT-certifi-
kat borjar denna period den dag di LT-certifikatets giltighet upphor.
Dessa bestimmelser giller dven certifikat EUR.1, LT-certifikat och
fakturor med hinvisning till LT-certifikat samt fakturor innehél-
lande exportorsdeklaration, vilka anvints som underlag vid utfar-
dande av andra ursprungsbevis enligt villkoren i artikel 9 punkt 3
andra stycket.

14. Tullmyndigheten i exportlandet kan utesluta vissa varukategorier frdn de
lattnader som anges i punkterna 2, 3 och 11.

15. Tullmyndigheterna skall inte meddela tillstind som avses i punkterna 2,
3 och 11 till exportor som inte limnar alla erforderliga garantier.

Tullmyndigheterna kan nir som helst terkalla tillstdnd. S4 skall ske nir den

godkiinde exportoren inte lingre uppfyller villkoren eller limnar nimnda
garantier.

16. Godkind exportor kan dlédggas att informera tullmyndigheterna, i éver-
ensstimmelse med de foreskrifter som dessa utfirdar, betriiffande vara som
han avser att exportera, sd att behorig tullanstalt ges tillfille att foreta den
kontroll som den finner nddvindig fore varans avsindande.

17. Bestimmelserna i denna artikel skall ¢j medféra inskridnkning i tillimp-
ningen av de avtalsslutande ldndernas regler i friga om tullformaliteter och
anvindande av tulldokument.

Artikel 14

Den deklaration som avses i artikel 8 punkt 1 c¢) skall avges av exportoren i
den form som anges i bilaga IV till detta protokoll pé nagot av de avtalsslu-
tande lindernas sprik eller pd engelska. Den skall skrivas med maskin eller
stamplas och undertecknas for hand. Exportoren skall under minst tvd ar

bevara en kopia av fakturan som innehédller nimnda deklaration.
11-801992: 11
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Artikel 15

1. Exportéren eller dennes ombud skall till sin ansdkan om certifikat EUR.1
foga de handlingar som &r dgnade att styrka att certifikat EUR.1 kan utfér-
das for de varor som skall exporteras.

Han skall vara beredd att, pd begiran av vederborlig myndighet, forete den
kompletterande bevisning som denna anser nddviéndig for att faststilla rik-
tigheten av de preferensberittigade varornas ursprungskaraktir och skall
godta varje kontroll frin myndigheten av bokforingen och omstéindighe-
terna kring framstillningen av de ovannimnda varorna.

2. Exportorer skall bevara de handlingar som avses i punkt 1 under minst tvd
ar.

3. Bestimmelserna i punkterna 1 och 2 skall dven tillimpas vid anvindning
av de procedurer som faststillts i artikel 13 punkterna 2 och 3 och den dekla-
ration som avses i artikel 8 punkt 1 b) och c).

Artikel 16

1. Varor, vilka sints frin Estland eller Sverige till en utstéllning i ett annat
land én Estland, Sverige, Lettland eller Litauen och vilka efter utstéllningen
sdlts for att inforas till Estland eller Sverige skall vid inforseln anses beritti-
gade till forminsbehandling enligt avtalet, om varorna uppfyller i detta pro-
tokoll uppstillda villkor for att anses ha ursprung i Sverige eller Estland och
om for tullmyndigheterna pi ett tillfredsstiillande sitt styrkes:
a) att en exportdr har sént varorna frin Estland eller frin Sverige till
utstillnings-landet och utstillt dem dar;
b) att denne exportor har silt varorna eller dverldtit dem till en motta-
gare i Sverige eller Estland;
c) att varorna under utstillningen eller omedelbart direfter har sints
till Sverige eller Estland i det skick vari de sénts till utstillningen;
d) att varorna, sedan de sints till utstillningen, inte har anvints for an-
nat indamél 4n demonstration pd denna utstillning.

2. Certifikat EUR.1 skall i vanlig ordning inges till tullmyndigheterna. Ut-
stillningens namn och adress skall anges i certifikatet. Vid behov kan ytterli-
gare handlingar begiras for att styrka varornas karaktir och de omsténdig-
heter under vilka de utstillts.

3. Bestimmelserna i punkt 1 ér tillimpliga pd alla handels-, industri-, jord-
bruks- och hantverksutstillningar samt pd missor eller offentliga visningar
av liknande karaktir under vilka varorna forblir under tullkontroll, dock
med undantag av sddana som i privat syfte anordnas i butiker eller affarslo-
kaler for forsiljning av utlindska varor.

Artikel 17

1. For att sikra en riktig tillimpning av bestimmelserna i denna avdelning
skall Estland och Sverige limna varandra 6msesidigt bistind genom sina tull-




myndigheter for kontroll av dktheten och riktigheten av certifikat EUR.1,
inbegripet sddana som utfirdats enligt artikel 9 punkt 3, liksom av exportérs-
deklarationer pd fakturor.

2. Gemensamma kommittén skall vara behorig att fatta de beslut som er-
fordras for att formerna for det administrativa samarbetet skall kunna tillim-
pas i vederborlig tid i de avtalsslutande linderna.

3. Tullmyndigheterna i Estland och Sverige skall delge varandra provtryck av
de stimplar som anviindes av deras tullanstalter vid utfirdande av certifikat
EUR.1.

4. Den som upprittar eller liter uppriitta handling innehdllande oriktiga
uppgifter i syfte att erhdlla forminsbehandling f6r en vara skall triffas av
pafoljd.

5. Estland och Sverige skall vidta alla nddvindiga dtgirder for att undvika
att varor som omfattas av ett certifikat EUR.1 och som under transporten
befinner sig i en frizon inom deras omride blir foremél for utbyte eller annan
behandling én sedvanlig dtgird avsedd att bevara dem i oféréndrat skick.

6. Nér varor med ursprung i Estland eller Sverige, vilka importerats till en
frizon med stdd av certifikat EUR.1, undergér behandling eller bearbetning
skall behorig tullmyndighet utfirda nytt certifikat EUR.1 p3 ansdkan av ex-
portéren, om den behandling eller bearbetning varorna undergétt uppfyller
bestimmelserna i detta protokoll.

Artikel 18

1. Kontroll i efterhand av certifikat EUR.1 eller av exportdrsdeklarationer
pa fakturor skall utforas stickprovsvis eller varje gdng tullmyndighet i im-
portlandet har anledning betvivla dokumentens dkthet eller riktigheten av
uppgifterna om ifrigavarande varors ursprung.

2. Vid tillimpning av bestimmelserna i punkt 1 skall tullmyndigheten i im-
portlandet dterséinda certifikat EUR.1 och fakturan, om sidan avlimnats,
eller faktura med hénvisning till LT-certifikat, eller faktura med exportors-
deklaration eller kopia av dessa dokument, till tullmyndigheten i exportlan-
det och, i forekommande fall, ange de skil med avseende pd innehdll och
form som foranleder undersdkningen.

Tullmyndigheten skall, till stéd for begiran om kontroll i efterhand, ldmna
alla handlingar och upplysningar som erhéllits och som ger anledning att anta
att uppgifterna pé certifikatet EUR.1 eller fakturan ér oriktiga.

Om tullmyndigheten i importlandet beslutar att uppskjuta tillimpningen av
bestimmelserna i avtalet i avvaktan pd resultatet av kontrollen skall den er-
bjuda importdren att varorna utlimnas, med férbehdll for de sikerhetsdtgar-
der som bedéms nodvindiga.

3. Resultatet av efterhandskontrollen skall snarast mojligt delges tullmyn-
digheten i importlandet. Svaret skall gora det méjligt att avgéra om de hand-
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lingar som Atersénts enligt punkt 2 avser de varor som faktiskt exporterats,
och om dessa ir berittigade till {orménsbehandling.

Tvister som inte kunnat regleras mellan tullmyndigheten i importlandet och
tullmyndigheten i exportlandet eller som innebir en friga om tolkning av
detta protokoll skall understillas under- kommittén for tull- och ursprungs-
frigor som avses i artikel 26. Beslut tas av Gemensamma kommittén.

For efterhandskontroll av certifikat EUR.1 skall exportdokument, eller ko-
pior av certifikat EUR.1 som ersitter dem, bevaras av tullmyndigheten i ex-
portlandet under minst tvd ar.

Avdelning III

Slutbestimmelser
Artikel 19

Estland och Sverige skall vidta de dtgérder som erfordras for att bestimmel-
serna i detta protokoll skall genomféras.

Artikel 20

Bilagorna till detta protokoll utgér en integrerad del dirav.

Artikel 21

Varor, som uppfyller de i avdelning I angivna villkoren och vilka p4 dagen
for avtalets ikrafttridande antingen dr under transport eller i Estland eller
Sverige dr underkastade gillande regler om tillfilliga lager, tullager eller fri-
zoner, kan komma i dtnjutande av forminerna enligt avtalet, forutsatt att ett
ursprungsintyg, utfirdat i efterhand, samt handlingar som styrker transport-
forhllandena uppvisas for tullmyndigheten i importlandet inom fyra mana-
der frdn nimnda dag.

Artikel 22

Estland och Sverige #tar sig att vidta erforderliga atgérder for att de certifi-
kat EUR.1, som deras tullmyndigheter dr behoriga att utfarda vid tillimp-
ningen av detta avtal, utfirdas enligt bestim-melserna i detta avtal. De dtar
sig dven att sikerstilla det ad-ministrativa samarbete som &r nddvéndigt for
detta Andamél, sirskilt for att kontrollera hur varor, som omfattas av be-
stimmelserna i detta avtal, har transporterats och var de har befunnit sig.

Artikel 23

1. Varor av de slag, som omfattas av avtalet och som har anvints som mate-
rial vid tillverkning av varor for vilka certifikat EUR.1, LT-certifikat eller
fakturor med hénvisning till LT-certifikatet eller en faktura med exportors-
deklaration utfiirdas eller upprittas, fir bli féremdl for tullrestitution eller
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Atnjuta befrielse frdn tull i nigon form endast om de har ursprung i Estland,
Sverige, Lettland eller Litauen.

2. Med uttrycket "tull” avses i denna artikel dven avgifter med motsvarande
verkan som tull.

Artikel 24

(Detta protokoll innehdller inte nigon artikel 24)

@ rika2s

1. Ursprungsvaror enligt detta protokoll skall vid import till Estland anses
berittigade till forménsbehandling enligt avtalet dven mot avlimnande av
ett certifikat EUR.1 utfirdat av tullmyndighet i Lettland eller Litauen i vil-

. ket inforts uttrycket "Application Article 25” och bestyrkts med stimpel av
denna.

2. Nir varor som tidigare importerats till Estland &tféljda av ursprungsbevis
som avses i artikel 8 punkt 1 utfirdat eller utstllt i Sverige reexporteras till
Lettland eller Litauen, skall Estland forbinda sig att utfirda certifikat
EUR.1 med uttrycket "Application Article 25” under forutsiittning att va-
rorna reexporterats i ofoérindrat skick eller undergétt sddan bearbetning el-
ler behandling i Estland som avses i artikel 5 punkt 5.

Artikel 26

En underkommitté for tull- och ursprungsfrigor skall inrittas under Gemen-

samma kommittén i enlighet med artikel 21 punkt 4 i avtalet med uppdrag

att samarbeta administrativt i avsikt att trygga sdvil en praktisk, korrekt och

enhetlig tillimpning av detta protokoll som fortlopande information och

samrdd mellan experter. Den skall bestd av experter frén Estland och Sve-
. rige som har ansvar for tull- och ursprungsfrigor.

Artikel 27

Vid tillimpning av artikel 1 punkt 1 b) ii) eller iii) skall vara, som har ur-

. sprung i Estlands eller Sveriges omride, vid export till omrde tillhorigt den
andra avtalsparten behandlas som icke-ursprungsvara under den eller de pe-
rioder da sistnimnda avtalspart for sddan vara tillimpar tull som giller for
tredje land eller ndgon annan motsvarande skyddsdtgird i enlighet med
detta avtal.
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Bilaga 1
Forklarande anmirkningar
Anmdrkning 1 - till artikel 1
Uttrycket "avtalsslutande land” avser dven landets sjoterritorium.

Fartyg som ar verksamma pa det fria havet, diri inbegripna "flytande fabri-

ker”, ombord pi vilka bearbetning eller behandling sker av produkter frin

deras fiske, skall anses utgéra en del av det avtalsslutande lands omride till

vilket de hor, forutsatt att de uppfyller de villkor som anges i forklarande .
anmarkning 4.

Anmirkning 2 - till artiklarna 1, 2 och 4

De villkor som anges i artikel 1 for hur varor uppndr ursprungskaraktir skall
uppfyllas i ett avtalsslutande land, utan andra avbrott &n de som medges en- .
ligt artikel 2.

Om ursprungsvaror som exporteras frin ett avtalsslutande land till nigot an-

nat land aterinfors, skall, med undantag av vad som medges enligt artikel 2,

dessa anses utgora icke-ursprungsvaror om inte for tullmyndigheterna till-

fredsstillande styrks:

— att de dterinférda varorna ar desamma som de exporterade varorna och

— att de under uppehadllet i det andra landet inte har genomgétt annan be-
handling dn sddan som behovs for att bevara dem i oférindrat skick.

Anmidrkning 3 - till artiklarna 1 och 2

Vid bestimmande av om en vara ir ursprungsvara skall bortses frin om
energiprodukter, anldggningar, maskiner och verktyg som anvints for fram-
stallning av denna vara har ursprung i tredje land eller ej.

Anmirkning 4 — till artikel 4 f) .

«  Uttrycket "dess fartyg” skall endast avse fartyg:

a) som ar registrerade i ett avtalsslutande land;

b) som for ett avtalsslutande lands flagg;

c) som till minst hilften tillhér medborgare i ett avtalsslutande land el- .
ler ett bolag vars huvudsiite 4r beldget i ett sddant land och i vilket
verkstillande direktoren eller direktdrerna, ordféranden i styrelsen
eller i tillsynsorganet samt majoriteten av medlemmarna i dessa or-
gan ar medborgare i ett avtalsslutande land och vidare, i friga om
"personbolag” (handelsbolag och liknande bolagstyper) eller bolag
med begrinsad ansvarighet, vars kapital till minst hilften tillhor sa-
dant land, offentliga sammanslutningar eller medborgare i sidant
land;

d) vars befil helt bestdr av medborgare i ett avtalsslutande land; och

166 e) vars besattning till minst 75 % bestar av medborgare i ett avtalsslu-
tande land.




Anmirkning 5 - till artiklarna 4 och 5

1. Den bedémningsenhet pa vilken ursprungsreglerna skall tillimpas skall
vara densamma som den sérskilda vara, vilken anses utgora grundenheten
vid klassificeringen enligt nomenklaturen enligt det harmoniserade syste-
met. I friga om varor i satser, som klassificeras i enlighet med tolkningsregel
3, skall bedomningsenheten faststillas med hiansyn tagen till varje artikel i

satsen. Detta giller dven betraffande satser enligt tulltaxenummer 63.08,
82.06 och 96.05.

Av detta foljer att:

—nér en vara som bestdr av en grupp eller samling av artiklar klassificeras
enligt ett enda tulltaxenummer enligt reglerna i det harmoniserade systemet,
utgor det hela bedomningsenheten;

— ndr en sdndning bestdr av flera identiskt lika varor som klassificeras enligt
samma tulltaxenummer i det harmoniserade systemet, skall varje vara be-
handlas for sig vid tillimpning av ursprungsreglerna.

2. Om emballage skall tulltaxeras tillsammans med varan i enlighet med tolk-
ningsregel 5 i det harmoniserade systemet, skall det inbegripas dven vid
ursprungsbestimningen.

Anmdrkning 5 a) - till artikel 4 h)

I friga om begagnade dick omfattar uttrycket “brukade artiklar, som tillva-
ratagits diar och som endast kan anviindas for dtervinning av rdvaror” inte
bara begagnade dick som kan anvindas enbart for dtervinning av rdvaror
utan dven begagnade dick som endast kan anvindas for regummering eller
som skrot.

Anmidrkning 6 - till artikel 5 punkt 2

De inledande anmirkningarna till bilaga I1 skall i forekommande fall tillim-
pas for alla varor som vid framstéallningen tillforts icke-ursprungsmaterial,
dven om for dessa inte giller nagot sérskilt villkor enligt listan i bilaga 11 utan
de istallet ar underkastade regeln om vixling av tulltaxenummer i artikel 5
punkt 2.

@ vmirkning 7 - ditl artikel 6

Med uttrycket "pris fritt fabrik” forstds det pris som betalas till den tillver-
kare i vars foretag den sista bearbetningen eller behandlingen dgt rum, inbe-
gripet virdet av alla som material anvinda varor.

Med "tullvirde” forstds viarde enligt 6verenskommelsen i Genéve
den 12 april 1979 om tillampning av artikel VII i det allméinna tull- och han-
delsavtalet.

Anmidrkning 8 — till artikel 8 punkt 1

Mojligheten att, enligt detta protokoll, anvinda faktura som bevis for varor-
nas ursprungskaraktér skall utstriackas till att iven galla foljesedel eller an-
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nan kommersiell handling med tillrdckligt detaljerad beskrivning av varorna
for att mojliggora deras identifiering.

1 friga om varor som ingér i postforsindelse vilken, i den mening som avses
i artikel 8 punkt 2, inte anses som inforsel av kommersiell karaktar, kan de-
klarationen om varornas ursprungskaraktir ocksé avges pa den postala tull-
deklarationen C2/CP3 eller pi papper som bilagts sistnimnda deklaration.

Anmidrkning 9 — till artikel 17 punkt I och artikel 22

Om varucertifikat har utfirdats enligt artikel 9 punkt 3 och avser varor som
dterutforts i oforandrat skick, skall tullmyndigheten i bestimmelselandet
inom ramen for det administrativa samarbetet kunna erhdlla kopior av det
eller de ursprungsintyg som tidigare utfirdats eller upprittats for ifrigava-
rande varor.

Anmdrkning 10 - till artikel 23

Med "tullrestitution eller befrielse fran tull i ndgon form” forstds varje be-
stimmelse om dterbetalning eller efterskidnkande, helt cller delvis, av tullar
som tillimpas for varor som anvints som material, under forutsittning att
namnda bestimmelse uttryckligen medger eller faktiskt medfér sidan ater-
betalning eller sidant efterskankande, om de med detta material framstéllda
varorna exporteras men inte om de r avsedda for inhemsk forbrukning.

"Varor som anviints som material” skall avse alla varor for vilka "tullrestitu-
tion eller befrielse frén tull i ndgon form” begirs som en f6ljd av export av
ursprungsvaror, for vilka certifikat EUR.1, LT-certifikat eller fakturor med
hanvisning till LT-certifikat eller en faktura med exportorsdeklaration utfar-
das eller upprittas.




SO 1992: 11
Bilaga II

Lista dver bearbetning eller behandling som icke-
ursprungsmaterial maste underga for att den framstéllda varan
skall erhalla ursprungskaraktar

Inledande anmirkningar
Allmint
Anmirkning 1

1.1 De tva forsta kolumnerna i listan beskriver den framstillda varan. Den
forsta kolumnen innehiller det tulltaxe- eller kapitelnummer som anviinds i
det harmoniserade systemet och den andra kolumnen innehéller den varu-
beskrivning som anvinds i detta system for detta tulltaxe- eller kapitelnum-
mer. For varje posti de tvd forsta kolumnerna finns en regel angiven i kolum-
nerna 3 och/eller 4. D4, i vissa fall, en post i den forsta kolumnen foregis av
ordet "ur”, anger detta att regeln i kolumn 3 eller kolumn 4 endast giller for
den del av tulltaxe- eller kapitelnumret som anges i kolumn 2.

1.2 Om i kolumn 1 flera tulltaxenummer ir grupperade tillsammans eller ett
kapitelnummer angivits och varubeskrivningen i kolumn 2 darfor angivits i
allmidnna termer, giller den motsvarande regeln i kolumn 3 eller kolumn 4
for alla varor som, enligt det harmoniserade systemet, klassificeras enligt
tulltaxenummer inom kapitlet eller enligt ndgot av de tulltaxenummer som
grupperats tillsammans i kolumn 1.

1.3 Om olika regler i listan galler for olika varor inom samma tulltaxenum-
mer innehdller varje indragning beskrivningen av den del av tulltaxenumret
for vilken bredvidstdende regel i kolumn 3 eller kolumn 4 giller.

1.4 For varor enligt kapitlen 84-91 skall, om ingen regel finns angiven i ko-
lumn 4, den regel som angivits i kolumn 3 tillimpas.

Anmidrkning 2

2.1 Uttrycket "tillverkning” innefattar vilken sorts bearbetning eller behand-

ling som helst, inbegripet "sammansattning” eller speciella tgarder. Se dock
anmirkning 3.5 nedan.

2.2 Uttrycket "material” innefattar alla ingredienser”, "rdmaterial”, "kom-
ponenter” eller "delar” etc som anvinds vid tillverkningen av varan.

2.3 Uttrycket "vara” avser den vara som framstalls, aven om den ar avsedd
for senare anvindning i en annan tillverkningsprocess.

Anmirkning 3

3.1 1 de fall d& nigot tulltaxenummer eller nigon del av ett tulltaxcnummer

inte finns i listan galler regeln om "vixling av tulltaxenummer” enligt artikel 169
5.2. Om villkoret betrdffande "vixling av tulltaxenummer” giller for nigon

post i listan, ar detta intaget i regeln i kolumn 3.
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3.2 Den bearbetning eller behandling som erfordras enligt regeln i kolumn 3
eller kolumn 4 behover utforas endast i forhillande till det icke-ursprungs-
material som anvinds. De begrinsningar som innefattas i en regel i kolumn
3 eller kolumn 4 giller pa samma satt endast for det icke-ursprungsmaterial
som anvinds.

3.3 Om en regel anger att ”material enligt vilket tulltaxenummer som helst”
far anvindas, far dven material enligt samma tulltaxenummer som varan an-
vindas, dock med de specifika begrinsningar som ocksd kan férekomma i
regeln. Uttrycket "tillverkning utgdende frin material enligt vilket tulltaxe-
nummer som helst inbegripet annat material enligt nr . . .” innebir dock att
av material enligt samma tulltaxenummer som varan, endast material med
en annan varubeskrivning dn den som giller den vara som upptagits i kolumn
2 fir anvindas.

3.4 Om en vara, som tillverkats av icke-ursprungsmaterial vilket erhallit ur-
sprungskaraktir under tillverkningen genom nummervixlingsregeln eller sin
egen regel i listan, anvinds som material vid tillverkningen av en annan vara,
ir den regel som giller for den vara i vilken den ingdr inte tillimplig pé den
forstndmnda varan.

— Till exempel, en maskin enligt tulltaxenr 84.07, for vilken regeln foreskri-
ver att virdet av det icke-ursprungsmaterial som fir ingé inte fir Gverstiga
40% av priset fritt fabrik, tillverkas av "annat legerat stal grovt tillformat
genom smidning” enligt 72.24.

Om denna smidning har skett i ifrigavarande land av got av icke-ursprungs-
karaktir, har smidet redan fatt ursprung genom regeln i listan for tulltaxenr
72.24. Det kan dé riknas som ursprungsvara vid vardeberiakningen fér ma-
skinen oberoende av om det tillverkats i samma eller i en annan fabrik. Vir-
det av gotet av icke-ursprungskaraktir raknas sdledes inte in i virdet av det
icke-ursprungsmaterial som anvints.

3.5 Aven om nummervixlingsregeln eller regeln i listan ar uppfylld, har en
vara inte ursprung om den utférda bearbetningen som helhet ar otillracklig
i den mening som avses i artikel 5.5.

Anmarkning 4

4.1 Regeln i listan anger den minsta bearbetning eller behandling som er-
fordras, och utforande av mera bearbetning eller behandling ger ocksé ur-
sprungskaraktiar. Diaremot kan utforande av mindre bearbetning eller be-
handling inte ge ursprung. Om alltsa en regel sdger att icke-ursprungsmate-
rial i ett siirskilt tillverkningsstadium fir anvindas, dr anvindning av sdant
material i ctt tidigare tillverkningsstadium tilldten och anvindning av sddant
material i ett senare tillverkningsstadium inte tillaten.

4.2 Om en regel i listan anger att cn vara far tillverkas av mer dn ett material
innebir detta att vilket som helst eller flera av dessa material far anviindas.
Det krévs inte att alla material anvands.

—Till exempel, regeln for vivnader sdger att naturliga fibrer fir anvindas




och att kemiska material bland andra ocksa fir anvindas. Detta innebir inte

att bdda mdste anvindas. Man kan anviinda det ena eller det andra eller
bida.

Om emellertid en begrinsning giller for ett material och andra begréns-
ningar giller for andra material i samma regel, giller begransningarna en-
dast for de material som faktiskt anvints.

— Till exempel, regeln for symaskiner anger att mekanismen for
tradspanning som anvinds mdste ha ursprung och att zig-zag mekanismen
som anvinds ocksd miste ha ursprung. Dessa tvd begransningar giller en-
dast om de ifrdgavarande mekanismerna faktiskt ingdr i symaskinen.

4.3 Om en regel i listan anger att en vara maste tillverkas av ett speciellt
material, hindrar villkoret sjilvklart inte anvindningen av andra material
som, pd grund av sin beskaffenhet, inte kan uppfylla regeln.

~Till exempel, regeln for tulltaxenr 19.04, som uttryckligen utesluter an-
vindningen av spannmél och produkter dérav, hindrar inte anvindningen
av mineralsalter, kemikalier och andra tillsatser som inte ar framstillda av
spannmal.

— Till exempel, i friga om en vara som ir tillverkad av bondad duk, och for
vilken enbart garn som inte har ursprung ar tilltet utgdngsmaterial, ar det
inte mojligt att utga frdn bondad duk - dven om bondad duk normalt inte
kan tillverkas av garn. I sidana fall maste utgidngsmaterialet normalt vara i
stadiet fore garnstadiet, d.v.s. fiberstadiet.

Se dven anmirkning 7.3 i friga om textilvaror.

4.4 Om tvd eller flera procentsatser ir angivna i en regel i listan for det hogsta
virdet av tredjelandsmaterial som kan anvindas, fir dessa procentsatser inte
liggas samman. Viirdet av allf icke-ursprungsmaterial som anviinds fir aldrig
overstiga den hogsta av de angivna procentsatserna. Dessutom fir de en-
skilda procentsatserna inte overskridas i forhdllande till det speciella mate-
rial som de avser.

Textilvaror

Anmidrkning 5

5.1 Uttrycket "naturliga fibrer” anvinds i listan till att avse andra fibrer én
regenat- eller syntetfibrer och ar begrinsat till stadiet innan spinningen éger
rum, inbegripet avfall, och, om ej annat anges, inbegriper uttrycket "natur-
liga fibrer” sddana fibrer som kammats, kardats eller pd annat siitt bearbe-
tats men inte spunnits.

5.2 Uttrycket "naturliga fibrer” inbegriper tagel enligt nr 05.03, silke enligt
nr 50.02 och 50.03 liksom ullfibrer och fina eller grova djurhér enligt nr
51.01-51.05, bomullsfibrer enligt nr 52.01-52.03 och ovriga vegetabiliska
fibrer enligt nr 53.01-53.05.

5.3 Uttrycken "dissolvingmassa”, "kemiskt material” och "material for pap-
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perstillverkning” anvinds i listan for att ange de material som inte klassifice-
ras enligt kapitlen 50-63 och som kan anvandas for tillverkning av regenat-,
syntet- eller pappersfibrer eller -garn.

5.4 Uttrycket "konststapelfibrer” anvinds i listan for att ange fiberkabel, sta-
pelfibrer eller avfall av syntet- eller regenatmaterial enligt nr 55.01-55.07.

Anmdrkning 6

6.1 I frAga om varor enligt de tulltaxenummer i listan vid vilka hinvisning
gjorts till denna inledande anmirkning skall de villkor som angivits i kolumn .
3 i listan inte tillimpas for ndgra grundtextilmaterial som anvints vid varor-

nas tillverkning vilka tillsammans utgor hogst 10% av den sammanlagda vik-

ten av alla anvinda grundtextilmaterial. (Se dock dven anmiérkningarna 6.3

och 6.4 nedan.)

6.2 Denna tolerans fir dock tillimpas endast fér blandvaror som framstallts .
av tvé eller flera grundtextilmaterial, oavsett med vilken andel de ingdr i va-
ran.

Grundtextilmaterialen ar foljande:

- silke;

—ull;

— grova djurhar;

— fina djurhdr;

- tagel;

- bomull;

— material for papperstillverkning samt papper;

- lin;

- mjukhampa;

— jute och andra bastfibrer for textilt indamdl;

— sisal och andra textilfibrer av sliktet Agave;

— kokos, manillahampa, rami och andra vegetabiliska textilfibrer;
- syntetiska konstfilament; .
- regenatkonstfilament;

- syntetiska konststapelfibrer;

- regenatkonststapelfibrer.

- Till exempel, ett garn enligt nr 52.05 tillverkat av bomullsfibrer och synte- .
tiska stapelfibrer ér ctt blandgarn. Dérfor far man anvinda icke-ursprungs-
material med en vikt av hogst 10% av garnets vikt.

—Till exempel, en ylleviv enligt nr 51.12 tillverkad av yllegarn och syntetiskt
garn av stapelfibrer dr en blandviv. Dirfor far man anvanda syntetiskt garn
eller ullgarn eller en kombination av dessa, som inte uppfyller ursprungsre-
geln, med en vikt av hogst 10% av viivens vikt.

- Till exempel, en tuftad dukvara av textilmaterial enligt nr 58.02 tillverkad
av bomullsgarn och bomullsviv dr en blandvara endast om bomullsviven
sjalv ar en blandviv tillverkad av tva eller flera grundtextilmaterial cller om
de anvanda bomullsgarnerna sjdlva utgor blandgarn.




—Till exempel, om den berérda tuftade dukvaran av textilmaterial varit till-

verkad av bomullsgarn och syntetviv, hade sjilvklart tva olika grundtextil-
material anvints.

- Till exempel, en matta med tuft tillverkad av bide regenatgarn och bo-
mullsgarn och med baksida av jute ir en blandvara eftersom tre olika grund-
textilmaterial anvints. Allt icke-ursprungsmaterial som anvints i ett senare
tillverkningsstadium én vad regeln tilldter far sdledes anviandas, forutsatt att
dess sammanlagda vikt inte Overstiger 10% av textilmaterialen i mattan.
Alltsd skulle jutebaksidan, regenatgarnet och/eller bomullsgarnet kunna
vara importerade i detta tillverkningsstadium, forutsatt att viktvillkoren ar
uppfyllda.

6.3 Ifriiga om viv innehillande "garn av segmenterat polyuretan med mjuka

segment av polyeter, dven overspunnet” ar denna tolerans 20% for sidant
garn.

6.4 1 friga om viiv innehdllande garn som utgores av en kirna, bestiende av
antingen aluminiumfolie eller av plastfilm med eller utan 6verdrag av alumi-
niumpulver, med en bredd icke 6verstigande 5 mm, sammanfogad mellan
tvi plastfilmer med hjilp av klister, dr denna tolerans 30% for sddant garn.

Anmidrkning 7

7.11 friga om de textilvaror som ar utmiirkta i listan genom en fotnot med
hanvisning till denna inledande anmirkning far textilmaterial, med undan-
tag av foder och mellanfoder, som inte uppfyller regeln i kolumn 3 i listan
for den ifrigavarande konfektionerade varan anvindas, forutsatt att de klas-
sificeras enligt ett annat tulltaxenummer édn varan och forutsatt att deras
varde inte overstiger 8 % av varans pris fritt fabrik.

7.2 Besittningsartiklar och tillbehor av icke-textilmaterial eller andra mate-
rial som innehéller textilmaterial behover inte uppfylla villkoren i kolumn 3
dven om de inte ticks av bestimmelsen i anmirkning 4.3.

7.3 Enligt anmirkning 4.3 fir besittningsartiklar och tillbehér av icke-textil-
material eller andra varor som inte innehéller néigra textilmaterial under alla
forhéllanden anvindas fritt, dd de inte kan tillverkas av material upptaget i
kolumn 3.

—Till exempel, om en regel i listan sager for en viss textilvara, sisom blusar,
att garn méste anvindas, hindrar detta inte anvandningen av metallforemal,
sasom knappar, eftersom dessa inte kan tillverkas av textilmaterial.

7.4 Dd en procentregel galler maste hansyn tas till virdet av besattningsartik-
lar och tillbehor vid berdkningen av virdet av ingaende icke-ursprungsmate-
ral.
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av
nummer icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktér
1 2 3
ur 25.04 Naturlig kristallinisk grafit, anri- Forhdjning av kolinnehdllet ge-
kad pi kol, renad och malen nom anrikning samt rening och
malning av kristallinisk, ri grafit
ur 25.15 Marmor, endast sdnderdelad ge-  Sonderdelning genom sdgning el-
nom ing eller pd annat sitt  ler pd annat sitt av marmor, inbe-
till block eller plattor av kvadra-  griper sigad marmor, vars tjock-
tisk eller rektangulir form, med lek Gverstiger 25 cm
en tjocklek som inte Gverstiger 25
cm
ur 25.16 Granit, porfyr, basalt, sandsten  Sonderdelning genom ségning el-
och annan monument- eller ler pd annat sitt av sten, inbegri-
byggnadssten, endast sdnderde- pet sigad sten, vars tjocklek
lad genom signing eller pd annat  dverstiger 25cm
sitt till block eller plattor av
kvadratisk eller rektangulir
form, med en tjocklek som inte
Overstiger 25 cm
ur 25.18 Brénd dolomit Bréinning av ridolomit
ur 25.19 Naturligt magnesiumkarbonat  Tillverkning varvid allt anvint
(magnesit) krossat och forpackat  material klassificeras enligt annat
i hermetiskt tillslutna behdllare; nummer &n varan. Naturligt mafg-
magnesiumoxid, dven ren, annan  nesiumkarbonat (magnesit) far
@n smilt magnesia och doédbrind  dock anvindas
(sintrad) magnesia
ur 25.20 Gips speciellt beredd for dental-  Tillverkning varvid virdet av allt
bruk anvint material inte Gverstiger
50 % av varans pris fritt fabrik
ur 25.24 Naturliga asbestfibrer Tillverkning utgiende frdn as-
bestkoncentrat
ur 25.25 Glimmerpulver Malning av glimmer eller av av-
fall av glimmer
ur 25.30 Briinda eller pulveriserade jord- Brinning eller malning av jord-
pigment pigment
ur 27.07 Oljor i vilka vikten av de aroma-  Tillverkning utgéende frin mate-
tiska bestindsdelarna &verstiger  rial enligt vilket tulltaxenummer
vikten av de icke-aromatiska be-  som helst
stindsdelarna, utgérande oljor
liknande mineraloljor erhillna
genom destillation av hogtempe-
raturtjira frin stenkol och som
vid temperaturer upp till 250°C
ger mer én 65 volymprocent des-
tillat (inbegripet blandningar av
bensin (petroleum spirit) och
bensen) avsedda att anvindas
som drivmedel eller brénsle
27.10 Oljor erhdllna ur petroleum eller  Tillverkning utgdende frin mate-

ur bitumindsa mineral, andra dn
rdolja; produkter, inte nimnda
eller inbegripna nigon annan-
stans, innehéllande som karak-
tarsgivande bestndsdel minst 70
viktprocent oljor erhéllna ur pe-

rial enligt vilket tulltaxenummer
som helst




Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av
nummer icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktar
1 2 3
troleum eller ur Dbitumindsa
mineral'
ur 27.12 Raffinerat vaselin Tillverkning utgiende frin oraffi-
nerat vaselin
ur 27.12 Paraffin Tillverkning utgdende frin "slack
wax” eller "scale wax”
ur 27.12 Mikrovax, "slack wax”, renad Tillverkning utgdende frin rd
ozokerit, montanvax (lignitvax), ozokerit
torvvax, andra mineralvaxer och
liknande produkter erhdlina ge-
nom syntes eller genom andra
processer, dven fargade
ur 28 kap. Oorganiska kemikalier; orga- Tillverkning varvid allt anvint
niska och oorganiska foreningar  material klassificeras enligt annat
av adla metaller, av sillsynta nummer &n varan. Material som
jordartsmetaller, av radioaktiva  klassificeras enligt samma num-
grundimnen och av isotoper; mer som varan fir dock anvan-
med undantag av ur 28.11, ur das, forutsatt att virdet av detta
28.33 och ur 28.40 for vilka reg-  inte overstiger 20% av varans
lerna anges nedan pris fritt fabrik.
ur 28.11 Svavelsyraanhydrid Tillverkning utgiende frin sva-
veldioxid
ur 28.33 Aluminiumsulfat Tillverkning varvid vardet av an-
viint material inte verstiger 50 %
av varans pris fritt fabrik
ur 28.40 Natriumperborat Tillverkning utglende frin dinat-
riumtetraboratpentahydrat
ur 29 kap. Organiska kemikalier, med un-  Tillverkning varvid allt anvint
dantag av ur 29.05, 29.15, ur  material klassificeras enligt annat
29.32, 29.33 och 29.34 for vilka nummer &n varan. Material som
reglerna anges nedan klassificeras enligt samma num-
mer som varan far dock anvin-
das, forutsatt att virdet av detta
inte Overstiger 20% av varans
pris fritt fabrik.
ur 29.05 Metallalkoholater av alkoholer  Tillverkning utglende frin mate-
enligt detta nummer samt av eta-  rial enligt vilket tull taxenummer
nol eller glycerol som helst inbegripet andra mate-
rial enligt 29.05. Metallalkohola-
ter enligt detta nummer far dock
anvindas, forutsatt att virdet av
dessa inte overstiger 20 % av va-
rans pris fritt fabrik
29.15 Mittade acykliska monokar-  Tillverkning utgiende frin mate-

boxylsyror samt deras anhydri-
der, halogenider, peroxider och
peroxisyror; halogen-, sulfo-, nit-
ro- och nitrosoderivat av sidana
foreningar

rial enligt vilket tulltaxenummer
som helst. Virdet av anvint ma-
terial enligt 29.15 och 29.16 far
dock inte overstiga 20% av va-
rans pris fritt fabrik

!'Till och med den 30 november 1993 fir dock majsmjél ("masa”-mjol) som framstillts
genom "nixtamalisterings”-metoden (lutbehandling) anvindas.
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av
nummer icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktar
1 2 3
ur 29.32 Inre etrar samt halogen-, sulfo-, Tillverkning utgiende frin mate-
nitro- och nitrosoderivat av dessa  rial enligt vilket tulltaxenummer
som helst. Virdet av anvint ma-
terial enligt 29.09 fir dock inte
overstiga 20 % av varans pris fritt
fabrik
ur 29.32 Cykliska acetaler och inre hemia-  Tillverkning utgende frin mate-
cetaler samt halogen-, sulfo-, ni-  rial enligt vilket tulltaxenummer
tor- och nitrosoderivat av dessa som helst inbegripet andra mate-
rial enligt 29.32
29.33 Heterocykliska foreningar med  Tillverkning utgdende frin mate-
enbart nitrogen som heteroato- rial enligt vilket tulltaxenummer
m(er); nukleinsyror och salter av.  som helst. Virdet av anvint ma-
nukleinsyror: terial enligt 29.32 och 29.33 far
dock inte Gverstiga 20 % av va-
rans pris fritt fabrik
29.34 Andra heterocykliska foreningar  Tillverkning utgdende frin mate-
rial enligt vilket tulltaxenummer
som helst. Virdet av anvint ma-
terial enligt 29.32, 29.33 och
29.34 fir dock inte dverstiga 20 %
av varans pris fritt fabrik
ur 30 kap.  Farmaceutiska produkter med Tillverkning varvid allt anvént
undantag av 30.02, 30.03 och material klassificeras enligt annat
30.04 for vilka reglerna anges ne- nummer #én varan. Material som
dan klassificeras enligt samma num-
mer som varan far dock anvin-
das, forutsatt att virdet av detta
inte Gverstiger 20% av varans
pris fritt fabrik
30.02 Minniskoblod; djurblod berett

for terapeutiskt, profylaktiskt el-
ler diagnostiskt bruk; immunsera
och andra fraktioner av blod; vac-
ciner, toxiner, kulturer av mikro-
organismer (med undantag av
jést) och liknande produkter:

- - produkter bestdende av tvd
eller flera bestindsdelar som
har blandats med varandra
for terapeutiskt eller profy-
laktiskt bruk eller oblandade
produkter avsedda for si-
dant bruk vilka foreligger i
avdelade doser eller i former
eller forpackningar for de-
taljhandelsforsiljning

- — andra:

- - ménniskoblod

~ = djurblod berett for tera-

Tillverkning utgéende frin mate-
rial enligt vilket tulltaxenummer
som helst, inbegripet annat mate-
rial enligt 30.02. Aven material
som motsvarar varubeskriv-
ningen fir anvindas, férutsatt att
virdet av detta inte Overstiger
20 % av varans pris fritt fabrik

Tillverkning utgdende frén mate-
rial enligt vilket tulitaxenummer
som helst, inbegripet annat mate-
rial enligt 30.02. Aven material
som motsvarar  varubeskriv-
ningen fir anvindas, forutsatt att
viardet av detta inte Overstiger
20 % av varans pris fritt fabrik

Tillverkning utgéende frin mate-




Tulltaxe-
nummer

Varubeskrivning

Bearbetning eller behandling av
icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktir

3

30.03 och
30.04

ur 31 kap.

ur 31.05

12-80 1992: 11

peutiskt eller profylak-
tiskt bruk

- — fraktioner av blod,
andra #4n immunsera,
hemoglobin och serumg-
lobulin

- = hemoglobin, blodglobu-
lin och serumglobulin

- - andra

Medikamenter (med undantag av
varor enligt nr 30.02, 30.05 eller
30.06)

Godselmedel, med undantag av
ur 31.05 for vilka regeln anges ne-
dan

Mineraliska eller kemiska godsel-
medel som innehéller tvé eller tre
av  grundimnena  nitrogen
(kvéve), fosfor och kalium; andra
godselmedel; varor enligt detta
kapitel i tablettform eller lik-
nande former eller i forpack-

rial enligt vilket tulltaxenummer
som helst, inbegripet annat mate-
rial enligt 30.02. Aven material
som motsvarar varubeskriv-
ningen fir anvindas, forutsatt att
virdet av detta inte Overstiger
20 % av varans pris fritt fabrik

Tillverkning utgdende frin mate-
rial enligt vilket tulltaxenummer
som helst, inbegripet annat mate-
rial enligt 30.02. Aven material
som motsvarar varubeskriv-
ningen fir anvindas, forutsatt att
virdet av detta inte Gverstiger
20 % av varans pris fritt fabrik

Tillverkning utgdende frin mate-
rial enligt vilket tulltaxenummer
som helst, inbegripet annat mate-
rial enligt 30.02. Aven material
som motsvarar varubeskriv-
ningen fir anvindas, forutsatt att
virdet av detta inte Gverstiger
20 % av varans pris fritt fabrik

Tillverkning utgdende frin mate-
rial enligt vilket tulltaxenummer
som helst, inbegripet annat mate-
rial enligt 30.02. Aven material
som motsvarar  varubeskriv-
ningen fir anviindas, férutsatt att
virdet av detta inte Overstiger
20 % av varans pris fritt fabrik

Tillverkning varvid:

- - allt anvidnt material klassifi-
ceras enligt annat nummer
dn varan. Material enligt
30.03 och 30.04 fir dock an-
vindas, forutsatt att sam-
manlagda virdet av detta
inte overstiger 20% av va-
rans pris fritt fabrik och

- - viirdet av allt anvint material
inte overstiger 50% av va-
rans pris fritt fabrik

Tillverkning varvid allt anvént
material klassificeras enligt annat
nummer dn varan. Material som
klassificeras enligt samma num-
mer som varan fir dock anviin-
das, forutsatt att virdet av detta
inte Overstiger 20% av varans
pris fritt fabrik.

Tillverkning varvid:

- - allt anvint material klassifi-
ceras enligt annat nummer
4n varan. Material som klas-
sificeras enligt samma num-
mer som varan fir dock an-
vandas, forutsatt att vérdet
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av

nummer icke-ursprungsmaterial som ger

varan ursprungskaraktar

1 2 3
ningar med en bruttovikt av hogst av detta inte Gverstiger 20 %
10 kg, med undantag av: av varans pris fritt fabrik och
- natriumnitrat - — virdet av allt anvént material
- kalciumcyanamid inte Gverstiger 50% av va-
- kaliumsulfat rans pris fritt fabrik
- kaliummagnesiumsulfat

ur32kap.  Garvimnes- och firgimnesex- Tillverkning varvid allt anvint
trakter; garvsyror och garvsyra- material klassificeras enligt annat
derivat; pigment och andra ﬂrﬁ- nummer dn varan. Material som
amnen; lacker och andra mél- klassificeras enligt samma num-
ningsfirger; kitt och andra tit- mer som varan fir dock anvin-
nings- och utfyllningsmedel; das, férutsatt att virdet av detta
tryckfirger, blick och tusch; med  inte overstiger 20% av varans
undantag av ur 32.01 och 32.05 pris fritt fabrik.
for vilka reglerna anges nedan

ur 32.01 Garvsyror (tanniner) samt salter,  Tillverkning utgiende frin garv-
etrar, estrar och andra derivat av.  dmnesextrakter av vegetabiliskt
garvsyror ursprung

32.05 Substratpigment; preparat enligt  Tillverkning utgdende frin mate-
anm. 3 till detta kapitel pd basis  rial enligt vilket tulltaxenummer
av substratpigment? som helst, utom 32.03 och 32.04

forutsatt att virdet av ngot ma-
terial hanforligt till nr 32.05 inte
overstiger 20% av varans pris
fritt fabrik

ur 33 kap. Eteriska oljor och resinoider; Tillverkning varvid allt anvént
parfymeringsmedel, kosmetiska material klassificeras enligt annat
preparat och toalettmedel; med nummer én varan. Material som
undantag av 33.01 for vilket re-  klassificeras enligt samma num-
geln anges nedan mer som varan fir dock anvin-

das, forutsatt att virdet av detta
inte Overstiger 20% av varans
pris fritt fabrik.

33.01 Eteriska oljor (dven terpenfria),  Tillverkning utgdende frin mate-
inbegripet "concretes” och "ab- rial enligt vilket tulltaxenummer
solutes”; resinoider; koncentrat som helst, inbegripet material ur
av eteriska oljor i fett, icke flyktig  en annan “grupp”® inom detta
olja, vax e.d., erhillna genom nummer. Dock fir material ur
s.k. enfleurage eller maceration; samma grupp anvindas, férutsatt
terpenhaltiga biprodukter er-  att virdet av detta inte verstiger
héllna vid avterpenisering av ete- 20 % av varans pris fritt fabrik
riska oljor; vatten frin destilla-
tion av eteriska oljor och vatten-
l6sningar av sddana oljor

ur 34 kap.  Tvil och sdpa, organiska ytaktiva  Tillverkning varvid allt anvént

dmnen, tvittmedel, smorjmedel,
konstgjorda  vaxer, beredda
vaxer, puts- och skurmedel, ljus
och liknande artiklar, modelle-
ringspastor, s.k. dentalvax samt

material klassificeras enligt annat
nummer dn varan. Material som
klassificeras enligt samma num-
mer som varan fir dock anvin-
das, forutsatt att vardet av detta

2Enligt lydelsen av anm. 3 till 32 kap. &r dessa preparat av sidana slag som anvinds
for att firga alla slags material eller for att ingd som bestdndsdelar vid tillverkning av
firgberedningar, forutsatt att de inte klassificeras enligt nigot annat nummer i 32

178 kap.

3Med "grupp” avses vilken del av numret som helst som #r dtskild frin den ovriga
texten med semikolon.




Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av

nummer icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktar

1 2 3

dentalpreparat pd basis av gips; inte Overstiger 20% av varans

med undantag av 34.04 for vilket  pris fritt fabrik

reglerna anges nedan

34.04 Konstgjorda vaxer och beredda

vaxer:

- - vaxer baserade pd paraffin, Tillverkning utgiende frin mate-
petroleumvaxer, vaxer er- rial som inte klassificeras enligt
héllna ur bitumindsa mine-  34.04 eller 29 kap.
ral, "slack wax” eller "scale
wax”

- - andra Tillverkning utgiende frin mate-
rial enligt vilket tulltaxenummer
som helst med undantag av:

- — hydrerade oljor enligt 15.16
som har karaktir av vaxer

- - fettsyror, inte kemiskt defi-
nierade, eller tekniska fettal-
koholer enligt 15.19, som har
karaktir av vaxer

- — material enligt 34.04

Niamnda material fir dock anvin-

das forutsatt att virdet av dessa

inte Overstiger 20% av varans

pris fritt fabrik

ur 35 kap. Proteiner; modifierad stirkelse;  Tillverkning varvid allt anvint
lim och klister; enzymer; med un-  material klassificeras enligt annat
dantag av 35.05 och ur 35.07 for nummer &n varan. Material som
vilka reglerna anges nedan klassificeras enligt samma num-
mer som varan fir dock anvin-
das, forutsatt att virdet av detta
inte Overstiger 20% av varans
pris fritt fabrik
35.05 Dextrin och annan modifierad

stirkelse (t.ex. forklistrad eller

forestrad stiirkelse); lim och klis-

ter pd basis av stirkelse, dextrin

eller annan modifierad stirkelse:

— - foretrad eller forestrad stir-  Tillverkning utgdende frin mate-
kelse rial enligt vilket tulltaxenummer

som helst, inbegripet annat mate-
rial enligt 35.05

- - andra Tillverkning utgdende frin mate-
rial enligt vilket tulltaxenummer
som helst, utom frin material en-
ligt 11.08

ur 35.07 Enzympreparat, inte nimnda el-  Tillverkning varvid virdet av an-
ler inbegripna nigon annanstans  viint material inte Gverstiger 50 %
av varans pris fritt fabrik
36 kap. Krut och springimnen; pyrotek-  Tillverkning varvid allt anvint
niska produkter; tindstickor; py-  material klassificeras enligt annat
rofora legeringar; vissa brinn- nummer &n varan. Material som
bara produkter klassificeras enligt samma num-
mer som varan fir dock anvin-
das, forutsatt att virdet av detta
inte Overstiger 20% av varans
pris fritt fabrik
ur 37 kap. Varor for foto- eller kinobruk  Tillverkning varvid allt anvint
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av

nummer icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktar

1 2 3

med undantag av 37.01, 37.02och  material klassificeras enligt annat

37.04 for vilka reglerna anges ne- nummer 4n varan. Material som

dan klassificeras enligt samma num-

mer som varan fir dock anvén-
das, forutsatt att virdet av detta
inte overstiger 20% av varans
prisfritt fabrik

37.01 Fotografiska platar och fotogra-

fisk bladfilm, strilningskénsliga,

oexponerade, av annat material

én papper, papp eller textilvara;

bladfilm, strilningskinslig, oex-

ponerad, avsedd for omedelbar

bildframstéllning, dven i form av

filmpaket:

- - firgfilm avsedd for omedel-  Tillverkning varvid allt anvént
bar bildframstillning, i form  material klassificeras enligt annat
av filmpaket nummer dn 37.01 eller 37.02. Ma-

terial enligt 37.02 fir dock anvin-
das, fGrutsatt att virdet av detta
inte Overstiger 30% av varans
pris fritt fabrik

- - andra Tillverkning varvid allt anvént

material klassificeras enligt annat
nummer &n 37.01 eller 37.02. Ma-
terial enligt 37.01 och 37.02 fér
dock anvindas, férutsatt att sam-
manlagda virdet av dessa inte
overstiger 20% av varans pris
fritt fabrik
37.02 Fotografisk film i rullar, strdl- Tillverkning varvid allt anvint
ningskinslig, oexponerad, avan-  material klassificeras enligt annat

nat material 4n papper, papp eller nummer édn 37.01 eller 37.02

textilvara; film i rullar, stralnings-

kinslig, oexponerad, avsedd for

omedelbar bildframstéllning

37.04 Fotografiska platar, fotografisk Tillverkning varvid allt anvint
film, fotografiskt papper, foto- material klassificeras enligt annat
grafisk papp och fotografisk tex- nummer 4n 37.01-37.04

tilvara, exponerade men inte

framkallade

ur 38 kap. Diverse kemiska produkter med  Tillverkning varvid allt

undantag av ur 38.01, ur 38.03, ur  anvént material klassificeras en-

38.05, ur 38.06, ur 38.07, ligt annat nummer &n varan. Ma-

38.08-38.14, 38.18-38.20, 38.22  terial som klassificeras enli,

och 38.23 for vilka reglerna anges samma nummer som varan far
nedan dock anvindas, forutsatt att vér-
det av detta inte dverstiger 20 %
av varans pris fritt fabrik
ur 38.01 Kolloidal grafit, suspenderad i  Tillverkning varvid virdet av an-
olja samt halvkolloidal grafit; vidnt material enligt 34.03 inte
kolhaltig elektrodmassa overstiger 50% av varans pris
fritt fabrik
ur 38.01 Grafit i pastaform, utgbrande Tillverkning varvid virdet av in-

blandning av grafit och mineral-
oljor vari grafit ingdr med mer éin

glende material enligt 34.03 inte
overstiger 20% av varans pris




Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av

nummer icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktar

1 Z 3

30 viktprocent fritt fabrik

ur 38.03 Raffinerad tallolja Raffinering av rd tallolja

ur 38.05 Sulfatterpentin, renad Rening bestdende av destillering
eller raffinering av rd sulfatter-
pentin

ur 38.06 Hartsestrar Tillverkning utgdende fran harts-
syror

ur 38.07 Tratjirbeck Destillation av tritjira

38.08- - Diverse kemiska produkter:

38.14, —— beredda tillsatsmedel for  Tillverkning varvid virdet av allt

38.18- - smorjoljor, innehdllande ol- anvdnt material enligt nr 38.11

38.20, jor erhilina ur petroleum el-  inte Overstiger 50% av varans

38.22 ler ur bitumindsa mineral, pris fritt fabrik

och enligt 38.11

38.23

- - foljande varor enligt 38.23:

- - beredda bindemedel for
gjutformar eller gjutkér-
nor pi basis av naturliga
hartsartade produkter

- - naftensyror, vattenolds-
liga salter av naftensyror
samt estrar av naftensy-
ror

- — sorbitol, annan én sorbi-
tol enligt 29.05

- - petroleumsulfonater,
med undantag av petro-
leumsulfonater av alka-
limetaller, av ammo-
nium eller av etanolami-
ner; tiofenhaltiga sulfo-
nerade destillat av bitu-
minosa skiffrar samt sal-
ter diarav

- — jonbytare

- = getter for vakuumror

- - alkalisk jarnoxid for re-
ning av gas

- - gasvatten och anvind
gasreningsmassa

- - sulfonaftensyror, deras
icke vattenlosliga salter
och deras estrar

- - finkelolja och dippels-
olja

- - blandningar av salter
vilka har olika anjoner

- — pastor eller massor pé
basis av gelatin for ko-
pieringsiandamal, &ven
pd underlag av papper
eller textil

- - andra

Tillverkning varvid allt anvint
material klassificeras enligt annat
nummer #n varan. Material som
klassificeras enligt samma num-
mer som varan fir dock anvan-
das, forutsatt att virdet av detta
inte Overstiger 20% av varans
pris fritt fabrik

Tillverkning varvid virdet av an-
vint material inte overstiger 50 %
av varans pris fritt fabrik
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av

nummer icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktir

1 2 3

ur 39.01- - Plaster i obearbetad form; av-

39.15 klipp och annat avfall av plast

samt plastskrot; med undantag av

ur 39.07 for vilket regeln anges

nedan:

- - additionshomopolymerer Tillverkning varvid:

- - virdet av anvint material
inte overstiger 50% av va-
rans pris fritt fabrik och

- - virdet av anviint material en-
ligt 39 kap. inte Gverstiger
20% av varans pris fritt
fabrik*

- - andra Tillverkning varvid vérdet av an-
vint material enligt 39 kap. inte
oOverstiger 20% av varans pris
fritt fabrik*

ur 39.07 Sampolymer tillverkad av poly- Tillverkning varvid allt anvint
karbonat och sampolymer av  material klassificeras enligt annat
akrylnitril-butadien-styren nummer &n varan. Material som

(ABS) klassificeras enligt samma num-
mer som varan fir dock anvin-
das, forutsatt att virdet av detta
inte Overstiger 50% av varans
pris fritt fabrik*

ur 39.16- Halvfabrikat av plast och andra
39.21 plastvaror, med undantag av ur

39.16, ur 39.17 och ur 39.20, for

vilka reglerna anges nedan:

- - platta produkter, bearbetade  Tillverkning varvid virdet av an-
utover endast ytbearbetning  vént material enligt 39 kap. inte
eller nedskurna till annan  Overstiger 50% av varans pris
form in rektanguldr (inklu-  fritt fabrik
sive kvadratisk); andra va-
ror, bearbetade utéver en-
dast ytbearbetning

- - andra:

- - av additionshomopoly-  Tillverkning varvid:
merer ——virdet av anvint material
inte Gverstiger 50% av va-
rans pris fritt fabrik och

- — viirdet av anviént material en-
ligt 39 kap. inte Overstiger
20% av varans pris fritt
fabrik*

- - andra Tillverkning varvid virdet av an-
viint material enligt 39 kap. inte

Overstiger 20% av varans pris

fritt fabrik®

ur 39.16 Profilerade stinger och stringar  Tillverkning varvid:
och samt ror och slangar - - virdet av anvint material
ur 39.17 inte overstiger 50% av va-

rans pris fritt fabrik och
- — vardet av anvint material en-
ligt samma nummer som va-

4 DA friga dr om varor tillverkade av material enligt sdvil 39.01 - —39.06 4 ena sidan
som enligt 39.07- -39.11 & andra sidan, skall denna inskriinkning tillimpas endast
med avseende pd den materialkategori som dverviger viktmissigt i varan.




Tulltaxe-
nummer

Varubeskrivning

Bearbetning eller behandling av
icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktar

3

ur 39.20

39.2--
39.26

ur 40.01

40.05

40.12

ur 40.17

. ur 41.02

41.04- -
41.07

41.09

ur 43.02

Ark, folier eller film av jonomer

Artiklar av plast

Laminerade plattor av sulkrdpp

Ovulkat gummi med inblandning
av tillsatsimnen, i obearbetad
form eller i form av plattor, duk
eller remsor

Regummerade eller begagnade
dick, andra dn massivdick, av
gummi; massivdick, utbytbara
slitbanor samt filgband, av
gummi:

— - regummerade dick (dven
massivdick och s.k. slang-
|6sa ddck) av gummi

- - andra

Varor av hirdgummi

Oberedda skinn av far eller
lamm, utan ullbeklidnad

Lider, annat dn lider enligt nr
41.08 eller 41.09

Lackldder och laminerat lackli-
der; metalliserat lider

Garvade eller pd annat sétt be-

redda pilsskinn, hopfogade:

- = tavlor, kors och liknande for-
mer

- — andra

ran inte Overstiger 20 % av
varans pris fritt fabrik

Tillverkning utgdende frin ett
termoplastiskt partiellt salt utgd-
rande en sampolymer av eten och
metakrylsyra, delvis neutralise-
rad med metalljoner (framst
zink- och natriumjoner)

Tillverkning varvid virdet av an-
viant material inte overstiger 50 %
av varans pris fritt fabrik

Hopvalsning av kréipplattor av
naturligt gummi

Tillverkning varvid virdet av an-
viint material, bortsett frin natur-
ligt gummi, inte Gverstiger 50 %
av varans pris fritt fabrik

Regummering av begagnade
dick

Tillverkning utgdende frdn mate-
rial enligt vilket tulltaxenummer
som helst med undantag av 40.11
eller 40.12

Tillverkning utgdende frin hérd-
gummi

Borttagning av ull frén skinn av
far eller lamm, med ullbekliddnad

Garvning av forgarvat lider
ELLER

Tillverkning varvid allt anvint
material klassificeras enligt annat
nummer dn varan

Tillverkning utgdende frin lider
enligt 41.04-41.07, forutsatt att
dess virde inte Gverstiger 50 % av
varans pris fritt fabrik

Blekning eller fargning férutom
tillskirning och hopfogning av
inte hopfogade, garvade eller be-
redda pilsskinn

Tillverkning utgdende frdn inte
hopfogade, garvade eller beredda
pélsskinn
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av
nummer icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktir
1 2 3
43.03 Klidder och tillbehor till klider Tillverkning utglende frdn inte
samt andra varor av pilsskinn hopfogade, garvade eller beredda
pilsskinn, enligt 43.02
ur 44.03 Virke, bilat eller grovt sdgat pd  Tillverkning utgdende frin obe-
tv eller fyra sidor arbetat virke, dven barkat eller
endast befriat frin splintved
ur 44.07 Virke, sigat eller kluvet i lingd- Hyvling, slipning eller finger-
riktningen eller skuret eller svar-  skarvning
vat till skivor med en tjocklek av
mer dn 6 mm, hyvlat, slipat eller
fingerskarvat
ur 44.08 Skarvat faner med en tjocklek ej  Skarvning, hyvling, slipning eller
overstigande 6 mm samt annat fingerskarvning
virke, sigat i langdriktningen,
skuret eller svarvat till skivor med
en tjocklek ej Gverstigande 6 mm,
hyvlat, slipat eller fingerskarvat
ur 44.09 Virke (inbegripet icke samman-  Slipning eller fingerskarvning
satt parkettstav), likformigt bear-
betat utefter hela lingden (spon-
tat, falsat, fasat, forsett med parl-
stav, profilerat, bearbetat till
rund form e.d.) p4 kanter eller si-
dor, slipat eller fingerskarvat
ur 44.09 Profilerade lister Profilering
ur 44.10- -  Profilerade lister, inbegripet pro-  Profilering
44.13 filerade socklar och andra profi-
lerade skivor eller brider
ur 44.15 Packlddor, forpackningsaskar,  Tillverkning utgdende frdn bri-
hickar, tunnor, andra én tunnor  der eller skivor med icke avpas-
enligt nr44.16, och liknande for- sade dimensioner
packningar av tré
ur 44.16 Fat, tunnor, Kar, baljor och andra  Tillverkning utgiende frin klu-
tunnbinderiarbeten samt delar  ven tunnstav, ej bearbetad vidare
till sidana arbeten, av trd @n genom sdgning pd de bida hu-
vudsidorna
ur44.18 Byggnadssnickerier och timmer-  Tillverkning varvid allt anvant
mansarbeten, av trid material klassificeras enligt annat
nummer #n varan. Dock fér cell-
plattor och vissa takspin ("shing-
les” och "shakes”) anvindas
ur 44.18 Profilerade lister Profilering
ur 44.21 Téndstickssplint; skopligg av trd  Tillverkning utgiende frén trd
enligt vilket nummer som helst
utom frén tritrid enligt 44.09
45.03 Varor av naturkork Tillverkning utgdende frdn kork
enligt 45.01
ur 48.11 Papper och papp, endast linje- Tillverkning utgéende frin mate-

rade eller rutade

rial for papperstillverkning enligt




Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av

nummer icke-ursprungsmaterial som ger

varan ursprungskaraktir

1 2 3

47 kap.

48.16 Karbonpapper, sjilvkopierande  Tillverkning utgdende frin mate-
papper och annat kopierings- el-  rial for papperstillverkning enligt
ler Gvertryckspapper (med un-  47kap.
dantag av papper enligt 48.09),
pappersstenciler och offsetplatar
av papper, dven forpackade i as-

o =

48.17 Kuvert, kortbrev, brevkort med  Tillverkning varvid:
enbart postalt tryck samt korre- - - allt anviant material klassifi-
spondenskort, av papper eller ceras enligt annat nummer
papp; askar, mappar o.d. av pap- én varan, och
per eller papp, innehdllande ett - - virdet av det anvinda mate-
sortiment av brevpapper, pap- rialet inte overstiger 50 % av

. perskuvert e.d. varans pris fritt fabrik
ur 48.18 Toalettpapper Tillverkning utgiende frin mate-
rial fér papperstillverkning enligt
47 kap.

ur 48.19 Kartonger, askar, lddor, sickar, Tillverkning varvid:
plsar och andra forpackningar av. - - allt anvint material klassifi-
papper, papp, cellulosavadd eller ceras enligt annat nummer
duk av cellulosafibrer dn varan, och

- — virdet av det anvinda mate-
rialet inte dverstiger 50 % av
varans pris fritt fabrik

ur 48.20 Brevpapper i block Tillverkning varvid virdet av an-

vint material inte verstiger 50 %
av varans pris fritt fabrik

ur 48.23 Andra slag av papper, papp, cel-  Tillverkning utgdende frin mate-

. 49.09

. 49.10

ur 50.03

lulosavadd eller duk av cellulosa-
fibrer, tillskurna till bestimd stor-
lek eller form

Brevkort och vykort, med bild-
tryck eller annat tryck; tryckta
kort med personliga halsningar,
meddelanden eller tillkdnnagi-
vanden, dven med bildtryck, med
eller utan kuvert eller utstyrsel

Almanackor av alla slag, tryckta,

inbegripet almanacksblock:

- - s.k. evighetskalendrar samt
almanackor med utbytbara
block som &r monterade un-
derlag av annat material én

papper eller papp

- - andra

Avfall av natursilke (inbegripet
silkeskokonger, inte limpliga for
avhaspling, garnavfall samt rivet
avfall och riven lump) kardat el-

rial fér papperstillverkning enligt
47 kap.

Tillverkning utgiende frin mate-
rial som inte klassificeras enligt
49.09 eller 49.11

Tillverkning varvid:

- - allt anvint material klassifi-
ceras enligt anant nummer
&n varan, och

- - viirdet av det anvianda mate-
rialet inte overstiger 50 % av
varans pris fritt fabrik

Tillverkning utgdende frin mate-

rial som inte klassificeras enligt

49.09 eller 49.11

Kardning eller kamning av avfall
av natursilke

SO 1992: 11

185



SO 1992:11

Tulltaxe-
nummer

Varubeskrivning

Bearbetning eller behandling av
icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktir

2

3

55.01- -
55.07

ur 50- -
55 kap.

ur 50- -
55 kap.

ur 56 kap.

56.02

186

ler kammat

Konststapelfibrer

Garn,
trad

monofilamentgarn och

Vivnader:
- — i forening med gummitrdd

~ = andra

Vadd, filt och bondad duk; spe-
cialgarner; surrningsgarn och tge-
virke samt varor av sidana pro-
dukter; med undantag av 56.02,
56.04, 56.05 och 56.06 for vilka
reglerna anges nedan

Filt, dven impregnerad, 6verdra-
gen, belagd eller laminerad:
- = ndlfilt

Tillverkning utgiende frin ke-
miskt material eller dissolving-
massa

Tillverkning utgdende frin®:

- - rasilke, avfall av natursilke,
kardat eller kammat eller p4
annat sitt berett for spin-
ning,

- - andra naturliga fibrer, inte
kardade, kammade eller péd
annat satt beredda for spin-
ning,

- — kemiskt material eller dissol-
vingmassa eller

- - material for papperstillverk-
ning

Tillv;rkning utgdende frdn enkelt

gam

Tillverkning utgdende frin®:

- - garn av kokosfibrer,

- — naturliga fibrer,

- - konststapelfibrer, inte kar-
dade, kammade eller pé an-
nat sitt beredda for spin-
ning,

- — kemiskt material eller dissol-
vingmassa eller

— = papper
ELLER

Tryckning jimte &tminstone tvd
forberedande eller avslutande
behandlingar (t.ex. tvéttning,
blekning, mercerisering, virme-
fixering, ruggning, kalandrering,
krympfribehandling, varaktig
appretering, dekatering, impreg-
nering, stoppning och noppning)
av viavnad vars varde inte oversti-
ger 47,5 % av varans pris fritt fa-
brik

Tillverkning utgdende frin°:

- — garn av kokosfibrer,

- — naturliga fibrer,

- — kemiskt material eller dissol-
vingmassa eller

- - material for papperstillverk-
ning

Tillverkning utgdende frin®:
- - naturliga fibrer,

% Betraffande sirskilda villkor som giller for varor som tillverkats av en blandning av
textilmaterial, se inledande anmérkning 6.




Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av

nummer icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktir

1 2 3

- - kemiskt material eller dissol-
vingmassa

Dock fi

- = filament av polypropen en-
ligt 54.02,

- - fibrer av polypropen enligt
55.03 eller 55.06 eller

- - fiberkabel av polypropen en-

ligt 55.01

i vilka varje enskilt filament eller

enskild fiber har en langdvikt un-

derstigande 9 decitex anvindas,
forutsatt att vardet av dessa inte

Overstiger 40% av varans pris

fritt fabrik

- - andra Tillverkning utgiende fran’:

- - naturliga fibrer,

- - konststapelfibrer av kasein
eller

- — kemiskt material eller dissol-
vingmassa

56.04 Trid och rep av gummi, textil-
overdragna; textilgarn samt rem-
sor o.d. enligt nr 54.04 eller
54.05, impregnerade, dverdragna
eller belagda med gummi eller
plast eller forsedda med holje av
gummi eller plast:
--trdd och rep av gummi, Tillverkning utgdende frdn trdd
textiloverdragna eller rep av gummi, inte textil-
overdragna
- - andra Tillverkning utgiende frin®:

— - naturliga fibrer, inte kar-
dade, kammade eller p an-
nat sitt beredda for spinning,

- — kemiskt material eller dissol-
vingmassa eller

- - material for papperstillverk-
ning

56.05 Metalliserat garn (dven #ven  Tillverkning utgdende frin®:
overspunnet), d.v.s. textilgarn el- - - naturliga fibrer,
ler remsor o.d. enligt nr 54.04 el- - - konststapelfibrer, inte kar-
ler 54.05, i férening med metall i dade, kammade eller p an-
form av trdd eller pulver eller nat satt beredda for spinning,
overdragna med metall — — kemiskt material eller dissol-
vingmassa eller

- — material for papperstillverk-
ning

56.06 Overspunnet garn samt remsor  Tillverkning utgdende frin®:
o.d. enligt nr 54.04 eller 54.05, - - naturliga fibrer,

overspunna (dock inte garn en-
ligt nr 56.05 och &verspunnet ta-
gelgarn); sniljgarn (inbegripet
sniljgarn framstillt av textil-
flock); chainettegarn

- — konststapelfibrer, inte kar-
dade, kammade eller pd an-
nat sitt beredda for spinning,

- - kemiskt material eller dissol-
vingmassa eller

- — material -for papperstillverk-
ning

5 Betriffande sirskilda villkor som giller fér varor som tillverkats av en blandning av
textilmaterial, se inledande anmérkning 6.
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Tulltaxe-
nummer

Varubeskrivning

Bearbetning eller behandling av
icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktar

1

2

3

57 kap.

ur 58 kap.

Mattor och annan golvbeliggning
av textilmaterial:
- = av ndlfilt

— — av annan filt

- - andra

Speciella viavnader; tuftade duk-
varor av textilmaterial; spetsar;
tapisserier; snormakeriarbeten;
broderier; med undantag av
58.05 och 58.10; regeln fér 58.10
anges nedan:

- - i forening med gummitrid

- - andra

Tillverkning utgéende frin’:

- - naturliga fibrer eller

- — kemiskt material eller dissol-
vingmassa

Dock fir

— - filament av polypropen en-
ligt nr 54.02,

- = fibrer av polypropen enligt
nr55.03 eller nr 55.06 eller

- - fiberkabel av polypropen en-
ligt nr55.01

i vilka varje enskilt filament eller
enskild fiber har en lingdvikt un-
derstigande 9 decitex anvindas,
forutsatt att vardet av dessa inte
overstiger 40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning utgdende frin®:

- - naturliga fibrer, inte kar-
dade, kammade eller pa an-
nat sétt beredda for spinning
eller

- — kemiskt material eller dissol-
vingmassa

Tillverkning utgiende frin®:

- — garn av kokosfibrer,

- — garn av syntetfilament eller
av regenatfilament,

- - naturliga fibrer eller

- - konststapelfibrer, inte kar-
dade, kammade eller pd an-
nat sétt beredda for spinning

Tillverkning utgdende frin enkelt

gamn’®

Tillverkning utgéende fran®:

- — naturliga fibrer,

- — konststapelfibrer, inte kar-
dade, kammade eller péd an-
nat sitt beredda for spinning
eller

- — kemiskt material eller dissol-
vingmassa

ELLER

Tryckning jimte Atminstone tvé

forberedande eller avslutande

behandlingar (t.ex. tvittning,
blekning, mercerisering, varme-
fixering, ruggning, kalandrering,
krympfribehandling,  varaktig
appretering, dekatering, impreg-
nering, stoppning och noppning)

5 Betriffande sarskilda villkor som giller for varor som tillverkats av en blandning av
textilmaterial, se inledande anmirkning 6.




Tulltaxe-
nummer

Varubeskrivning

Bearbetning eller behandling av
icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktéir

3

58.10

59.01

59.02

59.03

59.04

59.05

Broderier som ldngdvara eller i
form av motiv

Textilvivnader Gverdragna med
gummi arabicum e.d. eller med
stirkelseprodukter, av sidana
slag som anvinds till bokparmar
o.d.; kalkerviv; preparerad mé-
larduk; kanfas och liknande styva
textilvivnader av sidana slag som
anvinds till hattstommar

Kordviv av hogstyrkegarn av ny-

lon eller andra polyamider, po-

lyestrar eller viskos:

- - innehdllande hogst 90 vikt-
procent textilmaterial

- - andra

Textilvivnader, impregnerade,
overdragna, belagda eller lami-
nerade med plast, andra dn viv-
nader enligt nr59.02

Linoleummattor o.d., édven i till-
skurna stycken; golvbeldggning
bestdende av en textilbotten med
overdrag eller belaggning, dven i
tillskurna stycken

Textiltapeter:

- - impregnerade, Overdragna,
belagda eller laminerade med
gummi, plast eller andra material
- - andra

av vivnad vars virde inte dversti-
ger 47,5 % av varans pris fritt fa-
brik

Tillverkning varvid:

- - allt anvint material klassifi-
ceras enligt annat nummer
dn varan och

- - virdet av allt anvint material
inte Overstiger 50% av va-
rans pris fritt fabrik

Tillverkning utgdende frén garn

Tillverkning utgdende frin garn

Tillverkning utglende frin ke-
miskt material eller dissolving-
massa

Tillverkning utgdende frén gamn

Tillverkning utgdende frin garn®

Tillverkning utgdende frén garn

Tillverkning utgiende fran®:

- - garn av kokosfibrer,

- - naturliga fibrer,

- - konststapelfibrer, inte kar-
dade, kammade eller pé an-
nat sitt beredda for spinning
eller

— — kemiskt material eller dissol-
vingmassa

ELLER

Tryckning jimte dtminstone tvd

forberedande eller avslutande

behandlingar (t.ex. tvittning,
blekning, mercerisering, virme-
fixering, ruggning, kalandrering,

3 Betriffande sirskilda villkor som géller for varor som tillverkats av en blandning av
textilmaterial, se inledande anmirkning 6.
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av

nummer icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktir

1 2 3

krympfribehandling,  varaktig

appretering, dekatering, impreg-

nering, stoppning och noppning)
av vivnad vars virde inte dversti-
ger 47,5 % av varans pris fritt fa-
brik
59.06 Gummibehandlade textilvivna-

der, andra &n védvnader enligt nr

59.02:

- = dukvaror av trikd Tillverkning utgdende frén’:

- - naturliga fibrer,

- - konststapelfibrer, inte kar-
dade, kammade eller pd an-
nat sétt beredda for spinning
eller

- — kemiskt material eller dissol-
vingmassa

- - andra vdvnader, av garn av  Tillverkning utgiende frin ke-
syntetfilament, innehdl-  miskt material
lande mer @n 90 viktprocent
textilmaterial
- - andra Tillverkning utgdende frin garn
59.07 Textilvivnader med annan im-  Tillverkning utgdende frin garn
pregnering, annat overdrag eller
annan beldggning; milade teater-
kulisser, ateljéfonder o.d., av
textilvivnad
ur 59.08 Gloédstrumpor, impregnerade Tillverkning  utgiende fridn
rundstickad glodstrumpsvav
59.09- - Produkter och artiklar av textil-
59.11 material av sidana slag som lam-
par sig for industriellt bruk: .
- — polerskivor eller polerringar  Tillverkning utgdende frdn garn,
enligt 59.11, av annat mate- eller frin lump (inbegripet klipp
rial an filt och liknande avfall) enligt 63.10
- - andra Tillverkning utgdende frén’:

- — garn av kokosfibrer,

- - naturliga fibrer,

- - konststapelfibrer, inte kar-
dade, kammade eller pd an-
nat sétt beredda for spinning
eller

- = kemiskt material eller dissol-
vingmassa

60 kap. Dukvaror av trikd Tillverkning utgdende frin®:

- - naturliga fibrer,

- — konststapelfibrer, inte kar-
dade, kammade eller pd an-
nat sétt beredda for spinning
eller

- — kemiskt material eller dissol-
vingmassa

61 kap. Klider och tillbehor till klader, av

190

trikd:

% Betriffande sirskilda villkor som géller for varor som tillverkats av en blandning av
textilmaterial, se inledande anmérkning 6.




Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av
nummer icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktar
1 2 3
- - tillverkade genom $6mnad  Tillverkning utgdende frin garn®
eller annan hopfogning av
tvd eller flera stycken av
trikd som antingen tillskurits
eller formats direkt vid fram-
stillningen
- - andra Tillverkning utgende frin®:

- - naturliga fibrer,

- - konststapelfibrer, inte kar-
dade, kammade eller pd an-
nat sétt beredda for spinning
eller

- - kemiskt material eller dissol-
vingmassa

ur 62 kap. Kléader och tillbehér till klader, av  Tillverkning utgiende frdn garn®
annan textilvara &n trikd, med
undantag av ur 62.02, ur 62.04, ur
62.06, ur 62.09, ur 62.10, 62.13,
62.14, ur 62.16 och ur 62.17 fér
vilka reglerna anges nedan
ur 62.02, Klider och andra konfektione-  Tillverkning utgiende frin garn®
ur 62.04, rade tillbehor till kldder, for kvin- ELLER
ur 62.06, nor och flickor samt motsvarande  Tillverkning utgdende frin obro-
ur 62.09 artiklar for smé barn, broderade  derad viivnad, forutsatt att virdet
och av anvind sidan vivnad inte
ur 62.17 overstiger 40% av varans pris
fritt fabrik®
ur 62.10, Brandutrustning av viv 6verdra-  Tillverkning utgiende frin garn®
ur 62.16 gen med aluminiumbehandlad ELLER
och polyesterfolie Tillverkning utgdende frin viv,
ur 62.17 inte belagd, forutsatt att vérdet
av anvind sidan viv inte oversti-
ger 40% av varans pris fritt
fabrik®
62.13 Nisdukar; sjalar, scarfar, och
och halsdukar, mantiljer, slojor
62.14 o.d.:
- — broderade Tillverkning utgéendc frin
oblekt enkelt garn® ¢

ELLER

Tillverkning utgdende fran obro-

derad viivnad, forutsatt att virdet

av anvind sddan vivnad inte

Overstiger 40% av varans pris

fritt fabrik®

- - andra Tillverkning ut§§ende frin
oblekt enkelt garn®*
ur 62.17 Mellanldgg till kragar och man-  Tillverkning varvid:

schetter, tillskurna

%Se inledande anmirkning 7.
5 Betriffande sirskilda villkor som giller fér varor som tillverkats av en blandning av
textilmaterial, se inledande anmarkning 6.

- = allt anvint material klassifi-
ceras enligt annat nummer
4n varan, och

- - virdet av allt anviint material
inte Overstiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av
nummer icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktar
1 2 3
63.01- - Res- och singfiltar; singlinne
63.04 m.m.; gardiner m.m., andra in-
redningsartiklar:
- - av filt eller av bondad duk Tillverkning utgiende frén®:
- - naturliga fibrer eller
- - kemiskt material eller dissol-
vingmassa
- — andra:
- — broderade Tillverkning ut§§ende frén
oblekt enkelt garn®>’
ELLER
Tillverkning utgéende frén obro-
derad viivnad (annan in trikd),
forutsatt att virdet av anvéind si-
dan viivnad inte overstiger 40 %
av varans pris fritt fabrik
- = andra Tillverkning ut§§endc frin
oblekt enkelt garn®’
63.05 Siickar och pisar av sidana slag  Tillverkning utgdende frin®:
som anvinds for forpackning av - - naturliga fibrer,
varor - - konststapelfibrer, inte kar-
dade, kammade eller p& an-
nat sitt beredda for spinning
eller
— — kemiskt material eller dissol-
vingmassa
63.06 Presenningar, segel till bitar, se-
gelbrador eller fordon, markiser,
tilt och kampingartiklar:
- — av bondad duk Tillverkning utgdende frén®:
- = naturliga fibrer eller
- — kemiskt material eller dissol-
vingmassa
- - andra: Tillverkning  utglende frin
oblekt enkelt garn
63.07 Andra konfektionerade artiklar, Tillverkning varvid virdet av an-
inbegripet tillskimingsmonster viint material inte Gverstiger 40 %
av varans pris fritt fabrik
63.08 Satser bestdende av vivnads-  Varje enskild vara i satsen méste
stycken och garn, med eller utan  uppfylla de ursprungsvillkor som
tillbehor, och avsedda for till-  skulle gilla for sidan vara om den
verkning av mattor, tapisserier, inte ingick i satsen. Icke-ur-
broderade borddukar eller ser- sprungsvaror fir dock ingd, férut-
vetter eller liknande artiklar av  satt att sammanlagda vérdet av
textilmaterial samt foreliggande i  dessa inte Gverstiger 15 % av sat-
detaljhandelsforpackningar sens pris fritt fabrik
64.01 - - Skodon Tillverkning utgiende frin mate-
64.05 rial enligt vilket tulltaxenummer

som helst utom frdn sammansatta
skodelar bestiende av Gverdelar
som fastsatts vid bindsulor eller

5 Betriffande sirskilda villkor som galler for varor som tillverkats av en blandning av
textilmaterial, se inledande anmarkning 6.
" Betriffande trikdvaror, inte elastiska eller gummibehandlade, som framstillts genom
sdmnad eller annan hopfogning av stycken av trikd (utskurna till eller direkt stickade
i avsedd form), se inledande anmirkning 7.




Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av
nummer icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktar
1 2 3
vid andra underdelar enligt 64.06
65.03 Filthattar och andra huvudbona-  Tillverkning utgdende frdn garn
der av filt, tillverkade av hatt- eller textilfibre
stumpar eller plana hattimnen
enligt nr 65.01, dven ofodrade
och ogamerade
65.05 Hattar och andra huvudbonader,  Tillverkning utﬁéende frdn garn
av trikd eller tillverkade av spet- eller textilfibre
sar, filt eller annan textilvara i
langder (dock inte av band eller
remsor), dven ofodrade och ogar-
nerade, harnét av alla slags mate-
rial, &ven fodrade och garnerade
66.01 Paraplyer och parasoller (inbegri-  Tillverkning varvid virdet av an-
pet kipparaplyer, tridgirdspara-  vint material inte Gverstiger 50 %
soller och liknande parasoller) av varans pris fritt fabrik
ur 68.03 Varor av skiffer eller agglomere-  Tillverkning utgdende frdn bear-
rad skiffer betad skiffer
ur 68.12 Varor av asbest; varor av bland-  Tillverkning utgende frin mate-
ningar pd basis av asbest eller pA  rial enligt vilket tulltaxenummer
basis av asbest och magnesium- som helst
karbonat
ur 68.14 Varor av glimmer; agglomererad  Tillverkning utgéende frin bear-
eller rekonstruerad glimmer pd betad glimmer, inbegripet agglo-
underlag av papper, papp eller mererad eller rekonstruerad
andra material glimmer
70.06 Glas enligt nr70.03, 70.04 eller  Tillverkning utgdende frin mate-
70.05, bojt, bearbetat pd kan- rial enligt 70.01
terna, fmvcrat. borrat, emaljerat
eller pa annat sétt bearbetat, men
inte inramat och inte i forening
med annat material
70.07 Sikerhetsglas bestiende av hdr-  Tillverkning utgdende frin mate-
dat eller laminerat glas rial enligt 70.01
70.08 Flerviiggiga isolerrutor av glas Tillverkning utgiende frin mate-
rial enligt 70.01
70.09 Speglar av glas, inbegripet back-  Tillverkning utgdende frdn mate-
speglar, dven inramade rial enligt 70.01
70.10 Damejeanner, flaskor, burkar, Tillverkning varvid allt anvint
krukor, ampuller och andra be-  material klassificeras enligt annat
hillare av glas, av sidana slag nummer an varan
som anvinds for transport eller ELLER
forpackning av varor; konserve-  Slipning av glasvaror, forutsatt
ringsburkar av glas; proppar, lock  att vardet av sidan vara i oslipat
och andra tillslutningsanord-  skick inte Overstiger 50 % av va-
ningar av glas rans pris fritt fabnk
70.13 Glasvaror av sddana slag som an-  Tillverkning varvid allt anvént

vinds som bords-, koks-, toalett-
eller kontorsartiklar, for pryd-

¢Se inledande anmérkning 7.

13—80 1992: 11

material klassificeras enligt annat
nummer an varan
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Tulltaxe-
nummer

Varubeskrivning

Bearbetning eller behandling av
icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktér

2

3

ur 70.19

ur 71.02,
ur 71.03

ur 71.04

71.06,
71.08
och
71.10

ur 71.07,
ur 71.09
och

ur 71.11

71.16

71.17

194
72.07

nadséindamil inomhus eller fér
liknande #ndamil (andra 4n si-
dana som omfattas av nr 70.10 el-
ler 70.18)

Varor (andra @n garn) av glasfi-
ber

Adelstenar eller halvidelstenar
(naturliga, syntetiska eller rekon-
struerade), bearbetade

Adla metaller:
- — obearbetade

- =i form av halvfabrikat eller
pulver

Metall med plitering av ddel me-
tall i form av halvfabrikat

Varor bestdende av naturpirlor
eller odlade pirlor eller av ddel-
stenar eller halvadelstenar (na-
turliga, syntetiska eller rekon-
struerade)

Bijouterivaror som inte omfattas
av nr71.13 eller 71.16

Halvfirdiga produkter av jérn el-
ler olegerat stal

ELLER

Slipning av glasvaror, forutsatt
att virdet av sidan vara i oslipat
skick inte dverstiger 50 % av va-
rans pris fritt fabrik

ELLER

Dekorering for hand (med un-
dantag av serigrafiskt tryck) av
munbldsta glasvaror, forutsatt att
virdet av den munblista glasva-
ran inte dverstiger 50 % av varans
pris fritt fabrik

Tillverkning utgdende frin:

- - ofiirgade fiberband, roving,
garn eller huggna fiberknip-
pen eller

- — glasull

Tillverkning utgdende frin obe-
arbetade adelstenar eller obear-
betade halvidelstenar

Tillverkning utgdende frin mate-
rial enligt annat nummer &n
71.06, 71.08 eller 71.10

ELLER

Elektrolytisk, termisk eller ke-
misk se| tion av ddla metaller
enligt 71.06, 71.08 eller 71.10
ELLER

Legering av ddla metaller enligt
71.06, 71.08 eller 71.10, med var-
andra eller med oddla metaller
Tillverkning utgdende frin obe-
arbetade ddla metaller

Tillverkning utgiende frin metall
med plitering av éddel metall,
obearbetad

Tillverkning varvid vardet av an-
vint material inte overstiger 50 %
av varans pris fritt fabrik

Tillverkning varvid allt anvant
material klassificeras enligt annat
nummer 4n varan

ELLER

Tillverkning utgiende frin delar
av oddel metall, inte forgyllda,
forsilvrade eller platinerade, for-
utsatt att virdet av allt anvint
material inte overstiger 50 % av
varans pris fritt fabrik

Tillverkning utgdende frin mate-
rial enligt 72.01, 72.02, 72.03,




Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av
nummer icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktér
1 2 3
72.04 eller 72.05
72.08- - Valsade platta produkter, stdng  Tillverkning utgdende frén got el-
72.16 och profiler, av jirn eller olegerat  ler andra obearbetade former en-
stal ligt 72.06
72.17 Tr&d av jim eller olegerat stél Tillverkning utgdende frin halv-
firdigt material enligt 72.07
ur 72.18, Halvfirdiga produkter, valsade Tillverkning utgdende frén got el-
72.19- - platta produkter, sting och profi- ler andra obearbetade former en-
72.22 ler, av rostfritt stal ligt 72.18
72.23 Tréd av rostfritt stil Tillverkning utgdende frin halv-
fardigt material enligt 72.18
ur 72.24, Halvfirdiga produkter, valsade Tillverkning utgiende frin got el-
72.25- - platta produkter samt stdng i ore-  ler andra obearbetade former en-
72.27 gelbundet upprullade ringar, av  ligt 72.24
annat legerat stal
72.28 Annan sting av annat legerat  Tillverkning utgdende frin got el-
stdl; profiler av annat legerat stil;  ler andra obearbetade former en-
ihdligt borrstil av legerat eller ligt 72.06, 72.18 eller 72.24
olegerat stal
72.29 Trid av annat legerat stal Tillverkning utgdende frin halv-
fardigt material enligt 72.24
ur 73.01 Spont Tillverkning utgiende frin mate-
rial enligt 72.06
73.02 Banbyggnadsmateriel av jirn el-  Tillverkning utgiende frin mate-
ler stdl for jarnvégar eller spirva-  rial enligt 72.06
gar, namligen réler, motréler och
kuggskenor, vixeltungor, spér-
korsningar, vixelstag och andra
delar till sparvixlar, sliprar, ril-
skarvjarn, rélstolar, rélstolskilar,
underliggsplattor, kldmplattor,
spirhillare, spirplattor och an-
nan speciell materiel for samman-
bindning eller fistande av riler
73.04, Roér och ihdliga profiler, av jarn  Tillverkning utgdende frin mate-
73.05 (annat &n gjutjarn) eller stil rial enligt 72.06, 72.07, 72.18 eller
och 72.24
73.06
ur 73.07 Rordelar av rostfritt stdl (ISO  Svarvning, borrning, brotsch-
Nr X5CrNiMo 1712), som bestdr  ning, géngning, gradning och
av flera delar sandblastring av smidda dmnen
vars virde inte dverstiger 35 % av
varans pris fritt fabrik
73.08 Konstruktioner (med undantag Tillverkning varvid allt anvint

av monterade eller monterings-
fardiga byggnader enligt nr 94.06)
och delar till konstruktioner
(t.ex. broar, brosektioner, sluss-
portar, torn, fackverksmaster,
tak, fackverk till tak, dorrar,
fonster, dorr- och fonsterkarmar,

material klassificeras enligt annat
nummer &n varan. Dock far pro-
filer framstillda genom svetsning
enligt 73.01 inte anvandas

SO 1992: 11

195



SO 1992:11

Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av
nummer icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktar
1 ) 3
dorrtrosklar, fonsterluckor,
racken och pelare), av jarn eller
stdl; plat, sting, profiler, rér o.d.
av jarn eller stdl, bearbetade for
anvindning i konstruktioner
ur 73.15 Snokedjor Tillverkning varvid vardet av an-
vint material enligt 73.15 inte
overstiger 50% av varans pris
fritt fabrik
ur 73.22 Radiatorer for centraluppvirm-  Tillverkning varvid virdet av an-
ning, inte forsedda med elektrisk  vint material enligt 73.22 inte
uppviarmningsanordning overstiger 5 % av varans pris fritt
fabrik
ur 74 kap. Koppar och varor av koppar med  Tillverkning varvid:
undantag av 74.01-74.05. (Re- - - allt anviint material klassifi-
geln for ur 74.03 anges nedan) ceras enligt annat nummer
dn varan och
= = virdet av allt anvant material
inte Overstiger 50% av va-
rans pris fritt fabrik
ur 74.03 Kopparlegeringar, i obearbetad  Tillverkning utgdende frin raffi-
form nerad koppar i obearbetad form
eller frin avfall och skrot
ur 75 kap. Nickel och varor av nickel med  Tillverkning varvid:
undantag av 75.01-75.03. —— allt anvént material klassifi-
ceras enligt annat nummer
dn varan och
- — virdet av allt anvint material
inte Overstiger 50% av va-
rans pris fritt fabrik
ur 76 kap. Aluminium och varor av alumi-  Tillverkning varvid:
nium med undantag av 76.01, -- alla anvédnt material klassifi-
76.02 och ur 76.16. (Reglerna for ceras enligt annat nummer
76.01 och ur 76.16 anges nedan.) @n varan och
— — viirdet av allt anvint material
inte Gverstiger 50 % av va-
rans pris fritt fabrik
76.01 Aluminium i obearbetad form Tillverkning genom termisk eller
elektrolytisk  behandling ut-
géende frdn olegerat aluminium
eller frin avfall och skrot
ur 76.16 Varor av aluminium, andra an  Tillverkning varvid:

196

duk, galler, nit, stingselnat, ar-
meringsnét och liknande produk-
ter, inbegripet dndlosa band, av
aluminiumtrdd och klippnit av
aluminium

- — allt anvint material klassifi-
ceras enligt annat nummer
dn varan. Duk, galler, nit,
stingselndt,  armeringsnat
och liknande produkter, in-
begripet andlésa band, av
aluminiumtrad eller klippnét
av aluminium fir dock an-
vandas och

- — virdet av allt anvint material
inte overstiger 50% av va-
rans pris fritt fabrik




Tulltaxe-
nummer

Varubeskrivning

Bearbetning eller behandling av
icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktir

1

2

3

ur 78 kap.

78.01

ur 79 kap.

79.01

ur 80 kap.

80.01

ur 81 kap.

82.06

82.07

Bly och varor av bly med undan-
tag av 78.01 och 78.02. (Regeln
for 78.01 anges nedan.)

Bly i obearbetad form:
- - raffinerat bly

- — annat

Zink och varor av zink med un-
dantag av 79.01 och 79.02. (Re-
geln for 79.01 anges nedan.)

Zink i obearbetad form

Tenn och varor av tenn med un-
dantag av 80.01, 80.02 och 80.07.
(Regeln for 80.01 anges nedan.)

Tenn i obearbetad form

Andra oddla metaller, bearbe-
tade; varor av dessa material

Satser av handverktyg enligt tvd
eller flera av numren
82.02 - -82.05, foreliggande i de-
taljhandelsférpackningar

Utbytbara verktyg for handverk-
tyg, dven mekaniska, eller for

Tillverkning varvid:

- — allt anvint material klassifi-
ceras enligt annat nummer
én varan och

- — virdet av allt anvint material
inte overstiger 50% av va-
rans pris fritt fabrik

Tillverkning utgdende frin verk-
b

Tillverkning varvid allt anvint
material klassificeras enligt annat
nummer &n varan. Avfall och
skrot enligt 78.02 fir dock inte
anvindas

Tillverkning varvid:

— - allt anviint material klassifi-
ceras enligt annat nummer
én varan och

- — virdet av allt anvint material
inte Overstiger 50% av va-
rans pris fritt fabrik

Tillverkning varvid allt anvént
material klassificeras enligt annat
nummer &n varan. Avfall och
skrot enligt 79.02 fir dock inte
anvindas

Tillverkning varvid:

- - allt anvint material klassifi-
ceras enligt annat nummer
én varan och

- — virdet av allt anviint material
inte dverstiger 50% av va-
rans pris fritt fabrik

Tillverkning varvid allt anviint
material klassificeras enligt annat
nummer &n varan. Avfall och
skrot enligt 80.02 fir dock inte
anvindas.

Tillverkning varvid véardet av allt
anvint material som klassificeras
enligt samma nummer som varan
inte Overstiger 50% av varans
pris fritt fabrik

Tillverkning varvid allt anvint
material klassificeras enligt annat
nummer &n  82.02--82.05.
Handverktyg enligt
82.02- - 82.05 far dock ingd i sat-
sen, forutsatt att virdet av dessa
inte Gverstiger 15% av satsens
pris fritt fabrik

Tillverkning varvid:
- — allt anvint material klassifi-
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av

nummer icke-ursprungsmaterial som ger

varan ursprungskaraktar

1 2 3
verktygsmaskiner  (t.ex. for ceras enligt annat nummer
pressning, stansning, gingning, én varan och
borrning, arborrning, driftning, - - viirdet av allt anvint material
frasning, svarvning eller skruv- inte 6verstiger 40% av va-
dragning), inbegripet dragskivor rans pris fritt fabrik
for dragning och matriser for
stringpressning av metall, samt
verktyg for berg- eller jordborr-
ning

82.08 Knivar och skirstdl for maskiner  Tillverkning varvid:
eller mekaniska apparater - - allt anvént material klassifi-

ceras enligt annat nummer
én varan och

- - viirdet av allt anvant material
inte Gverstiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik

ur 82.11 Knivar med skirande egg, dven  Tillverkning varvid allt anvint
tandad (inbegripet tridgirdskni-  material klassificeras enligt annat
var), inte niamnda eller inbe- nummer in varan. Dock fir kniv-
gripna nigon annanstans blad och knivskaft av oddel me-

tall anvindas

82.14 Andra skir- och klippverktyg Tillverkning varvid allt anvint
(t.ex.  hirklippningsmaskiner, material klassificeras enligt annat
huggknivar och hackknivar for nummer &n varan. Dock fir
slakterier och charkuterier eller  handtag och skaft av oddel metall
for hushdllsbruk, papperskni- anvindas
var); artiklar och satser av artik-
lar for manikyr eller pedikyr (in-
begripet nagelfilar)

82.15 Skedar, gafflar, slevar, tdrtspa- Tillverkning varvid allt anvint
dar, fiskknivar, smorknivar, sock-  material klassificeras enligt annat
ertinger och liknande kdks- och nummer &n varan. Dock fir
bordsartiklar handtag och skaft av oddel metall

anvindas

ur 83.06 Statyetter och andra prydnads- Tillverkning varvid allt anvéant

foremal, av oiidel metall

material klassificeras enligt annat
nummer &n varan. Dock fér
andra material enligt 83.06 an-
viindas, forutsatt att virdet av
dessa inte Gverstiger 30 % av va-
rans pris fritt fabrik
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs-
nummer prungsmaterial som ger varan ursprungs-
karaktar
1 2 3 eller 4
ur 84 kap. Kimreaktorer,? &ngpan- Tillverkning varvid:  Tillverkning
nor, maskiner och appara- - virdet av anvint varvid virdet av
ter samt mekaniska red-  material inte Gver- anvdant  materal
skap; delar till sidana va-  stiger 40% av va- inte overstiger
ror; med undantag av de  rans pris fritt fabrik 30% av varans
varor enligt foljande num-  och pris fritt fabrik
mer eller delar av num- - material enligt
mer for vilka reglerna an- samma  nummer
. ges nedan: som varan anvands
84.02, 84.03, ur 84.04 inom ovanstiende
84.06-84.09, 84.11 procentsats endast
84.12, ur 84.13, ur 84.14, till ett virde av
84.15, 84.18, ur 84.19,  hogst 5% av varans
84. 20, 84.23, pris fritt fabrik
84.25- -84.30, ur 84.31,
84.39, 84.41,
. 84.44--84.47, ur 84.48,
84.52,  84.56- -84.66,
84.69- -84.72, 84.80.
84.82, 84.84 och 84.85
84.02 Angpannor och andra Tillverkning varvid:  Tillverkning
dnggeneratorer (andra @n - virdet av anviint varvid virdet av
sidana varmvattenpan-  material inte &ver- anvidnt material
nor for centraluppvarm-  stiger 40% av va- inte Overstiger
ning som ocksi kan pro-  rans pris fritt fabrik 25% av varans
ducera  lagtrycksdnga); och pris fritt fabrik
hetvattenpannor - material enligt
samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast
till ett virde av
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik
84.03, Virmepannor for central- Tillverkning  varvid Tillverkning var-
ur 84.04 uppvarmning, andra an allt anvant material vid vardet av an-
siadana enligt nr 84.02 klassificeras enligt an- vint material inte
. samt hjalpapparater for nat nummer dn 84.03 Overstiger 40 % av
anvindning tillsammans eller 84.04. Material varans pris fritt fa-
med viarmepannor for enligt 84.03 eller 84.04 brik
centraluppvirmning fir dock anviindas for-
utsatt att samman-
lagda viardet av detta
inte dverstiger 5 % av
. varans pris fritt fabrik
84.06 Angturbiner Tillverkning  varvid
virdet av anvant ma-
terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik
84.07 Forbranningskolvmotorer Tillverkning  varvid

med gnisttdndning och virdet av anvint ma-

med fram- och itergdende

terial inte Gverstiger

8 For brinsleelement for kirnreaktorer enligt nummer 84.01 skall regeln
i kolumn 3 inte tillimpas forrdn den 31 december 1993. Dock fir material
enligt 84.01 anviindas till ett virde av hogst 5 % av varans pris fritt

fabrik.
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Tulltaxe-
nummer

Varubeskrivning

Bearbetning eller behandling av icke-urs-
prungsmaterial som ger varan ursprungs-

karaktar

2

3 eller

84.12

ur 84.13

ur 84.14

200

eller roterande kolvar

Forbranningskolvmotorer
med kompressionstind-
ning (diesel- eller semi-
dieselmotorer)

Delar som ar lampliga att
anvindas uteslutande el-
ler huvudsakligen fér mo-
torer enligt nr 84.07 eller

Turbojetmotorer, turbo-
propmotorer och andra
gasturbinmotorer

Andra motorer

Positiva roterande for-
tringningspumpar

Fliktar, bldsmaskiner
och liknande maskiner for
industriellt bruk

40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anvant ma-
terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anvant ma-
terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning varvid:

- virdet av anvint
material inte Over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

- material enligt
samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast
till ett virde av
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anvint ma-
terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning varvid:

- virdet av anvint
material inte Over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

- material enligt
samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast
till ett virde av
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik

Tillverkning varvid:

- virdet av anvint
material inte Over-
stiger 40% av va-

rans pris fritt fabrik
och

- material enligt
samma nummer

som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast

Tillverkning var-
vid virdet av an-
vint material inte
overstiger 25 % av
varans pris fritt fa-
brik

Tillverkning var-
vid virdet av an-
vint material inte
overstiger 25 % av
varans pris fritt fa-
brik

Tillverkning var-
vid virdet av an-
vint material inte
overstiger 25 % av
varans pris fritt fa-
brik
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs-

nummer prungsmaterial som ger varan ursprungs-
karaktar
1 2 3 eller 4
till ett virde av
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik
84.15 Luftkonditioneringsappa- Tillverkning  varvid

rater bestdende av en mo- viirdet av anvint ma-
tordriven flakt samt an- terial inte Overstiger
ordningar for reglering av 40% av varans pris
temperatur och fuktighet, fritt fabrik

inbegripet sddana appara-

ter i vilka fuktigheten inte

kan regleras separat

84.18 Kylskap, frysar och annan Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
kyl- eller frysutrustning, - virdet av anvint- vid virdet av an-
elektriska och andra; vir- material inte dver- vint material inte
mepumpar, andra in luft-  stiger 40% av va- Overstiger 25% av
konditioneringsapparater rans pris fritt fabrik varans pris fritt fa-
enligt nr 84.15 och brik

- material enligt
samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast
till ett virde av
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik och

- virdet av anvint
icke-
ursprungsmaterial
inte dverstiger var-
det av anvint ur-
sprungsmaterial

ur 84.19 Maskiner och apparater Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
for trd-, pappersmassa- - vardet av anvint vid virdet av an-

och pappindustrierna

material inte Gver-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik

védnt material inte
overstiger 30 % av
varans pris fritt fa-

och

- material enligt
samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast
till ett virde av
hogst 25% av va-
rans pris fritt fabrik

84.20 Kalandrar och andra vals- Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
maskiner, andra in ma- - virdet av anvint- vid virdet av an-
skiner for bearbetning av~ material inte Gver- vint material inte
metall eller glas, samtval-  stiger 40% av va- overstiger 30 % av
sar till sAidana maskiner rans pris fritt fabrik varans pris fritt fa-

och brik
- material enligt
samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast 201
till ett varde av
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Tulltaxe-
nummer

Varubeskrivning

Bearbetning eller behandling av icke-urs-
prungsmaterial som ger varan ursprungs-

karaktar

3 eller

£
BR

84.29

84.30

Végar (med undantag av
végar kinsliga for 0,05 g
eller mindre), inbegripet
rikne- och kontrollvigar;
vikter av alla slag for vi-
gar

Maskiner och apparater
for lyftning eller annan
hantering, lastning, loss-
ning eller transport

Sjilvgdende bladschakt-
maskiner, vighyvlar,
skrapor, gravmaskiner,
lastare, stampmaskiner
och vigviltar:
- vigviltar

- andra

Andra maskiner och ap-
parater for gravning, hyv-
ling, planering, stamp-
ning, tillpackning, schakt-
ning, borrning eller bryt-
ning av jord, sten, mine-

hogst 25% av va-
rans pris fritt fabrik

Tillverkning varvid:

- virdet av anvint
material inte Over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

- material enligt
samma nummer
som varan anvinds
inom ovanstdende
procentsats endast
till ett virde av
hdogst 5 % av varans
pris fritt fabrik

Tillverkning varvid

- virdet av anvint-
material inte dver-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

— material enligt
84.31 anvénds inom
ovanstiende pro-
centsats endast till
ett virde av hogst
5% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning  varvid

virdet av anvint ma-

terial inte Overstiger

40% av varans pris

fritt fabrik
Tillverkning  var-
vid:

- virdet av anvint
material inte dver-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

- material enligt
84.31 anvinds inom
ovanstidende pro-
centsats endast till
ett virde av hogst
5% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning varvid

- virdet av anvint
material inte over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

Tillverkning var-
vid virdet av an-
vint material inte
overstiger 25 % av
varans pris fritt fa-
brik

Tillverkning var-
vid virdet av an-
vint material inte
overstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik

Tillverkning var-
vid virdet av an-
viint material inte
overstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik

Tillverkning var-
vid virdet av an-
vant material inte
overstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik




Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs-
nummer prungsmaterial som ger varan ursprungs-
karaktir

1 2 3 eller 4

ral eller malm; palnings- - material enligt

maskiner och pdluppdrag-  84.31 anviinds inom

ningsmaskiner; snoplogar  ovanstiende pro-

och sndslungor centsats endast till

. ur 84.31

84.39

84.41

ur 84.48

84.52

Delar for vigviltar

Maskiner och apparater,
for tillverkning av massa
av fibrosa cellulosahaltiga
material eller for tillverk-
ning eller efterbehandling
av papper eller papp

Andra maskiner och ap-
parater for bearbetning av
pappersmassa, papper el-
ler papp, inbegripet skar-
maskiner av alla slag

Maskiner enligt dessa-
nummer for anvandning-
inom textilindustrin

Hjéilpmaskiner och hjélp-
apparater for anvindning
tillsammans med maski-
ner enligt nr 84.44 och
84.45

Symaskiner, andra éin
tridhéiftmaskiner  enligt
nr 84.40; mdbler, stativ
och overdrag, speciellt
konstruerade for symaski-
ner; symaskinsndlar:

ett virde av hogst
5% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anvint ma-
terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning varvid:

- vardet av anvint
material inte Gver-
stiger 40% av va-

rans pris fritt fabrik
och
- material enligt

samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast
till ett virde av
hogst 25% av va-
rans pris fritt fabrik

Tillverkning varvid:

- virdet av anvint
material inte Gver-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

- material enligt
samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast
till ett virde av
hogst 25% av va-
rans pris fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anvint ma-
terial inte Gverstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anvant ma-
terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning var-
vid virdet av an-
vint material inte
overstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik

Tillverkning var-
vid virdet av an-
vdnt material inte
dverstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs-

nummer prungsmaterial som ger varan ursprungs-

karaktar

1 % 3 eller 4
- symaskiner (endast for Tillverkning varvid:

skyttelsom) medover- - virdet av anvint

del, vars vikt inte Gver- material inte Over-

stiger 16 kg utan motor  stiger 40% av va-

eller 17 kg med motor, rans pris fritt fa-
brik,

- virdet av icke-urs-
prungsmaterial som
anvints vid monte-
ringen av overdelen
(exklusive motor)
inte Overstiger var-
det av anvant ur-
sprungsmaterial
och

- mekanismen  for
trddspanning, grip-
mekanismen  och
mekanismen  for
zigzagsdbm  utgor
ursprungsvaror

- andra Tillverkning  varvid
virdet av anvint ma-
terial inte Overstiger

40% av varans pris

fritt fabrik

84.56 - Verktygsmaskiner  och Tillverkning  varvid

84.66 andra maskiner samt de- virdet av anvant ma-
lar och tillbehor till sd- terial inte Gverstiger
dana maskiner enligt 40% av varans pris
84.56-84.66 fritt fabrik

84.69-84.72 Maskiner och apparater Tillverkning varvid
for kontorsbruk (t.ex. viardet av anviint ma-
skrivmaskiner, rdknema- terial inte GOverstiger
skiner, datorer, duplice- 40% av varans pris
ringsmaskiner, haftappa- fritt fabrik
rater)

84.80 Formflaskor for metall- Tillverkning varvid
gjuterier;  bottenplattor virdet av anvint ma-
till gjutformar; gjutmo- terial inte Gverstiger
deller; gjutformar och 50% av varans pris
andra formar for metall fritt fabrik
(andra &n gotkokiller),
hirdmetall, glas, minera-
liska &mnen, gummi eller
plast

84.82 Kullager och rullager Tillverkning varvid:  Tillverkning var-

- viardet av anvint
material inte Gver-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

- material enligt
samma nummer
som varan anviands
inom ovanstiende
procentsats endast
till ett virde av

vid virdet av an-
vint material inte
overstiger 25 % av
varans pris fritt fa-
brik




Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs-
nummer prungsmaterial som ger varan ursprungs-
karaktir
1 2 3 eller 4
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik
84.84 Packningar av metallpldt i Tillverkning  varvid
forening med annat mate- véardet av anvint ma-
rial eller av tvd eller flera terial inte Overstiger
skikt av metall; satser av 40% av varans pris
packningar av skilda ma- fritt fabrik
terial, i pAsar, kuvert eller
liknande forpackningar
84.85 Delar till maskiner appa- Tillverkning  varvid
rater, inte forsedda med virdet av anviint ma-
elektriska  kopplingsan- terial inte &verstiger
ordningar, isolatorer, spo- 40% av varans pris
lar, kontaktelement eller fritt fabrik
andra elektriska anord-
ningar, inte nimnda eller
inbegripna nigon annan-
stans i detta kapitel
ur 85 kap. Elektriska maskiner och Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
apparater, elektrisk mate- - virdet av anvint vid virdet av an-
riel samt delar till sddana  material inte Gver- vint material inte
varor; apparater for in-  stiger 40% av va- Overstiger 30 % av
spelning eller &tergivning  rans pris fritt fabrik varans pris fritt fa-
av ljud, apparater for in-  och brik
spelning eller &tergivning - material enligt
av bilder och ljud for tele- samma  nummer
vision samt delar och till-  som varan anvinds
behor till sidana appara-  inom ovanstdende
ter; med undantag av de  procentsats endast
varor enligt féljande num- till ett virde av
mer eller delar av num-  hogst 5% av varans
mer for vilka reglerna an-  pris fritt fabrik
ges nedan:
85.01, 85.02, ur 85.18,
85.19-85.29,
85.35-85.37, ur 85.41,
85.42, 85.44-85.48
85.01 Elektriska motorer och Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
generatorer (med undan- - virdet av anvant vid virdet av an-
tag av generatoraggregat) material inte Over- vint material inte
stiger 40% av va- oOverstiger 30 % av
rans pris fritt fabrik varans pris fritt fa-
och brik
- material enligt
85.03 anvinds inom
ovanstiende pro-
centsats endast till
ett virde av hogst
5% av varans pris
fritt fabrik
85.02 Elektriska generatorag- Tillverkning varvid:  Tillverkning var-

gregat och roterande om-
formare

- virdet av anvint
material inte Over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

- material enligt

vid virdet av an-
vant material inte
overstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs-
nummer prungsmaterial som ger varan ursprungs-
karaktar
1 2 3 eller 4
85.01 eller 85.03
anvinds inom
ovanstiende pro-
centsats endast till
ett virde av sam-
manlagt hogst 5%
av varans pris fritt
fabrik
ur 85.18 Mikrofoner och mikro- Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
fonstativ; hogtalare, med - virdet av anvint vid:
eller utan holje; tonfrek-  material inte dver- - virdet av an-
vensforstirkare;  elekt-  stiger 40% av va-  vint material
riska ljudforstirkningsan-  rans pris fritt fa- inte Gverstiger
laggningar bri 25% av varans
— virdet av anvdant  pris fritt fabrik
icke- och
ursprungsmaterial - vérdet av ingd-
inte dverstiger vir-  ende transisto-
det av anvént ur-  rer enligt 85.41
sprungsmaterial inte dverstiger
och 3% av varans
- virdet av ingdende  pris fritt fabrik
transistorer enligt
85.41 inte Oversti-
ger 3% av varans
pris fritt fabrik
85.19 Skivspelare, elektriska
grammofoner, kassett-
bandspelare (andra &n s&-

dana enligt nr85.20) och
andra apparater for ljud-
dtergivning, inte forsedda
med anordning for ljudin-
spelning:

- elektriska grammofo-
ner

- andra

Tillverkning varvid:

— virdet av anvant
material inte &ver-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fa-
brik,

- virdet av anvint
icke-
ursprungsmaterial
inte Gverstiger vir-
det av anvint ur-
sprungsmaterial
och

- virdet av ingdende
transistorer enligt
85.41 inte Oversti-
ger 3% av varans
pris fritt fabrik

Tillverkning varvid:

- vardet av anvant
material inte over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fa-
brik,

— virdet av anvant
icke-

Tillverkning var-
vid virdet av an-
vént material inte
overstiger 25 % av
varans pris fritt fa-
brik

Tillverkning var-
vid vdrdet av an-
vint material inte
overstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik




Tulltaxe-
nummer

Varubeskrivning

Bearbetning eller behandling av icke-urs-
prungsmaterial som ger varan ursprungs-

karaktir

3 eller

85.20

85.21

85.22

85.23

85.24

Bandspelare och andra
apparater for ljudinspel-
ning, &dven innehdllande
anordning for ljuddtergiv-
ning

Apparater for inspelning
eller dtergivning av video-
signaler

Delar och tillbehor till ap-
parater enligt nr
85.19-85.21

Beredda oinspelade
media for inspelning av
ljud eller for liknande in-
spelning av andra feno-
men, andra dn produkter
enligt 37 kap.

Grammofonskivor, inspe-

ursprungsmaterial
inte Gverstiger vir-
det av anvint ur-
sprungsmaterial

oc

- viirdet av ingdende
transistorer enligt
85.41 inte Oversti-
ger 3% av varans
pris fritt fabrik

Tillverkning varvid:

- virdet av anvint
material inte Gver-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fa-
brik,

- virdet av anvant
icke-
ursprungsmaterial
inte Overstiger vir-
det av anvint ur-
sprungsmaterial
och

- virdet av ingdende
transistorer enligt
85.41 inte Oversti-
ger 3% av varans
pris fritt fabrik

Tillverkning varvid:

- virdet av anvint
material inte Over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fa-
brik,

- virdet av anvint
icke ursprungsma-
terial inte o&versti-
ger virdet av an-
vént ursprungsma-
terial och

- viirdet av inglende
transistorer enligt
85.41 inte Oversti-
ger 3% av varans
pris fritt fabrik

Tillverkning  varvid
viardet av anvidnt ma-
terial inte Gverstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anvidnt ma-
terial inte Gverstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning var-
vid virdet av an-
viint material inte
overstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik

Tillverkning var-
vid virdet av an-
vint material inte
dverstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs-
nummer prungsmaterial som ger varan ursprungs-
karaktir
1 2 3 eller 4
lade band och andra
media med inspelningar
av ljud eller av andra fe-
nomen, inbegripet matri-
ser for tillverkning av
grammofonskivor men
inte produkter enligt 37
kap.:
- matriser for tillverk- Tillverkning varvid
ning av grammofonski- virdet av anvint ma-
vor terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik
- andra Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
- virdet av anvént vid vardet av an-
material inte dver- vint material inte
stiger 40% av va- Overstiger 30 % av
rans pris fritt fabrik varans pris fritt fa-
och brik
- material enligt
85.23 inom ovan-
stiende procentsats
anvinds endast till
ett virde av hogst
5% av varans pris
fritt fabrik
85.25 Apparater for sindning Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
av radiotelefoni, radiote- - viardet av anvint vid:
legrafi, rundradio eller te- material inte Over- - virdet av an-
levision, &ven med in- stiger 40% av va- vint material
byggd utrustning for mot-  rans pris fritt fa-  inte Overstiger
tagning, ljudinspelning el-  brik, 25% av varans
ler ljuditergivning; televi- - virdet av anvdant  pris fritt fabrik
sions kameror icke ursprungsma- och
terial inte Oversti- - virdet av ingd-
ger virdet av an-  ende transisto-
vént ursprungs-  rer enligt 85.41
material och inte Overstiger
- virdet av ingden- 3% av varans
detransistorer en-  pris fritt fabrik
ligt 85.41 inte dver-
stiger 3 % av varans
pris fritt fabrik
85.26 Radarapparater, appara- Tillverkning varvid:  Tillverkning var-

rater for radionavigering
samt apparater for radio-
manévrering eller radio-
styrning

- virdet av anvént
material inte over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fa-
brik,

- viardet av anvint
icke-
ursprungsmaterial
inte Overstiger var-
det av anvint ur-
sprungsmaterial
och

- viirdet av ingdende
transistorer enligt
85.41 inte Oversti-

vid:

- virdet av an-
vint material
inte O&verstiger
25% av varans
pris fritt fabrik
och

- virdet av ingd-
ende transisto-
rer enligt 85.41
inte overstiger
3% av varans
pris fritt fabrik




Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs-
nummer prungsmaterial som ger varan ursprungs-
karaktar
1 2 3 eller 4
ger 3% av varans
pris fritt fabrik
85.27 Apparater for mottagning Tillverkning varvid:  Tillverkning var-

av radiotelefoni, radiote- - virdet av anvint vid:

legrafi eller rundradio, material inte Gver- - virdet av an-

dven med inbyggd utrust-  stiger 40% av va-  vidnt material

ning for inspelning eller  rans pris fritt fa- inte Overstiger
dtergivning av ljud eller  brik, 25% av varans
. med inbyggt ur - virdet av anvant  pris fritt fabrik
icke- och
ursprungsmaterial - virdet av ingd-
inte Overstiger vir-  ende transisto-
det av anviint ur-  rer enligt 85.41
sprungsmaterial inte Overstiger
och 3% av varans
. - viirdet av ingdende  pris fritt fabrik
transistorer enligt
85.41 inte &versti-
ger 3% av varans
pris fritt fabrik
85.28 Televisionsmottagare (in-

begripet videomonitorer

och  videoprojektorer),

dven med inbyggd rundra-

diomottagare, inbyggd ut-

rustning for inspelning el-

ler dtergivning av ljud el-

ler inbyggd utrustning for

inspelning eller atergiv-

ning av videosignaler:

- apparater for inspel- Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
ning eller dtergivning - virdet av anvint vid virdet av an-
av videosignaler med  material inte over- viint material inte
inbyggd mottagardel  stiger 40% av va- Overstiger 30 % av
for television rans pris fritt fa- varans pris fritt fa-

brik, brik
- virdet av anvint
. icke- ursprungsma-
terial inte oversti-
ger virdet av an-
vént ursprungsma-
terial och
- virdet av ingdende
transistorer enligt
. 85.41 inte Oversti-
ger 3% av varans
viirde fritt fabrik
- andra Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
- virdet av anvant vid:
material inte over- - virdet av an-
stiger 40% av va-  vant material
rans pris fritt fa- inte Overstiger
brik, 259% av varans
- virdet av anvint  pris fritt fabrik
icke ursprungsma-  och
terial inte oversti- - virdet av ing-
ger virdet av an-  ende transisto-
vint ursprungsma-  rer enligt 85.41
terial och inte Overstiger
- viirdet av ingdende 3% av varans
14-501992: 11 transistorer

enligt

pris fritt fabrik

SO 1992:11

209



SO 1992: 11

210

Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs-
nummer prungsmaterial som ger varan ursprungs-
karaktar
1 2 3 eller 4
85.41 inte Oversti-
ger 3% av varans
pris fritt fabrik
85.29 Delar som &r lampliga att
anvindas uteslutande el-
ler huvudsakligen till ap-
parater enligt nr
85.25-85.28:
- lampliga att anvindas Tillverkning varvid
uteslutande eller hu- vérdet av anvint ma-
vudsakligen till appara- terial inte Gverstiger
ter for inspelning eller 40% av varans pris
dtergivning av video- fritt fabrik
signaler
- andra Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
- virdet av anvint- vid:
material inte Gver- - virdet av an-
stiger 40% av va- vint material
rans pris fritt fa- inte Overstiger
brik, 25% av varans
- virdet av anvidnt  pris fritt fabrik
icke- och
ursprungsmaterial - virdet av ingd-
inte Overstiger vir-  ende transisto-
det av anvidnt ur-  rer enligt 85.41
sprungsmaterial inte Overstiger
och 3% av varans
- virdet av ingdende  pris fritt fabrik
transistorer enligt
85.41 inte Oversti-
ger 3% av varans
pris fritt fabrik
85.35 och Elektriska apparaterfor Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
85.36 brytning, omkoppling el- - viérdet av anvint vid virdet av an-
ler skyddande av elekt- material inte Over- vint material inte
riska kretsar eller for 4s-  stiger 40% av va- overstiger 30 % av
tadkommande av anslut-  rans pris fritt fabrik varans pris fritt fa-
ning till eller forbindelsei  och brik
elektriska kretsar - material enligt
85.38 anviinds inom
ovanstdende pro-
centsats endast till
ett virde av hogst
5% av varans pris
fritt fabrik
85.37 Tavlor, paneler, hyllor, Tillverkning varvid:  Tillverkning var-

binkar, skip o.d. (inbe-
gripet styrskdp for nume-
riska styrsystem), utrus-
tade med tvd eller flera
apparater enligt nr 85.35
eller 85.36 och avsedda
att tjénstgbra som elekt-
riska manover- eller
kopplingsorgan, inbegri-
pet sddana tavlor etc. som
innehdller instrument och
apparater enligt 90 kap.,
dock inte kopplingsan-

- védrdet av anvint
material inte dver-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

- material enligt
85.38 anvinds inom
ovanstiende pro-
centsats endast till
ett virde av hogst
5% av varans pris
fritt fabrik

vid virdet av an-
vint material inte
overstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik




Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs-
nummer prungsmaterial som ger varan ursprungs-
karaktar
1 2 3 eller 4
ordningar enligt nr 85.17
ur 85.41 Dioder, transistorer och Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
liknande halvledarkom- - virdet av anvdnt vid virdet av an-
ponenter eller halvledar-  material inte Over- vint material inte
element, med undantag  stiger 40% av va- Overstiger 25 % av
av wafers som inte ned-  rans pris fritt fabrik varans pris fritt fa-
skurits till chips och brik
. - material enligt
samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast
till ett virde av
hogst 5 % av varans
. pris fritt fabrik
85.42 Elektroniska integrerade Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
kretsar och andra elektro- - virdet av anvint vid virdet av an-
niska mikrokretsar material inte dver- vint material inte
stiger 40% av va- overstiger 25 % av
rans pris fritt fabrik varans pris fritt fa-
och brik
- material enligt
85.41 eller 85.42
anvinds inom
ovanstiende pro-
centsats endast till
ett virde av sam-
manlagt hogst 5%
av varans pris fritt
fabrik
85.44 Isolerad (inbegripet Tillverkning  varvid
lackerad eller anodoxide- virdet av anvint ma-
rad) trdd och kabel (iven terial inte Gverstiger
koaxialkabel) och andra 40% av varans pris
isolerade elektriska le- fritt fabrik
dare, dven forsedda med
. kopplingsanordningar;
optiska fiberkablar, i vilka
varje enstaka fiber ar for-
sedd med eget holje, dven
i forening med elektriska
ledare eller forsedda med
. kopplingsanordningar
85.45 Kolelektroder, kolbors- Tillverkning varvid
tar, lampkol, kol for gal- virdet av anvint ma-
vaniska element och terial inte Gverstiger
andra artiklar av grafit el- 40% av varans pris
ler annat kol, dven i for- fritt fabrik
ening med metall, av si-
dana slag som anvénds for
elektriskt indamal
85.46 Elektriska isolatorer, oav- Tillverkning  varvid

sett materialet

virdet av anvant ma-
terial inte Gverstiger
40% av varans pris
fritt fabrik
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Tulltaxe-
nummer

Varubeskrivning

Bearbetning eller behandling av icke-urs-
prungsmaterial som ger varan ursprungs-

karaktir

2

3 eller

85.47

86.09

ur 87 kap.

212

Isolerdetaljer (med un-
dantag av isolatorer enligt
nr85.46) for elektriska
maskiner eller apparater
eller for annat elektriskt
indamdl, utgbrande de-
taljer helt av isolermate-
rial bortsett frin mindre
metalldelar (t.ex. géng-
ade hylsor) som ingjutits
eller inpressats i massan i
samband med tillverk-
ningen och som &r av-
sedda uteslutande for
sammanfogning;  elekt-
riska isolerror samt for-
bindningsdetaljer till si-
dana, av oddel metall, in-
vindigt belagda med iso-
lermaterial

Elektriska delar till ma-
skiner och apparater, inte
nimnda eller inbegripna
ndgon annanstans i detta
kapitel

Lok och annan rullande
jamvigs- och splrvigs-
materiel samt delar till s3-
dan materiel

Stationdr jarnvdgs- och
sparvagsmateriel; meka-
nisk (inbegripet elektro-
mekanisk) signalerings-,
sikerhets- och trafikver-
vakningsutrustnin; for
jdmvagar,  sparvigar,
landsvigar, gator, floder,
kanaler, parkeringsplat-
ser, hamnanldggningar el-
ler flygfalt; delar till sAdan
materiel och utrustning

Godsbehdllare (contain-
rar), inbegripet sddana
for transport av vitskor,
speciellt  konstruerade
och utrustade for beford-
ran med ett eller flera slag
av transportmedel

Fordon, andra én rul-
lande jérnvigs- eller spér-
vagsmateriel, samt delar
och tillbehdr till fordon,
med undantag av de varor
enligt foljande nummer

Tillverkning  varvid
virdet av anvidnt ma-
terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anvint ma-
terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anviint ma-
terial inte Gverstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning varvid:

- virdet av anvint
material inte over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

- material enligt
samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast
till ett virde av
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anvint ma-
terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anvint ma-
terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning var-
vid vérdet av an-
viint material inte
overstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik




Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs-
nummer prungsmaterial som ger varan ursprungs-
karaktir
1 2 3 eller 4
eller delar av nummer for
vilka reglerna anges ne-
dan:
87.09-87.11, ur 87.12,
87.15 och 87.16
87.09 Truckar, inte forsedda Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
med lyft- eller hanterings- - véirdet av anvint vid virdet av an-
. utrustning, av sidana slag =~ material inte &ver- viint material inte
som anvinds i fabriker, stiger 40% av va- GOverstiger 30 % av
magasin, hamnomriden  rans pris fritt fabrik varans pris fritt fa-
eller pd flygplatser fér  och brik
korta transporter av gods; - material enligt
dragtruckar av sidana samma  nummer
slag som anviinds pd jim-  som varan anvinds
vigsperronger; delar tilli  inom ovanstdende
. detta nummer nimnda  procentsats endast
fordon till ett viarde av
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik
87.10 Stridsvagnar och andra Tillverkning varvid Tillverkning var-
motordrivna  pansrade - virdet av anvint vid virdet av an-
stridsfordon, dven utrus- material inte dver- vint material inte
tade med vapen, samt de-  stiger 40% av va- overstiger 30 % av
lar till s3dana fordon rans pris fritt fabrik varans pris fritt fa-
och brik
- material enligt
samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast
till ett virde av
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik
87.11 Motorcyklar (inbegripet
mopeder) samt cyklar for-
sedda med hjalpmotor,
. med eller utan sidvagn;
sidvagnar:
- med forbrinningskolv-
motor med fram- och
dtergdende kolv eller
kolvar:
--med en cylindervo- Tillverkning varvid:  Tillverkning var-

lym av hogst 50 cm®

—-med en cylindervo-
lym overstigande 50
cm’®

- virdet av anvint
material inte Gver-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

- virdet av anvént
icke-ursprungs-
material inte Over-
stiger virdet av an-
vént
ursprungsmaterial

Tillverkning varvid:

- viardet av anvant
material inte over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

vid virdet av an-
vint material inte
averstiger 20 % av
varans pris fritt fa-
brik

Tillverkning var-
vid virdet av an-
vint material inte
overtiger 25% av
varans pris fritt fa-
brik
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs-
nummer prungsmaterial som ger varan ursprungs-
karaktir
1 2 3 eller 4
— virdet av anvint
icke-
ursprungsmaterial
inte Overstiger var-
det av anvint ur-
sprungsmaterial
- andra Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
— virdet av anvant vid vardet av an-
material inte Gver- vént material inte
stiger 40% av va- Overstiger 30 % av
rans pris fritt fabrik varans pris fritt fa-
och brik
- virdet av anvént
icke-
ursprungstnaterial
inte &verstiger var-
det av anvint ur-
sprungsmaterial
ur 87.12 Cyklar, inte férsedda med Tillverkning utgdende Tillverkning var-
kullager frin material som inte vid virdet av an-
klassificeras  enligt vint material inte
87.14 dverstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik
87.15 Barnvagnar och delar till Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
barnvagnar - virdet av anvant vid virdet av an-
material inte Over- vint material inte
stiger 40% av va- Overstiger 30 % av
rans pris fritt fabrik varans pris fritt fa-
och brik
- material enligt
samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstdende
procentsats endast
till ett virde av
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik
87.16 Slapfordon och pdhings- Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
vagnar; andra fordon, - virdet av anvint vid vérdet av an-
utan mekanisk framdriv-  material inte Gver- vint material inte
ningsanordning; delar till  stiger 40% av va- o&verstiger 30 % av
fordon enligt detta num-  rans pris fritt fabrik varans pris fritt fa-
mer och brik
- material enligt
samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstidende
procentsats endast
till ett virde av
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik
88.01 och Ballonger och luftskepp; Tillverkning varvidin- Tillverkning var-
88.02 andra luftfartyg; rymdfar- géende material klas- vid virdet av an-
koster och barraketer for sificeras enligt annat vint material inte
rymdfarkoster nummer én varan overstiger 40 % av

214

varans pris fritt fa-
brik




Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs-

nummer prungsmaterial som ger varan ursprungs-
karaktar

1 2 3 eller 4

88.03 Delar till varor enligt nr Tillverkning varvid Tillverkning var-

88.01 eller 88.02 virdet av anviint ma- vid virdet av an-
terial enligt 88.03 inte vint material inte
overstiger 5% av va- Overstiger 40 % av
rans pris fritt fabrik  varans pris fritt fa-

brik
88.04 Fallskdrmar (inbegripet

styrbara fallskdrmar) och

s.k. rotochutes; delar och

tillbehor till dessa varor:

- s.k. rotochutes Tillverkning utgdende Tillverkning var-
frin material enligt vid virdet av an-
vilket tulltaxenummer vént material inte
som helst, inbegripet overstiger 40 % av
andra material enligt varans pris fritt fa-
88.04 brik

- andra Tillverkning  varvid Tillverkning var-
virdet av anvidnt ma- vid virdet av an-
terial enligt 88.04 inte viint material inte
Overstiger 5% av va- Overstiger 40 % av
rans pris fritt fabrik  varans pris fritt fa-

brik
88.05 Startanordningar for luft- Tillverkning varvid Tillverkning var-
fartyg; inbromsnings- viardet av anvint ma- vid véirdet av an-
anordningar av sidana terial enligt 88.05 inte vént material inte
slag som anvinds pd Overstiger 5% av va- Overstiger 30 % av
hangarfartyg samt lik- rans pris fritt fabrik  varans pris fritt fa-
nande utrustning; mark- brik
traningsapparater for

flygutbildning; delar till i

detta nummer nimnda

varor

89 kap. Fartyg samt annan fly- Tillverkningvarvidin- Tillverkning var-
tande materiel gdende material klas- vid vérdet av an-
sificeras enligt annat vint material inte
nummer in det som overstiger 40 % av
giller for varan. Far- varans pris fritt fa-
tygsskrov enligt 89.06 brik
far dock ej anviandas
ur 90 kap. Optiska instrument och Tillverkning varvid:  Tillverkning var-

90.01

apparater, foto- och ki-
noapparater, instrument
och apparater for mitning
eller kontroll, medicinska
och kirurgiska instrument
och apparater; delar och
tillbehor till sidana artik-
lar; med undantag av de
varor enligt féljande num-
mer eller delar av num-
mer for vilka reglerna an-
ges nedan: 90.01, 90.02,
90.04, ur 90.05, ur 90.06,
90.07, 90.11, ur 90.14,

90.15-90.20 och
90.24-90.33
Optiska fibrer och optiska

— virdet av anvint
material inte over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik

- material enligt
samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast
till ett virde av
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik

Tillverkning  varvid

vid virdet av an-
vant material inte
overstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs-
nummer prungsmaterial som ger varan ursprungs-
karaktar
1 2 3 eller 4
fiberknippen; optiska fi- virdet av anvint ma-
berkablar, andra &n si- terial inte Overstiger
dana enligt nr 85.44; ski- 40% av varans pris
vor och plattor av polari- fritt fabrik
serande material; linser
(inbegripet  kontaktlin-
ser), prismor, speglar och
andra optiska element,
oavsett materialet, omon-
terade, andra an sidana
element av glas som inte
ar optiskt bearbetade
90.02 Linser, prismor, speglar Tillverkning varvid
och andra optiska ele- virdet av anvint ma-
ment, oavsett materialet, terial inte Overstiger
monterade, utgorande 40% av varans pris
delar eller tillbehor till in- fritt fabrik
strument eller apparater,
andra én sidana element
av glas som inte ar optiskt
bearbetade
90.04 Glasogon o.d., avsedda Tillverkning varvid
for synkorrektion, som virdet av anvint ma-
skydd for 6gonen eller for terial inte &verstiger
annat dndamdl 40% av varans pris
fritt fabrik
ur 90.05 Kikare (monokuldra och Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
binokuléra), inbegripet - virdet av anvint vid virdet av an-
teleskop, samt stativ till  material inte Gver- vint material inte
sidana, med undantag av  stiger 40% av va- Overstiger 30 % av
astronomiska tuber (re- rans pris fritt fa- varans pris fritt fa-
fraktorer) och stativ till ik, brik
sidana - material enligt
samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast
till ett wviarde av
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik och
- virdet av anvint
icke-
ursprungsmaterial
inte Overstiger vér-
det av anvint ur-
sprungsmaterial
ur 90.06 Stillbildskameror; blixt- Tillverkning varvid: Tillverkning var-

ljusapparater och blixt-
lampor, for fotografiskt
bruk, andra én blixtlam-
por med elektrisk tind-
ning

- virdet av anvint
material inte Over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fa-

brik,
- material enligt
samma  nummer

som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast
till ett virde av

vid vérdet av an-
vint material inte
overstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik




Tulltaxe-
nummer

Varubeskrivning

Bearbetning eller behandling av icke-urs-
prungsmaterial som ger varan ursprungs-

karaktir

3 eller

. 90.07

ur 90.14

Kinokameror och kino-
projektorer, dven med in-
byggd utrustning for in-
spelning eller dtergivning
av ljud

Optiska mikroskop, inbe-
gripet sddana fér mikrofo-
tografering, mikrokine-
matografi eller mikropro-
jektion

Instrument och apparater
fér navigering, andra &n
kompasser

Instrument och apparater
for geodesi (inbegripet fo-
togrammetrisk geodesi),
lantmiter,  hydrografi,
oceanografi, hydrologi,

hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik och
- virdet av anvant
icke-
ursprungsmaterial
inte Overstiger vér-
det av anvint ur-
sprungsmaterial

Tillverkning varvid:

- virdet av anvint
material inte Over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fa-
brik,

- material enligt
samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast
till ett virde av
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik och

- virdet av anvint
icke-
ursprungsmaterial
inte Overstiger var-
det av anvint ur-
sprungsmaterial

Tillverkning varvid:

- virdet av anvint
material inte Over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

- material enligt
samma nummer
som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast
till ett virde av
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik och

- virdet av anvint
icke-
ursprungsmaterial
inte Gverstiger var-
det av anvédnt ur-
sprungsmaterial

Tillverkning  varvid
vardet av anvidnt ma-
terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anvint ma-
terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning var-
vid virdet av an-
vint material inte
overstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik

Tillverkning var-
vid virdet av an-
vint material inte
overstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs-

nummer prungsmaterial som ger varan ursprungs-
karaktar

1 2 3 eller 4

meteorologi eller geofy-

sik, med undantag av

kompasser; avstindsmi-

tare

90.16 VAgar kinsliga for 0,05 g Tillverkning  varvid
eller mindre, dven med virdet av anvint ma-
tillhérande vikter terial inte Overstiger

40% av varans pris
fritt fabrik

90.17 Ritinstrument, ritsinstru- Tillverkning  varvid

ment och rikneinstru- virdet av anvint ma-

ment (t.ex. ritapparater, terial inte Overstiger

pantografer, gradskivor, 40% av varans pris

ritbestick, ridknestickor fritt fabrik

och rikneskivor); instru-

ment som hélls i handen

for lingdmitning (t.ex.

mitstockar, mitband,

mikrometrar och skjut-

métt), inte nimnda eller

inbegripna nigon annan-

stans i detta kapitel

90.18 Instrument och apparater

som anvinds for medi-

cinskt, kirurgiskt, dentalt

eller veterinirt bruk, in-

begripet scintigrafer,

andra elektromedicinska

apparater samt instru-

ment for synprovning:

- tandlikarstolar med in- Tillverkning utgéende Tillverkning var-
byggd tandlikarutrust- frén material enligt vid vardet av an-
ning eller spottkopp vilket tulltaxenummer viint material inte

som helst, inbegripet Overstiger 40% av
annat material enligt varans pris fritt fa-
90.18 brik
- andra Tillverkning varvid: ~ Tillverkning var-
- virdet av anvint vid virdet av an-
material inte dver- vint material inte
stiger 40% av va- Gverstiger 25 % av
rans pris fritt fabrik varans pris fritt fa-
och brik
- material enligt
samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast
til ett virde av
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik
90.19 Apparater for mekanote- Tillverkning varvid:  Tillverkning var-

rapi; massageapparater;
apparater for psykotek-
niska undersokningar; ap-
parater for ozonterapi, sy-
reterapi, aerosolterapi el-
ler konstgjord andning
samt andra andningsap-

— virdet av anvint
material inte Over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

- material
samma

enligt
nummer

vid vardet av an-
vint material inte
overstiger 25 % av
varans pris fritt fa-
brik




y

Tulltaxe-

nummer

Varubeskrivning

Bearbetning eller behandling av icke-urs-
prungsmaterial som ger varan ursprungs-

karaktir

2

3 eller

90.24

90.27

parater for terapeutiskt
bruk

Andra andningsappara-
ter, inbegripet gasmasker
men inte sidana enkla
skyddsmasker som var-
ken har mekaniska delar
eller utbytbart filter

Maskiner och apparater
for provning av hardhet,
héllfasthet, samman-
pressbarhet, elasticitet el-
ler andra mekaniska
egenskaper hos material
(t.ex. metaller, tri, textil-
varor, papper eller plast)

Areometrar och liknande
instrument, termometrar,
pyrometrar, barometrar,
hygrometrar och psykro-
metrar, #ven registre-
rande, samt alla slags
kombinationer av dessa
instrument

Instrument och apparater
for matning eller kontroll
av gasers eller vitskors
stromning, nivd, tryck
e.d. (t.ex. genomstrdom-
ningsmitare, nivimitare,
manometrar och vérme-
forbrukningsmatare),
med undantag av instru-
ment och apparater enligt
nr 90.14, 90.15, 90.28 och
90.32

Instrument och apparater
for fysikalisk eller kemisk
analys (t.ex. polarimet-
rar, refraktometrar,
spektrometrar samt gas-
eller  rokanalysappara-
ter); instrument och appa-
rater for métning eller
kontroll av viskositet, po-

som varan anviands
inom ovanstdende
procentsats endast
till ett viarde av
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik

Tillverkning varvid:

- virdet av anvint
material inte over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

- material enligt
samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstiende
procentsats endast
till ett virde av
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anvint ma-
terial inte Gverstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anvint ma-
terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anvint ma-
terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anvint ma-
terial inte Gverstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning var-
vid virdet av an-
viint material inte
overstiger 25 % av
varans pris fritt fa-
brik
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Tulltaxe-
nummer

Varubeskrivning

Bearbetning eller behandling av icke-urs-
prungsmaterial som ger varan ursprungs-

karaktar

2

3 eller

90.29

90.31

rositet, dilatation, ytspin-
ning e.d.; instrument och
apparater for métning el-
ler kontroll av virme-
mingd, ljudnivd eller ljus-
intensitet (inbegripet ex-
poneringsmaétare); mikro-
tomer

Forbruknings- och pro-
duktionsmaétare for gaser,
vitskor eller elektricitet,
inbegripet  kalibrerings-
mitare for sidana instru-
ment:

- delar och tillbehor

- andra

Varvriknare, produk-
tionsriknare, taxametrar,
vigmitare, stegraknare
o.d.;  hastighetsmitare
och takometrar, andra én
artiklar enligt nr 90.15;
stroboskop

Oscilloskop, spektruma-
nalysapparater samt
andra instrument och ap-
parater for matning eller
kontroll av elektriska
storheter, med undantag
av mitare enligt nr 90.28;
instrument och apparater
for mitning eller pévis-
ande av alfa-, beta-, gam-
ma- eller rontgenstril-
ning, kosmisk strilning el-
ler annan joniserande
stralning

Instrument,  apparater
och maskiner for métning
eller kontroll, inte
niamnda eller inbegripna
néigon annanstans i detta
kapitel; profilprojektorer

Tillverkning  varvid

virdet av anvant ma-

terial inte Overstiger

40% av varans pris

fritt fabrik

Tillverkning varvid:

- virdet av anvint
material inte Over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

- virdet av anvant
icke-
ursprungsmaterial
inte Overstiger vir-
det av anvant ur-
sprungsmaterial

Tillverkning  varvid
viirdet av anvint ma-
terial inte overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning  varvid
vardet av anvdnt ma-
terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning  varvid
vardet av anvint ma-
terial inte Gverstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning var-
vid virdet av an-
vint material inte
overstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik




. 91.10

91.11

och sammansatta

Kompletta urverk, inte
sammansatta eller delvis
sammansatta (urverkssat-
ser); ofullstandiga urverk,

sammansatta; raurverk

Boetter till ur enligt nr 91.
01 eller 91.02 samt delar

- virdet av anvint
material inte dver-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

— virdet av anvint
icke-
ursprungsmaterial
inte Overstiger vér-
det av anvint ur-
sprungsmaterial

Tillverkning varvid:

- virdet av anvant
material inte over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

- material enligt
91.14 anvinds inom
ovanstiende pro-
centsats endast till
ett virde av hogst
5% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning varvid:
- virdet av anvint

Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av icke-urs-
nummer Erungsmatcrial SOmM ger varan ursprungs-
araktar
i 2 3 eller 4
90.32 Instrument och apparater Tillverkning  varvid
for automatisk reglering  viérdet av anvint ma-
terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik
90.33 Delar och tillbehor (inte Tillverkning  varvid
nimnda eller inbegripna virdet av anvint ma-
. nidgon annanstans i detta terial inte Overstiger
kapitel) till maskiner, in- 40% av varans pris
strument och apparater fritt fabrik
enligt 90 kap.
ur 91 kap. Ur och delar till ur, med Tillverkning varvid
undantag av de varor en- virdet av anvant ma-
ligt foljande nummer eller terial inte Overstiger
. delar av nummer for vilka 40% av varans pris
reglerna anges nedan: fritt fabrik
91.05, 91.09-91.13
91.05 Andra ur Tillverkning varvid:  Tillverkning var-
- virdet av anvint vid virdet av an-
material inte dver- vint material inte
stiger 40% av va- Overstiger 30 % av
rans pris fritt fabrik varans pris fritt fa-
och brik
- virdet av anvant
icke-
ursprungsmaterial
inte dverstiger vir-
det av anvint ur-
sprungsmaterial
91.09 Andra urverk, kompletta Tillverkning varvid:  Tillverkning var-

vid virdet av an-
vant material inte
dverstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik

Tillverkning var-
vid virdet av an-
vint material inte
overstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik

Tillverkning var-
vid virdet av an-
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Tulltaxe-
nummer

Varubeskrivning

Bearbetning eller behandling av icke-urs-
prungsmaterial som ger varan ursprungs-

karaktar

2

3 eller

4

91.12

91.13

92 kap.

till sidana

Urfoder och andra héljen
till varor enligt detta kapi-
tel samt delar till sidana

Urarmband och delar till

urarmband:

— — av oddel metall, dven
forgyllda, forsilvrade
eller platinerade eller
pliterade med &del
metall

- - andra

Musikinstrument; delar
och tillbehor till musikin-
strument

material inte Over-
stiger 40% av va-
rans pris fritt fabrik
och

- material enligt
samma  nummer
som varan anvinds
inom ovanstdende
procentsats endast
till ett virde av
hogst 5 % av varans
pris fritt fabrik

Tillverkning varvid:

— — virdet av anviant
material inte
overstiger 40 %
av varans pris fritt
fabrik och

- - material  enligt
samma nummer
som varan an-
viinds inom ovan-
stdende procent-
sats endast till ett
virde av hogst
5 % av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anvint ma-
terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anvint ma-
terial inte Overstiger
50% av varans pris
fritt fabrik

Tillverkning  varvid
virdet av anvint ma-
terial inte Overstiger
40% av varans pris
fritt fabrik

vint material inte
overstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik

Tillverkning var-
vid virdet av an-
vint material inte
overstiger 30 % av
varans pris fritt fa-
brik
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av
nummer icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktar
1 2 3
93 kap. Vapen och ammunition; delar  Tillverkning varvid virdet av an-
och tillbehér till vapen och am-  vént material inte Gverstiger 50 %
munition av varans pris fritt fabrik
ur 94.01 Maobler av oddel metall vari och  Tillverkning varvid allt anvint
och ingdr bomullsviv utan stoppning,  material klassificeras enligt annat
ur 94.03 varvid vivens vikt inte Overstiger nummer #n varan
300 g/m?* ELLER

Tillverkning utglende frén bo-

mullsvév i tillformade stycken for

direkt anvandning, enligt 94.01

eller 94.03, forutsatt att:

- - viirdet av sidant material
inte Overstiger 25% av va-
rans pris fritt fabrik och

- - allt dvrigt ingdende material
utgdr ursprungsvaror och
klassificeras enligt annat
nummer dn 94.01 eller 94.03

94.05 Belysningsarmatur och andra be-  Tillverkning varvid virdet av an-
lysningsartiklar (inbegripet strdl-  viint material inte &verstiger 50 %
kastare) samt delar till sddana ar-  av varans pris fritt fabrik
tiklar, inte nimnda eller inbe-
gripna nigon annanstans; ljus-
skyltar, namnplitar med belys-
ning, o.d. med fast, varaktigt
monterad ljuskalla samt delar till
sddana artiklar, inte namnda eller
inbegripna nigon annanstans

94.06 Monterade eller monteringsfir-  Tillverkning varvid virdet av an-
diga byggnader vint material inte Gverstiger 50 %

av varans pris fritt fabrik

95.03 Andra leksaker; skalenliga mo-  Tillverkning varvid:
deller och liknande modeller for - - allt anvént material klassifi-
forstroelse, mekaniska eller icke ceras enligt annat nummer
mekaniska; pussel av alla slag én varan, och

- = viirdet av allt anvant material
inte overstiger 50% av va-
rans pris fritt fabrik

ur 95.06 Redskap och annan ®utrustning  Tillverkning utgdende frin mate-
for gymnastik, idrott, annan rial enligt annat nummer én va-
sport (utom bordtennis), utom- ran. Dock far grovt tillformade
husspel eller utomhuslek, inte #mnen till golfklubbshuvuden an-
nimnda eller inbegripna nigon viindas. Aven annat material en-
annanstans i detta kapitel; sim- ligt samma nummer som varan
bassinger och plaskdammar far anviindas, forutsatt att virdet

av detta inte Gverstiger 5 % av va-
rans pris fritt fabrik

95.07 Spon, fiskkrokar och andra red-  Tillverkning varvid allt anvint
skap for fiske med rev; landnings-  material klassificeras enligt annat
hévar, fjdrilshdvar och liknande nummer dnvaran. Material enligt
hévar; lockfiglar (andra &n s&- samma nummer som varan far
dana som omfattas avnr92.08 el-  dock anvéndas, forutsatt att vir-
ler 97.05) och liknande artiklar  det av detta inte Gverstiger 5 % av
for jakt varans pris fritt fabrik

ur 96.01 Varor av animaliska, vegetabi- Tillverkning utgiende frén bear-

och liska eller mineraliska snidnings-

betade snidningsmaterial enligt
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Tulltaxe- Varubeskrivning Bearbetning eller behandling av

nummer icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktar

1 & 3

ur 96.02 material samma nummer som varan

ur 96.03 Kvastar, borstar och penslar Tillverkning varvid virdet av an-

(med undantag av viskor och lik-  vint material inte Gverstiger 50 %

nande endast hopbundna artiklar  av varans pris fritt fabrik

samt borstar och penslar av mérd-

eller ekorrhdr), mekaniska matt-

sopare utan motor, mélardynor

och mélningsrullar, avtorkare

o.d. av gummi eller annat mjukt

material samt moppar

96.05 Reseetuier med artiklar for toa-  Varje enskild vara i satsen méste
lettindamdl, for somnad eller for  uppfylla de ursprungsvillkor som
rengbring av skor eller klader skulle gélla fér sddan vara om den

inte ingick i satsen. Icke-ur-
sprungsvaror fir dock ingd, forut-
satt att sammanlagda virdet av
dessa inte dverstiger 15 % av sat-
sens pris fritt fabrik

96.06 Knappar samt knappformar och  Tillverkning varvid:

andra delar till knappar; knapp- - - allt anvint material klassifi-

amnen ceras enligt annat nummer

én varan, och

- - virdet av allt anvint material
inte overstiger 50% av va-
rans pris fritt fabrik

96.08 Kulpennor; pennor med filt- eller  Tillverkning varvid allt anvént
fiberspets; reservoarpennor och  material klassificeras enligt annat
liknande pennor; pennor for dup- nummer #&n varan. Dock fir
licering; stiftpennor; pennskaft, skrivpennor och spetsar till si-
pennforlangare o.d.; delar (in- dana anvéindas. Aven annat ma-
begripet hylsor och hillare) till  terial enligt samma nummer som
artiklar enligt detta nummer, varan fir anvindas, forutsatt att
andra in sidana som omfattas av  viirdet av detta inte Gverstiger
nr96.09 5 % av varans pris fritt fabrik

96.12 Firgband for skrivmaskiner och  Tillverkning varvid:

liknande fargband, indrinkta - - allt anviint material klassifi-

med fiirg eller pd annat sitt pre- ceras enligt annat nummer

parerade for att kunna ge ett av- én varan, och

tryck, dven pa spolar eller i patro- - - viirdet av allt anvént material

ner; firgdynor (éiven sidana som inte overstiger 50% av va-

inte dr indrinkta med firg), med rans pris fritt fabrik

eller utan ask

96.13 Cigarettindare och andra tin-

dare, dven mekaniska eller elekt-

riska, samt delar till sidana tén-

dare, andra dn tandstenar och ve-

kar:

- - piezoelektriska tindare Tillverkning varvid virdet av allt
anvint material enligt 96.13 inte
overstiger 30% av varans pris
fritt fabrik

- - andra Tillverkning varvid virdet av allt
anvint material enligt 96.13 inte
overstiger 5 % av varans pris fritt

224 fabrik
ur 96.14 Rokpipor eller piphuvuden Tillverkning utgdende frin grovt




Bearbetning eller behandling av
icke-ursprungsmaterial som ger
varan ursprungskaraktir

Tulltaxe- Varubeskrivning
nummer
1 2

3

tillformade amnen

15-801992: 11

SO 1992:11

225



SO 1992:11

226

VARUCERTIFIKAT
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ANSOKAN OM VARUCERTIFIKAT
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EXPORTORENS DEKLARATION
Undertecknad, exportér av pd omstdende sida upptagna varor,

FORKLARAR att varorna uppfyller villkoren fr erhillande av bifogade certifikat

ANGER p4 fdljande sitt de omstindigheter, som medfdrt att varorna uppfyller
ovannamnda villkor

AR BEREDD att, pd begdran av vederbdrlig myndighet, forete bevisning som
denna finner nddvandig for att utfarda bifogade certifikat, och godtar, om s&
erfordras, varje kontroll frdin myndigheten av bokféringen och omstiandigheter-
na kring tillverkning av varorna.

ANSOKER HARMED om utfirdande av bifogade certifikat fr varorna.

(Namnteckning)

' T.ex. importhandlingar, varucertifikat, fakturor, producentdeklarationer etc.,
som hénfor sig till varor som anvints vid bearbetningen eller behandlingen
eller till varor som aterutfdres i ofdrandrat skick.
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Bilaga IV
Deklaration enligt aftikel 8 punkt 1 b) och ¢)

Undertecknad exportdr av de varor som omfattas av detta doku-
ment frsikrar att varorna om inte annat markerats') uppfyller
villkoren for att anses som ursprungsvaror i den [6rminsberittiga-
de handcln med.....%) och att varornas ursprungsland ar*~......

(Namnteckning)

(Namnet fortydligat genom
textning eller med maskin-
skrift)

1l 0m fakturan ocksi omfattar varor som inte har ursprung

{ Estland, Sverige, Lettland eller Litauen skall exportdren
tydligt utmirka dem.

2 Estland, Sverige, Lettland, Litauen.

3 Hinvisning kan géras till en sirskild kolumm pa fakturan
{ vilken ursprungslandet fir varje vara anges.
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Bilaga IV till Protokoll A

Deklaration i artikel 8 punkt 1 b) och c) pd svenska,
estniska, lettiska och litauiska.

Svenska:

Undertecknad exportdr av de varor som omfattas av detta
dokument forsdkrar att varorna, om inte annat markerats,
uppfyller villkoren £40r att anses som ursprungsvaror i den

formansberdttigade handeln med ......ccveeuese och att
varornas ursprungsland 8r ......... ais v S
Estniska:

Mina, allakirjutanu, teatan, et kdesoleva dokumendi alusel
exsporditavad kaubad, kui mujal pole midrgitud teisiti,
vastavad pdritolu tingimustele soodustatud kaubanduses
.............. ja kaupade pdritolumaa On .....cevveesans

Lettiska:

Ef' apak¥3 parakstijies ¥ajT dokument3 noradito predu
exsport®tdjs, deklargju, ka, ja nav noradits citadi,
mlgétas preces atbilst izcel¥%anis nosacTjumiem, lai iegltu
grxekgrocxbas EirdzniacIbl AF ..viverasine .. un ka pregu
izcelSands valsts ir .......evenvonn =

Litauiska:

A%, ¥emiau pasira¥es ¥iame dokumente i¥vardintu, prekiu,
eksportuojas, deklaruoju, jog, i¥skyrus prekes, pa¥ymétas,
prek@s atitinka reikalavimus, keliamus tam, kad prek@e
gautu, kilmes statusy, prekybai lengvatinémis salygomis
1 R L T ir kad prekés kilm8s ¥alis yra
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Bilaga ¥
30 m=
e
1) | EUR,1
i
R 2)

1) Exportlandets beteckning eller vapen.
2) Uppgilt f6r identifiering av godkind exportor.
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Bilaga VI till Protokoll Al

De vdrden som hdnvisas till i artikel 8, punkt 4 i
protokoll A motsvarande en avriakningsenhet angivet i
nationell valuta f6r de avtalsslutande ldnderna dr f&ljande:

Svenska kronor 7,59059
Estland R
Lettland . 4
Litauen ¢ :

1 De vdrdebegrdnsningar som avses i artikel 8
punkterna 1 ¢), samt 2 a) och b) i protokoll A
uttryckta i Sveriges, Estlands, Lettlands och
Lituaens nationella valutor dr fdljaktligen
foljande:

sma- resandes virdegrins

forsdn- personliga for faktura-
delser bagage deklaration
(365 u.a.) (1,025 u.a.) (5,110 u.a.)

Svenska kronor 3,000 8,000 39,000

Estland o reriie i s Tk S

Lettland e e a P T A

Litauen a1
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Bilaga 2
Memorandum of Understanding

relating to the Free Trade Agreement between the Kingdom
of Sweden and the Republic of Estonia

1. Sweden has applied for membership of the European Communities. As a
Member, Sweden will have to adapt its trade policy to that of the Communi-
ties. Modalities and timetables for this adaptation will be the subject of nego-
tiations between Sweden and the Communities. The Free Trade Agreement
between Sweden and Estonia will have to be reconsidered in this context.
The Swedish Government will make best endeavours to maintain the trade
liberalization achieved between Sweden and Estonia by means of this Agree-
ment.

2. The Parties agree that all procedures and formalities in connection with
importation and exportation of goods will not be applied more restrictively
towards products and firms of the other Party than towards products and
firms of any other country. Without prejudice to other international obliga-
tion of the Parties, the same shall apply in the application of customs duties,
quantitative restrictions, and any other restrictive measures agreed upon by
both Parties in accordance with the provisions of this Agreement. In particu-
lar, it is understood that any restrictive measures taken by a Party to the Free
Trade Agreement according to paragraph 2 of Article 5, or according to Ar-
ticles 16, 17, or 18 of the Agreement may not be more restrictive towards the
other Party than towards any other country.

3. Regarding Protocol A, the Parties have reached the following understan-

ding:

(a) It is agreed that Sweden and Estonia closely co-ordinate their ef-
forts in training those concerned with the use of the simplified pro-
cedure laid down in Protocol A with regard to the issue, control
and verification of evidence of origin in order to enable them to be
authorized to use this procedure. The time and modalities of the
introduction of the simplified procedure shall be agreed upon after
deliberations in the Sub-Committee on origin and customs matters.
It is agreed that the Estonian Government will communicate which
authority will have the responsibility to issue EUR 1 certificates in
accordance with Article 9 of Protocol A, as well as to check the
authenticity and accuracy of EUR 1 certificates, including those is-
sued under paragraph 3 of Article 9 and including the exporters’
declarations made out on invoices.

(c) The Parties agree that the provisions in Article 23 of Protocol A
shall not apply during the first year of the implementation of the
Agreement. The derogation from Article 23 may be prolonged for
one year at the time after decision by the Joint Committee. If it is
established that, because of the effect of the derogation from Ar-
ticle 23, a product is imported into the territory of one of the Parties
to this Agreement in such increased quantities and under conditions

(b
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which cause, or threaten to cause, serious injury to producers of
similar or directly competitive goods in the Party concerned, the
Party may suspend the non-application of the provisions of Article
23.
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Bilaga 2

Vissa tillimpnings- och tolkningsregler

till frihandelsavtalet mellan Konungariket Sverige och
Republiken Estland

1. Sverige har ansokt om medlemskap i de Europeiska gemenskaperna.
Som medlem kommer Sverige att f& anpassa sin handelspolitik till gemen-
skapernas. Villkor och tidtabell for denna anpassning kommer att bli fore-
mdl for forhandlingar mellan Sverige och gemenskaperna. Frihandelsavtalet
mellan Sverige och Estland kommer att fi Gvervigas pa nytt i detta samman-
hang. Den svenska regeringen kommer att pd allt séitt bemdda sig om att
bibehélla den handelsliberalisering som uppnétts mellan Sverige och Estland
genom detta avtal.

2. Parterna 4r eniga om att alla procedurer och formaliteter i samband med
import och export inte skall tillimpas mer restriktivt mot den andra partens
varor och foretag 4n mot nigot annat lands varor och féretag. Utan att in-
verka pd parternas andra internationella forpliktelser skall detsamma gilla
vid tillimpningen av tullar, kvantitativa restriktioner och alla andra restrik-
tiva dtgirder som parterna enas om i enlighet med bestimmelserna i detta
avtal. I synnerhet 4r det underforstatt att alla restriktiva dtgirder som en
part till frihandelsavtalet vidtar enligt artikel 5.2 eller enligt artiklarna 16, 17
eller 18 i avtalet inte fir vara mer restriktiva mot den andra parten in mot
ndgot annat land.

3. Betriffande protokoll A har parterna enats om féljande:

a) Det ir 6verenskommet att Sverige och Estland skall nira samordna
sina anstrangningar att trina dem som berors av anvindandet av den
forenklade procedur som ér faststilld i protokoll A vad betréffar ut-
firdande, kontroll och verifikation av ursprungsbevis si att de kan
bli auktoriserade att anvinda denna procedur. Tid och villkor for
inforandet av den forenklade proceduren skall dverenskommas ef-
ter dverlaggningar i underkommittén fér ursprungs- och tullfrigor.

b) Det ar 6verenskommet att den estniska regeringen skall meddela
vilken myndighet som skall ha ansvaret for att utfirda EUR 1 certifi-
kat enligt artikel 9 i protokoll A liksom att kontrollera dktheten och
riktigheten av EUR 1 certifikat, hiarunder inbegripet de som utfir-
dats enligt artikel 9.3 jimte exportorsdeklarationer som gjorts pé
fakturor.

c) Parterna ir eniga om att bestimmelserna i artikel 23 i protokoll A
inte skall gilla under det forsta dret som avtalet tillimpas. Undanta-
get frin artikel 23 kan forldngas ett dr i séinder efter beslut av Ge-
mensamma kommittén. Om det faststélls att, som en f6ljd av undan-
taget frin artikel 23, en vara importeras till en parts omride i s3dana
okade kvantiteter och under forhdllanden som orsakar, eller hotar
att orsaka, allvarlig skada for producenter av liknande eller direkt
konkurrerande varor i den berorda parten, fir parten suspendera

icke-tillimpningen av bestimmelserna i artikel 23.
Norstedts Tryckeri AB, Stockholm 1992




